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Nouvelle Methode 
POUR APPRENDRE 


La Langue Jtalienne 


AVEC GRANDE FACILITE 


Exactement revue, corrigee & augmentce d'une quan- 


tits de Noms, de Verbes, de Regles, & d'Obſervations, ſur les dif- 
ficultez de la Langue Italienne; qui montrent tres clairement & briew- 
ment les Fondemens, la Perfection, & la delicateſle de ladite Langue. 


Fd Wermera re Of / | 


Par JOSEPH STANGLINI: 
Profeſſeur de 1a Langue Italienns. 


2 — 
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ALONDRES, 
Chez J. READ, imprimeur dans les White-Fryers, Fleet-fireet. 1724. 
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MONSIEUR, 


lien, qui eſt la meilleure, & la plus courte qui ait encore paru. 
euſe; eſt auſſi pour cette rai 


[ NT RE les Ouvrages que le famenx Veneroni nous a laiſſe, le Jas 
— 4 * , 
2 > Bre llent eft ſa Neavelle Molbote pour apprendre facilemem F Ita- 
=D Tout le monde ſcait que ceft une langue egalement douce, &. copi- 
ſon qu elle paſſe pour Pune des plus belles de 
Europe, & qu'on la parle par tout. . txemplaires de cette nouvelle Mat bode : 
3 2 etant 
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IV _ 
etant devenus tres rares, j ay cru rendre Service au Public en la faiſant impri- 
mer de nouveau. Cette Edition aura cet avantage ſur les precedentes, que "IS 


ay adjoute pluſieurs choſes qui y manquoient, & qui m'ont..paru abſolument 

Zl N la liberte que je prens * 1 dle, * 
Votre Nom connu par tant de beaux endroiis ne manquera pas diy donner 
un grand relief. Je waurois pas eu la bardieſſe de vous offrir cet ou. 

vrage fi votre bonté, dont j ay ſi ſowvent, fait d beureuſes exp'rien- 

ge, ne mavoit afſſeure que je ne vom deplairois pas, Te ſuis, d ail. 
leurs, bien aiſe de me ſervir de cette occaſion, pour: rendre publiques les 
obligations infinies que je vous ay, obligations dont je ne perdrai jamais le 
Souvenir; Heureux! Sil ttoit jamais en mon pouvoir de vous en temoigner - 
ma juſte reconnoiſſance . Fe ne ſuivrai pas ici la route ordinaire de ceux - 
qui d:dient des livres, & je veux vous epargner la peine de lire mille 
choſes que je pourrois dire d votre louange; perſonne ignore qui vous ttes, 

& par conſequent tout le monde ſcait que vous tes un Gentilbomme d'un 
merite diſtingue, je men rapporte d le voix puhligue: & me comtente de 
Faire des vaux tres ardents pour votre proſperite. 


0 * ; 
A* - . \ 9. | 4 : = 
FAT | i? 
MonsSIEUs, 
TAM AON AALAN TYAN. 
Votre tres Humble, 


by * 
c fT , 


7 "ot ; „ < 
> ' Ca. "FI E #03 Yi ” Obeiſſant, . e 
% : | 1 . 2 ' [ | > 4 
. . » * 4 S * * 9 42 «4 27 *. > „* * 4 . F 


Et tres oblige Serviteur, 


ke wr — 


- * * 
0 L "=> mY £1, 5 | 4 & 4 +22 2 F | 7 4 
* 8 - L \L 4s * a 11 * i 3 . n ? .1x 1 
. - * — 0 
x" * * af TANGLINITI. 
* b , = N i . 'q 1 1 b = - . _ = 
n "BY . L ' ww. 
A * - 2 - , a4 
0 * TO _ Y # * 8 2 ” 


8. 


Her Ro 
Their 


oF. THE 5 


BSCRIBERS 


Hi nel the PRINCES 8 of: WA. DES. 8 
ghaeſſes the PRINCESSES. Six Books. 
Son Alteſſe Sereniſſime Frederic Duc de S1 TE GOT HA huit Exeinplatces res 
Son Alteſſe Sereniſlime le Prince Guillaume de S 4 x 2 G 0 Ti A. . 


Exremplaires. i 
oth "1.254 Mr. Beper. 
Ale 42 Ne 8 Mr. Bronck. 
IS Grace the Duke of 4#83/e; uns; Bononchni. | 
The Rt. Hon. the Earl of Albemarle... I Signor Franceſco Fernardi (detto Seniſino) 
The Rt. Hon. the Lord mer. 2 Books II Signor Benedetto Baldaſſari, — 
Monſieur Albedyl. Il Signor Giuſeppe Boſchi. 
Il Signor Ale Ariofti. c 
B 
by TE Rt. Hon. Lord Carteret; one of His 
HE- Hon: Fates Byng. Eſq ;. 's Principal Secretary s of State · 
Le Comte de Bothmer. : P The K Hon. the Lord Carmichael. 
e Baron Charles Louir de Bother? The Hon. — 5 Cholmondeley, Eſq; 
Monfieur Billerbeck. 1 The Hon. M Vice-Chamberlain Cook. -: P 
onſieur Brown. Mrs. Colladon. Io i if 
r. Simon Bourton. Mis. Ann 9 | 


Ar. L C Biubes 


: 
x / . 
1 * P - 
Ribert: \ 
* * 


* 


Et © 4 


4 id 


Robert U 5 
Char! 145 2 — 
Len 5 55 k 2 


La ora 7752 ta ED A 
— 1 —— rvanom. 
Monſichr 8852 * le e. | 


Mas rb 
Monſteur H. G. de-Drefcau. 


The Rev. Mr. Durand. 


Monſieur Danteny. 


T', H E. Rt. Hon. che Lady Elizabeth Eger- 


ton. 4 
7 F * Uh 


5 1 HE Hon. Mrs. Mary Forbes. 


Monſieur Fred. Erneſt De. Fabrice. 
Chambellan. 8 


T H E Rt. Hon. the Lord Viſcount Gage: 
Sir Richard r Bart. 

Sir Jobu Guiſe, Bart. * 1 | 
Monſteuę J. . Gotter. * 1 


HE Rt. Hon. the Lady Frances Hamilton. 
The Rt. Hon. the Lady Harriott Hamil- 


ton. 


Monſieur de Hermitage Reſident des Etats 


Generauz. 

— Hon. mou _ . . 
wer Edpl ewer 

The Rev. Mr. 8 {a 

Mr. Heide 

Monſieur tif, 


I 


Menſieur / . 
ames Tow: Eſq; Two Books: 
Mr. Jobn Jauncy, - 


Onſieur Lochman. 
Mrs. Rachel Long. 


H 18 Grace the Duke of Mancheſter. 
Her Grace the Dutcheſs of Mambeſter. P 
Sir Phi/1þ Meadows, Bart. 
The Hou. Mrs. Mary Meadows. 
The Rev. Mr. La Motte. 


1 1 2 ernte © Cann 1 Saber Tay Gila Ag wh 


eee, dat. CA 2 
n. Gee Dal f Noa | 


n * 
* 


| TM A a3 48 

14 n e 

"Phe Mor: Mrs. ä —.— 
Mrs. Pulte 


r 7 


His Grace the Duke of Richmond. * _ 
Her Grace the Dutcheſs of Richmond. 
The Rt. Hon. the Earl of Radnor. © 
Monſieur Reiche. 

Monficur J. S. Reiche. 


The Rt. Hon the Counteſs of Kuudanlnd 
he Rt. Hon. the Lord Viſcount St. . 
The Hon. Mrs. St. John. 


Ik Rt. Hon. the Earl of Sunderland. 


The Rt. Hon. the Lord Stanhope. 
Son kel ke Baron Fete ame E N ro 
n = n 0 
traordinaire de ſa Majeſts Danoiſe, = lem 
Monſieur G. N B. de e | ciet 
_ Monkieur Salad. en 
Monſieur L. G. Schele. 
* Monſieur Schilden. I 
Il Signor Pietro Giuſ- — —— Sandoni. X 
Il Signor Franciſco. WT ;- - ſeig 
FE 1 | 1 mai 
„ qu! 
THE Hon. Mrs, Tickbrne, 1 * : Jeu 
Mr. Teſting. 
W prei 
mer 


HE Rt. Hon. the Counteſi of Walfegberr” | . > 
T Son Excellence le Baron —— tres 


Excraordinairede is Majeis ade. dan: 


© Monſieur B. W. J. Wicker. 


Z 


I Signor Gio. Giacomo ZamboniMiniſto a 
S. A. S. di Darmſtadt. 


"/ 7 ” — 
b i A . 
ys - . HO) \ } \ , 
. , > & : ſy 5 ' 
A . 2 * 0 
7 1 
' 


> N 
K ' 0 Hy 


=_oOMME de toutes les Langues la plus aiſce à apprendre, ' c'eſt 

mn I talienne, j'eſpere que cette Nouvelle Methode éxactement 
revue & augmentee, vous donnera quelque envie de la ſcavoir, 
Je wen ferai pas ici I'Eloge. Les Peuples de PEurope les 
ptus polis conviennent qu'elle a mille agremens qui lui ſont propres. Paime 
mieux vous dire, par rapport 4 mon Quvrage, que je n'ai rien neglige pour 
le rendre utile & correct. Vous trouverez à la derniere page une Table 
des Matieres; & pour TOrthographe de Vltalien, Jai ſuivi celle qui m'a 
I ſemblé la meilleure Ceſt a dire, celle qui n'eſt ni trop ancienne, ni trop 
moderne, ſelon les Regles de la fameuſe Academie de la Cruſca evitant ega- 
lement les deux ecueils* ou des Ecrivains ſurannez ou des Modernes capri. 
cieux, qui à force de corriger la Langue, la corrompent & la traveſtiſſent 
en effet. | | 


Tapprens qu'il y a ici de certains Pretendus Maitres qui ſe melent d'en- 
- ſeigner 1italien & qui mepriſent cette Nouvelle Methode fans Pavoir ja- 
mais vue, mais ils ferojent bien mieux de $'en ſervir pour apprendre ce 
qu'ils pretendent enſeigner, & pour ſe mettre en Etat de gagner enſuite 
leur pain avec plus d'honneur & de Conſcience, Ceux qui voudront ap. 
prendre 1Italien, pourront s'adreſſer a PAutheur qui les enſeignera fidele- 
ment, comme il a depuis longtems eu cet Honneur de le faire, dans un 
Ius grand Nombre des plus Illuſtres Maiſons du Royaume. - II eſt logs 
dans Cecil Court St. Martin s- Lane, chez Mr. Yernet. - „ 
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Langue Italienne. 


* 
=. 


OUR rendre cette nouvthe MEthode facile, & intelligible à toutes ſortes de 
| — & afin qu'elles apprennent ſans peine, & par les Principes, une 
: ngue auſſi 4 gr & autant univerſelle, queſt la Langue /talienne ; il eſt 
1 neceſſaire, qu elles s appliquent avec ſoin, 3 apprendre ce que c eſt que les huit 
iss, qui compoſent le Diſcours. | 

Lintelligence de ces huit Parti- du Diſcours, leur donnera non ſeulement 
une facilite extraordinaire pour apprendre la Langue ſtalienne, mais leur ſera d'un grand 


ſoulagement pour &crire correctement en Italien, pui _ la plapart des fautes, que font ceux, 


qui ne ſcavent, ni Jes parties de I Oraiſon, ou du Diſcours, ni leur explication, procedent 
manifeſtement de cette Ignorance. i 


Pour apprendre pub aiſement les Parties du Diſcours, il faut remarquer qu'il y en a deux 
principales, deſquelles dependent toutes les autres, qui ſont, Ie Nom EF le Verbe. 


Le Nom, eſt ce qui nomme toutes choſes, ou qui dit le Nom de toutes les choſes comme, 


Dieu, Ciel, Terre, Mer, Vent, Pluye, Neige — Homme, Femme, Palais, Maiſon, Cham- 


bre, 


9 


7 7 


(2) 
bre, Cheval, Feu, Bois, Livre, Dio, Cielo, Terra, Mare, Vento, Pioggia, Neve, Sole, Lomo; 
Dena, Palazzo, Crſa, Camera, Cavallo Fuoco, Boſco, Libro. Et toutes les choſes que Fon 
peut voir, ſont des Noms, qu'on appelle, Noms Subſtantifs. | 
Il ya une autre ſorte de Nom, qui dit ſes Quali:ez, les Proprietez, ou les Defauts des choſes, 
comme, Bon, Bonne,. Mauvais, Mauvaiſe, Riche, Sage, Blanc, Verd, Ignorant, Beau, Belle, 
Scavant, Vieil, Nouveau, Grand, Chaud, Froid, Puiſſant Illuſtre; buono, buona, cattivo, 
cattiv :, rico, rice; ſavio, bianco, verde, {age wed bello bella, n vecchio, nuobo, 
rande, caldo, freddo, potente, illuſtre, &c. ſortes de Noms, 
ectikss. | | 2 | h 
Le Verbe, eſt ce qui repreſente les Actions que toutes Jes choſes peuvent faire, comme, Voir, 
Juger, Examiner, Rire, Pleurer, Chanter, Ecrire, Prier, Boire, Manger, Dormir ; vedere, giudi- 
care, eſſamin ꝛre ridere, piangere, cantare, ſcrivers, pregare, bere, mangiare, porn 4 &c, 


-. 


tous ces mots ſont des Verbes. 

8 

Paſſe, & 
eerit, j Ecrirai; jo vedo, jo ho mfto; jo vodro; giudico, bo 


1 ne ſcxvent pas le Latin, connoitront un Verbe en ce qu'il a, les tems Pref ant. 
utur, comme, je'vvis, I ai ven, je verrai; je juge, j ai ſugè, je jagerai; jcris, j'ai 
i rai; 0 giudicato, giudicherd; ſcrivo, bo. 
ſeritte, ſcriverò, & de tous les tems. 


Intro- 


eur applies Noms Ade 


Arti 
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5 Introduction a la Langue [calienne,ſur 
3. 
les huit Parties de TOraiſon. 


Eſt y mot qui marque le Nombre & le Genre du Now, comme, zl, la, i 
Le, la, les, I; du, de la, del, des, de; au, à la, 40, aux, 4. 
Article. Ilya deux Nombres, ſcavoir le Sin ulier, & le Pluriel, 11 bro, i libri. 
Il y a auffi deux Genres ſgavoir le Maſculin marque par il, lo, il cielo, lo ſpirito, 
& le Feminin marque par la, la Regina. 


Nom: Subſtantif. qui dit le Nom de la choſe, & qui n'eſt que d'un Genre. 
om. 8 Adjectif. * dit les Qualites * la _ & qui eſt toũ jours de 2 Genres. 


＋ e, tu, il, elle, nous, vous, ell, moy toy. 
Perſonnel. 4 6, tu eh, ofa, noi, voi, E e. * 
FC 


| Me, te, ſe, luy, nous, vous, Jeuk i C7 
Conjonct. Me. ti, ti, , "phi, ou le, i; vi, loro. ** 


| Mon, ton, ſon, notre, vötre, leur, ie „ mes, tes, ſes, nos, vos. 
Poſſeſſif. 8 Mio, tuo, ſu, moftro, votre, — it tua, ſua, mes, tuoi, ſuoi, noſtri, voſtri. 


* n; Ce, cet, celui, ces, . 1 celle, cel les, cela. 
35 Demonſtr, Quello, queſto, colui, queſti, . queſta, quella, FI cio. 
P 


 ©Que? qui? quel? quelle? quels? quelles ? quoy 
| Interog- F Ce + chi? quello? quella? quelli? quelle? che 


| Que, qui, lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, dont. 
| . I Che, 3. 1 quale, la quale, 3 i quali, le quali, di cui. 


Tout, chaque, nul, aucun, aucune, autre, meme, perſonne, quiconque 
| Impropre. . quelque, Pas un. - 
s Ozni, agu uno, niuno, alcuno, altro, fteſſo, neſſuno. chiunque. 

A2 


LE 


REES 


* (43 A 
La Verde eſt Ia principale Partie du Diſcours, 8 a les tems, Preſent, Paſſe⸗ 
* & Futur; je parle, j ai parl?, je parlerai; Paro, bo parlato, parlord. 
Qui eg Verben & Nom Adjedtif, & FM 6p apres leg 82 — 
bug 25 des, cy oats aims, doe, leu, eee, u 
Di © © Eftun Mat « Ante plus ou-moigs Jeforce mu Verbe 1 
Adverbd: du Diifopurs! pn #3 comme, II chanty bien, e clairement; 
Tes hes ele matte, clicrameutg k. ers 
Con'on&. La conjonction eſt un Mot qui joint, & lie le Ditbus, comme, &, ou, mais, 
; : "Sy Jarceqys, „car, ed, e ls 0, ou; Poiche, perchs, re. 1 mY 
1.35 21 dd bi ode let Alverbes, 1 4 Nombre, Nee 
pre poſiti. 1 N Cas a res ſoy. A Le ſous, pour, par, contre, dans, en, dedans, 
P evant, mes auprgagß lope 4: Herz, ſotto, Apeenees, ny dentro, avanti, 
8 diet tro, f 


Interſft | * ſeul 1 


Aims, e la Faſſion de . un & Ain 11. un ſens. | Comnge! 


y * * . 
K q ' t = [4 * . - * * b ® 4 * 1 
* CY * * . 1 „ 1 ov , 4 p a * 
* 0 5 = 11 1 } 1 7 1 rr PF gre” ; . 1 : 111. 
\ 71 e 18 4 1 F * o [i 1 \ {tj 94 
7 i » 
the , i; 11 TH { 1 
o 
2 % , 
7 2 
1 
| 
, 
7 4 
* 1 > . x ; 
* * \ c © ? | 
/ 
* — 
Wig © 
7 
Sil I\ 7 an * N 4? \ W $ID \ . * * ” 6. 
- 8 . 1 k . , ; 
. * ” "TS , ; . * c 2 . . - mn « * 1 
OY Ez / j z * Py Hirt: oe f 7 1 , , . , 
& . N - > 4 0 © * , 
: * of "5 * 9 ; * ; 210 M11 hl 
detsuies Nen NN nnd ona | \ . 
7 1 x " ” * F * T% 0 3 : : * 0 
o 4 r HAY „ins \ DINE SALRY JL Wd RM dun BH oY 2 | 
y * 
- A * 
Lond 4 » 
7 


NO. 


ele 


211 14 7911239 


De la „ 
29 190 } 8 0 21 Ittgr 1 f ioo: 3 
„ * Italienne a vingt Lettres, cing 4 Voyeltes, & & quinze NA ﬆ' des 
F< quelles ont la prononciation differente dee ge la Francoiſe & parce que, 
toute ſa beautẽ conſiſte à les bien prononcer, elles feront le commencement de 
ces Regles. 55 A . no » 


* 


Ces Lettres ſont C, G, H, . V, Z, qui Linas ive prononcees Tine way 


nicre Hom & delicate, ſans aucune affe cttion & avec beaucoup de frinchi ſe. SES 
De n Lettre Cl 8 
. . E, 2 ſe pron. nce « en " Jralien 22 on „d ven ren 5 v. & * 
sa N 
Ogſare, tcheſare, L | Fo efar, BL 
Ozcata, tchetchitz, aveualement, 


Cervello, tchervello, cer veau. Citi, 


o 


— 


—— — 


— — — 
— — — 


— - 


— - 
— — 


— = 

— —- 

- ” Lo — 

3 — x —„— — 
— — 

— 


— 
22 ——— — 
— 1 
— 


— 


— Wm ee >” Eo wo a 
2 — - — & 

* 
- 4 


— 
— — 


1 


2 


— — 


Uſcire, | uchire, RY ſortir, 


OY IR 9h N W et punt ey T, ns W , 
. — 


I. IS E Z,. Jo 
p WH. A&A wed 43 %\% &F# Þ mw 
Accent, | nchent a:cent 
Eccettione, etchettione, exception, 
Eccellenxa, 8 etchel lena, = 2 
Fraccic, brand tres 1 1508 
Caccia, catchia, - cnalle, 
Faccia, fatchia, face, 
Les Syllabes de CI quefois 
qq O, v. . 4 | 
6. * A I S Z, 
Francia, Frantcha, 
Manca, mantcha, ; 
Bilancia, bilantcha, — 
Grancio, grant cho, mer. 


-O . 7 1 . 
. FR w# ALA 1 2 5 


La Lettre G, devant E, ou , ſe prononce ene en — DGE, DI v. g · 


2 
1 1 8 E 2, | gt A | N ; 
Genere, dgenere, 85 Fare. | ee Tae wo | a» | 
Angelo, Andgelo, 5 85 ; 
Gels," agelo, Ib gelbe, | | 2 
— dgigant c, Feat; . | 
Giacinto, dgiacinto, | yacinthe, | 
Giardino, dgiardino, | jardin. 
Dow GG, devant les memes voyelles ſe prononcent le 2 25 comme D, & le ſecond com- 
me G, v. g. 
LIS E Z, | 
Opyi, Olgi _ jour huy, 
— gers. objet, 


Maggio, 


Maggio, 

Maggiore, 
Fri, 
Coraggio, © 
Il faut ſe ſouvenir de 
cateſſe, deſorte 
GL, ſe prononce comme en Frangois 


Les Syllabes GN 
GNIE, GNI, G 


Magnanimo, 
Agnello, 
Incogmto, 


Giug no, 
End, 


7 


prononcer ces deux Lettres tant le C, 
oint qu on prononce ou un 


Ibs 


LISEZ 


qu'on ne connoiſſe 


GNE, GN 
10, GNIU, v. 8. 


LIS E 2. 


H 
Cette Lettre eſt une ſimple aſpiration dans la Lan 


Prononciation, & meme qui ſemble inutile 


Academiciens de la Cruſca l 
Onore, .. honneur, 
Uomo, homme, 
Avere, avoir, 
Umano, : humain, 
Ora, ns er 
OHia, hoſtie, 
Les Syllabes CHE, HI 
GUE, GUI 
LIS E Z, 
eto, queto, 
ef a, quieſa, 
hiave, uiave, 
Fatighe, tigue 
Big no, guignio 
uog by, luogui, 1 


avec une grande dell 
ou un D, La Syllabe. 


I, No, GNU, font comme en Frangois, GN1A;. 


gue Italienne, qui n 
au commencement des mots 
en ont ote tout-a-fait, vs g. 5 


. i# 
* , 


” * 5 2 
Me” 4 » 
. 


* 

. 

= » :, 
* 


4 828 et 
* Digdam * 823 4 H 


1 * en . | 
Q ith 8 enlg. 8 x 7308) > ett I n 


Le QU Iralien fe Prononee SS d di l Höt Youcher en le pros: 
ho toutes les n v. & 8 * 8 


Ing g tak Ag” HQ /" 5 Atte 20174 01 5 77 in | 8 iT 970 nt foi p ff 0 1 5 9 ö 2 46 
ute to, inquiet, Air 508657 us 2mm Sibi 2 0 
Squadra eſcadre, f g ar 
| tato, ecartele CIA V0 48 
uattro, quatre, EE, 
, cinq. * Y , 75 
V a ö 6 | 33-1 
141 4 * 0 we 
La Voyelle V, ſe prononce comme . Diphtong Francoiſe OU mig Ln 
">. ) 
LISEZ, flick ** 
* 1 4 rictouofo, N L 3 ” 
Gufto, gouſto, 715 OA nd HIAD 
utto, tonito, _— 
Curioſo, courioſo, A 
Dubbio, doubbio, 
Furioſo, fourioſo, ; > 4 


t la Lettre V, quand elle ſe —— gr 


Les Romains ne prononcent preſque poin 
dans la meme Syllabe, & les Florentinslw/prononcent avec ron wes orce, v. g. A 


et 


liess 


E ; £74 9.1 2 
= r i5p . 2% 11203 3 151 199 31 Noi ion 
- 7 } + ile ! 2 — . K I 
cy 
Oz anne 
Lap, Seliolo, war" g 


Cette Lettre ſe prononce en deux fagons, comme D S, & coming. 1 Ts; la Regle genkrale c 
de la comme I 8, ou qu elle ſoit double, ou qu elle ſoit fi le, car il eſt certain que 
Pe OS n init un mot, qui a 7 de your 1 og 1 PINS N. ar 

e LIS E Z, 2 „ JUDA 


: m b FI 
gentiletſa, _ gentilleſſe, > -* a 
creantſa, civilité, 
N adfreſſe, eau 6 ha 
—_— niffance, ob 1:0 f N i 
ortetſa, rce, | 
clementſa, clemence, Sit. 7 


Ti 


"IL 


, wp z Þ Y l , 4 14-75 5 
* a | * F 7 
S A, "= 4 + 972 [ _ 44 ny 
+ \ . * - 
L : . * 7 2 ' 
© * * 
- 5 Os . q 
l — 71 
1 « LAS , : | dd: $7 - 
f r TIT. 3 0 & 4 1 — 
* : S439 $4, I 
» «4, * % A * * , 
. 5 oe. + N * 0 : 
Me . n | 
: 48 4 "_ g 52% "> P 
4 8 * a 2 2 9 a 13 F 
$7 $4 $4.8 Fade een 0 RY | 4 8 3 Es | L > 
| 4 | . q - 2» 


IIS Z. comme TS. 
=_ 


2.» +4 ” & »% 
p ; 


LIS E Z. commeDS. 


Zero, dzero, zero, 
75 Zodiaco, laco, 
; Mezzo, medzo, milieu, 
Rozzo, rodzo, groſſier. 


Toutes les voyelles, qui ſeront à la fin du ne Jerniere ſyllabe, marquees d uñ accent grave; 


* 


— — ot 


o, reter fur les ſyllabes precedentes, pour micux appuyer ſur Ia derniere, z. 3 . 


a Bont d „„ 
* Caftrtd chaſtete þ bk Bev 49 {2 > 34 
Cecitd een ent, 
ol 


, . . 1 
Re P Roy, ; - . $4 10 * 
Merce, _ mercy, ung ] 


que - | 
pal Wr N 
7: Ceux qui font profeſſion de bien entendre la langue italienne, donnent des differentes pro- 
onciations 3 cette Lettre dans le milieu, ou au commencement des mots, comme font les 
Frangois, ſavoir, une ouverte & Iautie fermee, v. g. la premiere ſyllabe de ces mots eſt d une 
prononciation ferme. ? 


— 


o " d a * : 
* a A'S 4 a a "—— 
of | ATT Ne erer 
. . 1 


Fele, foi, x ; 


V Peſca, la peche du poiſſon, ; 1 
| mentre, cependant, IT 
reſe, - rendu, 


e prononceront ouvertes avec force, & pour le faire avec plus de delicateſſe il ne faut guere 


8 
1 «ts = — 
| Pad o 


1 
3 


. ED 9 x Abd 9 * , | 
N % 
* > 
L AS . 


La premiere, (yl des tötet fn vAnts i «ft T's pron lohclation ouverte, 


* 


Feſta, fete, 2 4 1 . : 4 
Perſico, peche, fruit, | FINN 2 
Sempre, toũ jours, | | ph" 
Pelle, peau. 25 0% 
| | _ Are. „ us. 
Cette Lettre eſt auſſi de deux prononciations differentes, lune ouverte, & autre fermee, 
mais ſans aucune regle certaine, v. g. 
Voto, vu, 
Voto, vuide, | — 
Rocca, quenouille, 1 nn 1 
Rocca, roche, 8 | Wy 3 
Corſa, cours, e . a 
Corſo, vin de corſe. Ot fo 1 W 
Tous les mots qui viennent de I'V latin, ſont fermẽs fans exception, v. g. X 
| 1 
* 1 1 > -$94 fre, 4 pudrg,, ' 1 * * 5 8 * 
91 dn li 5! 40 5 10 W eee MO! og 2 
i 9Y >” Do. "11215 * 
Auguſtus, © Agoſto, ugulte, 
' ; a 
Quand 10, eſt precede d'un V, il eſt ouvert, v. g. wes 
(HI M33 5 B80 
Fugco, feu, 1 4 
Cuore, eur, 0 2 
Domo, | homme, 113001 ö | 
Giuoco, Jeu. "YL 4 


3 


— 


6 


Cette Lettre a la prononciation la plus delicate qu il y ait, dem bats u langue 3 = 


J 


& il y a fort peu de perſonnes qui la ſęachent bien prononcer, elle u la ptononciation rude, & 
: = L 2 uand elle eſt entre deux voyelles, v. & 


douce auſſi bien qu en la langue Frangoiſe, elle eſt douce q 


S 0 a, epouſe, - ” 
a, | roſe, 
*Pard4diſo, -para 


F1 


— 


: (37 ) | 
On n ies s quand ell te trouve & e verbs, v; 8. 


Ale mime nen E "ihe innen Gatte in mots, qu/on ne ſauroit appreadre e 
dans Ia conxerſition des perſonnes ſcavantes ſur la connoiſſanc d edi 
qui ſe terminent en Oſo, ou L — 


Sd dedaigneux, 
% odieux, 


Ceux quilleterminent en ESE, oa V8 O, ont leur pronanciatioadouce, „. 


Paleſe, manifeſte, 
24 2 3 


% | | 
Dc, Y * : | N : 1 
1 _ 5 5 

Ia fillbe Ti, tant fuivie dune copale, ſe prone appi a 
comme f c'btoit Thi Frangeis, v. g. , ee en Approchgtt 18 Aae dey" Gents 


y 1 SEZ. 
| Natione, natfione, | _nation, 
Oratione, oratſione, oraiſon, 
Gratia, — ce, 
Intentione, | intentſione, ention. 


lese de la Cruſca a reforme ce T, Sm, a [a place pil ſe 


prononce comme un 2, en Italien, v. g. 
Nazione, graxia. 


On excepte t les mots biene ont la ended cauſe de Vacc ut 
ft ſur la penaltieme, v. g- * ; n= MA 


Si ſympathi 
Ma — 4 — 
Toutes les autres conſonnes, ou voyelles ſe prononcent, comme dans la languerFrancaiſe, | 


RECUEIL 


B 2 


> eta ants... aw _ as 


— — — 
— — - 


—_— — 


= 
— — 


os 
— 


— — — x ̃ œ—— — s —— cc — — 
— 9 On —̃ —— —e— - — . n — 2 — E 
— — 3 : — 

_ ; "> + - - 
, 


— . — — on mm—oyen n 
a 3 


(n 
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„ FCUEIIL DES "ARTICLES: 


ARTICLES FRANCOIS.. ARTICLES © TALIENS. In” 


Devant les Devant les Devant leg Devant les 
ms maſ- noms te- noms maſ-ſnoms fe- | non Jnom fe- noms maſ-noms femi-- 


culins, quiſminins, 


. mmen- qui com ent par 
]enence ent par menceat 4 ung vogel. 
? Voy- par une ; ; ; , FP OI / 
onne, - ſconſonne. ſelle. voy mien; t 45 
| P . . * | . 
e T del | dalla Ur 
P r | 92 Nen“ 
" O35 £27 $$ | 111 1 G f E | L ; | , > 
ela, ou de I, ou'de I | ; 
1 b ; As ot 3 41 
„ ” "I 
4 | Dtn: 12 
cg dell” 
les . 
Dir flev ou aun 


EZ dba pr DANS, & AVEC, 
emarquez que lors qu apres, DANS, & „ il ya un article, ou un . 
pollefif, l faut les timer en talica comme Nm s.. e ee 


: 

Dans in in in 
Dans le nel | nello - nella 
Dans la nel nello nella 
Dani, 4 225-7 ne nollo, nell. ie e £ 
Dans les ne na gi nulla. * 
Avec con - con con 
Avec le col collo colla 
Avec la- 2 colls. colla 
Avec 1 col collo, coll colla 
Avec les coz con gli colle. 

Singulier. maſculin. feminin. 
Dans mon, ov, dans le mien. 10 | 
Dans ton, ou, dans le tien, xl — 2 key thay! | 
Dans ſon, ou dans le ſien, nel ſuo nella ſua 
Dans notre, ou, dans le nd6tre, nel noſtro nella noftr a 
Dans votre, cu, dans le vötre. nel voſtro nella voſtra, 


Tk... | > ——_ A th... * fi fond woot $Wot# boi 


'. wo ww wo © wo 


ws 4. wa — 


ST 


Avec mon, oy, avec le mien, 
Avec ton, ot, .avec le tien, 
Avec ſon, ow, avec le ſien, 
Avec nöôtre, ow, avec le nötre, 
Avec, votre, ou, avec le votre, 
Avec leur, ou, avec le leur, 
Avec ma, ou, auec. la mienne, 
Avec ta, ou, avec la tienne, 


Avec ſa, on, avec la. ſiennes. 
Pluriel 


Dans mes, ou, dans les miens; 
Dans tes, nne ö 


Dans ſes, ou, dans les fiens, 


Dans nos, ou, dans les n6tres,, 


Dans vos, ou, dans les vdtres, 


Pluriel. 


Avec mes, ou, avec les miens; 


Avec tes, ou, avec les tiens, 
Avec ſes, ou, avec les fiens, 
Avec nos; ou, avec les nötres, 


Avec vos, ou, avec les vötres, 


Avec leurs, ou, avec les leurs. 


+ On «tranſpoſe; nelque * a 22 le — raged 
prime, dans. in, Exem ns ſon logis, # caſa ſua, dans ma c 
Bw. 4 abe AVE 1 ya un Pronom poſſeffif au Singuli 
N fa 


Quan 


ſeffif eſt ſuivi d un nom de qualitẽ, ou de 
AVEC votre Alteſſe, con voſfra Altezza, - 


padre mn. 


ut exprimer 
C man pere, con mio padre, ou, col. 


nella loro 
- nella mia 
nella tua 


nella ſua. 
$ Loy 


colla mia 


4 


col la tua 
colla ſua 
colla noſtra 


colla vofra 


col la loro 
colla mia 
colla tua 


colla ſua 


nelle mie 


molle tus 


nelle ſue 
nelle noftre 
nelle voſtre 
nelle loro. 


colle mis 
colle tus 
colle ſus 
colle noftre 
colle voſtre 
colle loro. 


par con, 


Rbeuell 


le nom, alors on ex- 
ambre, in camera mia. 
ue le Pronom r. 
e 


bebe, d, ae nge e ee 


* 
* 


4 
wo 

. + vB 

7 c 

14 * 


A — (— 
— HF - 
— 2 * 822 
4 4 = * 


' RECUEIL des ARTICLES. 


REGLES Jor les ARTICLES. 


172 deer ſortes Müde quien appelle, Articles Definis, '& Tndefinis.” Les A 
ticles — font en Francois, le, la, les, du, de la, de I.; de, au, à la a1, aur. 
Les Articles Definis marqbent le genre, le nombre, * je cas des noms devant les 


quels ils fone. 


Les Articles Indefinis ſont en Engois; de, 3, de; en Italien, di, a, 2 ad, da, on les met 
devant toutes ſortes de noms, tant maſculins, que feminins, comme, una corona, di Re, di 
Regina, di fiort, di faghia ; une couronne, de Roi, de Reine, de fleurs, de 

2. Quand FArticle Indefini, de, eſt en Frangois aprẽs = uelque 2 de quantits, D 
faut point exprimer de, en Italien, mais faire de I Adverbe de quantite e un nom 
jectif, N avec le N ſuivant; Exemple. 


Beaucoup de bruit, molto rumore, Beaucoup de chiens, molt 5 
Tant dl argent, tanto denaro, Lant de cris, tanti grids, 
— de vin, poco vino, —— 3 . — 

rop d amour, troppo amara, eu de ene 8 3 35 
Moins dancre, ak cher + Combien de pla aiſirs, quanti dilatii, 
Combien de tems, quanto te Beaucoup de charmes, quanti ueaai, 
Combien de plaifir, quanto pov Beaucoup de penſtes. molti penfreri, 

Singulier. Pluriel. feminin. 

Combien de honte, Cambien de depences, | 
Combien de depence, e de de chaſes. molte e | 
Tant de pauvrete, tanta pouertd, Combien de r Ache, quants Tie, 5 
Peu de viande, poca carne, Tant de plaintes, fante querele, 
Trop de chlere, troppa colera, Trop de flateries, trap pe ee 74 
Plus de papier. piu carta. Aaunt de chambres, tante camere, ' 


Peu de maiſons. poche caſe. 
Vn peu * ſe dit, un poco 45 en exprimant, de, par, di. 


3 Il ne faut point auſſi exprimer, I Article indefini, * apres les noms Adjectifs qui 
marquent la melſure; Exemple. 


Singulier. maſculin. Singulier. feminin. Pluriel. maſculin. Pluriel, minis 


Long de Longo, Longa Long bi Longbe, 
Large de Largo, Larga, Larghi, Larghe, 
Han de Alto, Alta, Alti. Alte, 


D 
( 
| 
4 


4 (s) 
4 $i VArticle Indefini, de, eſt devant quelque Pronom poſſeſſif : comme de mon, de t 
de ſon, po Je mes, de tes, de ſes, * coo c. il faut Vexprimer ſuivant le Recueil 0 
J. Le Pronom Relatif le, devant un Verbe sexprime todjours en Italien par, Ia, Exemple 
je le ſcay, joÞo /d, vous le connoiſſea, voi lo conofſcete, il le dira, Io dira, 1 nic. 

ons, nor lo conoſriamo. | | 

Le . Relatif, la, devant un Verbe s exprime auſſi en Italien par la, Exemple, je Ia 
vols, 70 4 V6 0s an er | 1 1 l 
Le Pronom Relatif, les, devant un Verbe sexprime,- par, li, pour le maſculin, & par, 
le, pour le feminin; Exemple, je les vois, jo li vedo, ou, le vedo. 
vn 6, Quand les Pronoms Relatifs, le, la, les, ſe trouvent en Frangois devant les Verbes qui 
* ſont à Linſmnitif ou au gerondif, pour les exprimer, en Italien il les faut tranſpoſet — 

les infinitits & gerondifs, Exemple; Pour le voir, per vederlo, & non pas, per lo vedere, 

pour la eroire, per creder la, & non pas, la credere, pour les donner, dar; 


| | „ ou per dar le, 
* en le voyant, vedendo lo, & non pas, lo vedendo en la voyant, vedendo la, & non pas la 
1 vedendo. 
we Il faut obſerver la meme regle pour, voila, en diſant, le voild, eccolo; la voila; eccola; les 
4 r ne te e ent en B 
4 7. Quand les Articles définis, du, de la, de J, des, ſont en Francois apres des verbes ac- 
1 tifs & les prepoſi tions, il ne faut pas les exprimer en Italien; —— aurea du tems, 
di averete tempo, je connois des hommes, jo conoſco uomini, il aura du chagrin, avera fuſidio, je, 
| lis des hiſtoires, /2gpo Ifforie, il a de leſprit, 5 fpirito. | 6 | 
Va Pour exprimer en Italien, Monſieur le, Madame la, de Monſieur le, de Madame la, Ac 
beer: bus de la declinaiſon ſuixante. K 0 2 128 
hv Spline,  - Singulier:, | 5 
LNomigatif. Monſieur le, #1 Signore; Madame, ou Mad la 1a S nora, 
Genitif, de Monſieur le, del Sipnore, De Madame la, della Signora, 
Datif. 3 Monſieur le al Signore, a3 Madame la, alla Signcra, 
Ablatif _ Fo ou par Monſieur dal Srenore: . 2 ou par Madame dalla Srynora.- 
9 | Lara % le, 'Y — pe ' . of 2 N ö ; 
OUT ag e Pllariel. 
Nominatif Meſſieursles, j Senor, Meſdames les s Sipnore, 
Genitif. Des Meſlieurs, de Signer, Des Meſtlames les, delle Signore;. 
Datif. 1 Meſfieurs les, ai Sipnort, 3 Meſdames les, alle Signore, 
a Ablatif. Des Meſſieurs les ou, dai Srgnorr. Des, ou, par Mei- dalle Signore.. 
C he. x 25 dames les, | 


| 
4 
' 
; 
& 
þ 


qui font lepluriel en i, comme Papa, Papi; Profeta, Profeti, tema, tem; Creſiarca, Craſia 
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ml AY redige dans cette Nomenclature par ordre alphabetique les noms les plug 
. neceſſai res, leur nombre, leur genre, & leurs cas. | | 
* WI Remarquez comme une regle generale, que tous les: noms Italiens finiſſent par 
une voyelle; avoir; ou par un a, ou par un e, ou i, ou par o, ou par 
Pour mettre les noms, "qui ont dans ce Recüeil au pluciel: il faut changer Fos 
niere lettre du nom en celle qui ſera immediatement apres, I | egary des plurtels qui 
pourroient donner quelque-difficulte à former; jy ay mis la dermere Syllabe.' 15 
On trouvera quelque fois les Lettres, a, i, e, apres les noms; c eſt 3 que & 
ſont des noms Aljectifs; comme, bella, a, i, e, veut dire bello, bella, belli, belle, pour les 
accorder avec leur Subſtantif. Tous les noms Adjectifs terminés en o, ſuivent cette regle. 
Il y a une autre forte de noms Adjectifs terminés en e, ſans rien changer de la terminaiſon, 
ces noms ſdnt maſculins, & feminins, & font tous leur pluriel en 2 le maſculih, comme 
u 


pour le feminin: Exemple, frudente, prudenti, ſapiente, ſapienti, iluftre, illuſtrt.. 


| | ; 112111240: & nN 
La lettre n, marque le genre maſculin. ee tbh. ee e eee ee sd 
Li lettre , marque le genre feminin. TUE 


Li lettre , f, marquent le genre commun. 


* Les noms termines en à ſont ordinairement du genre feminin, pour les mettre au 
pluriel, il faut changer, a en e, Exemp!e caſa, caſe, terra, terre. Les noms terminés en a, 
ſuirent preſque tous cette regle, il y en a fort peu d exceptes qui ſont des noms 1 
Aon arca, Monarchi. | 
De tous les noms termines en o, il ny en a qu'un qui ſoit feminin, qui eſt Ia mano, il 


font tous le pluriel en i, comme, libro, libri; fratello, Fratelli; capello, capelli. 


Il y a quelques noms terminés en o, au ſingulier, & au pluriel en a, comme: I? ciglio, 
le c ga, il ginochio, le ginocchia, pour lors ces noms ſont feminins au pluriel. 
Les Regles ſur les noms, & les comparatifs ſont à la fin de cette Nomenclature, devant le 
Rccueil des pronoms. - 
RECUEIL 


* Lid 


(m7 ) 


THO e 


RECUEII. des Nous 


43 40 


Aer! #4, td, 6 
Abbaye, 
OI 


Abd, abbate 
Abheſle, b. a 2 6, f. 


. 


Abſent, aſſente, i, m, 
Abſinte, afſenz:o, 
Abſolu, bg 
Abſtinence, aftinenza, 
\bſtraction, a * i, 8 
a alferditg, td, f. 
IS, atuſ, 0, 4, m. 
ad __— academic, i i m. 
Academi academiſta, i 
\ cademie, academia, a, * 
Weablement, er ine. bt 
cent, accento, 2, M. 
Acces, acceſſo, 1, m. 
ecident, acc: % m. 
\ccident, diſerazia, es f. 
\ccompliſſement, . i, m. 
\ccord, accordo, i, m. 
ocouchte, donna di parto. 
— parto, i, m. 
\ccoutume, avuenzo, a, i. e. 
\cviſſement, accreſ cimento, 
7, M. 43. 
\ccuſateur, accuſ atore, i, m. 
ccuſation, accuſa, e, f. 


\ | Adoptit, 
| Adorable, adorabile, i, m, £ 


15 * ſpaventevols, i, m, 
& 


AC AD AF A 


2 compra, e, f. 

ent, principio, jm. 
. aciaio, ai, m. 
Acquiſition, acquiſto, i, m. 
Acre, aſ pro, a, i, 6, | 
Ae, atto, i, m. 
AQeur, attore, i, m. 
Actif, attivo, N 1 
Action, azione, . 
aN attivitd, [2 f. 


* 
Wale amm e m, f. 
Tania, ammiraglio, gli, m. 
tion, ammirarione, i, f. 
ttruo, a, i, 6. 
Adoption, adozione, i, f. 


Adorateur, adoratore, i 7, m. 
Adoration, adorazions, i, f. 
Adroit, accorto, a, i, , 
Adultere, adulterio, 3, m. 
Affable, graxioſo, a, 2, e. 
Affaire, Aare, i, m. | 
Affectation, affettazione, i 1% f. 
m. Affection, affetto, i, m. 
Affiche, cartella, e, ff. 
Affidẽ, dato, a, 125 5 i 
Aſfinite, init d, ta, k. 0 
Affirmateur, affrmatore, i, m. 
Affirmatif, affirmativo, i, m, 
Affirmation, affirmazone, i, 
Affliction, affizione, i, f. 
Affliction, af anno, i, m. 


Affront, ſcorno, i, m. 
Afrique, A rica, F. | 
Agate, Africans, 7, m. 4 


IAlemagne, G 


AG AI AL 


Agent, ag ente, i, m. 
aggregazi 
. — N. 2 
— agnello, i, m. 
Agonie, ag0nia, e, f. 
—— Rs, i,m,f 
uncinello, i, m. 


| Agate _— 7 @, i, 6. 


Agr ements, n. * 
grement, approbazione, i, 
Agriculture, nt 's, f, 
Aide, ajuto, i, m 

Aide majors ajutante * 


1 ou 5 —_—_— 
#ghio, pl $4 
le, ala, a | 
Ainable, amabile, | z, m, f. 
Aimant, amante, i, m, f. 
Aiman, pn V e, f. 
Aine, maggi ; 
Aineſle, 'm7 ed, 1, © t,t 4 
Air, ara, e, F. | 
Aires, c WEE 
Aiſe, 'commodith, f. Ae, m. 


IAiſement, ceſſb, i, m 


m. | Ajuſtement, argiuſtaments, " 
Alarme, Shavents, 7, m. 


f. Albitre, alabaftro 1, m- 


Alchimie, alchima, e, fo © 
Alchimiſte, Alchimico, ci, m. 
Alegre, allegro, a, i, _ 
Alegreſſe, legrezen, & jars Vo ba 


Alemand, W chi, m. 
lene, Iona, o, . den 


Ci 
_ 


4 
* - 
*.. + * / 


AL AM AN 


a4 #2, 


' Alezandre, Aleſſandro, ® FY 1 


Allmane” aliento, m. 


Allee, andata,, 6, f 

Allegorie, all ro, f 

23 ela, 72 K 
Allie, paar, m, & 

Allie, e 


Alloyau, „ e, f. 
2 "Sl %, i: u. 
Al N =, 
Alouette, lodola, a4 * 
Alfabet, a abeto, m. 

Alface, Alſazia, f. 
Alteration, NN rms, 3 >. E 
Ateſſe, Klee. 8, 8 315 


anima, 
Amer, amaro, a, 1, a, 
Amertume, amareaz?, 6, f. 
Ameublement, mobile, i, m. 
Amy, amico, ci, m. 
Amiable, amorevole, 5 m. f. 
Amidon, amito, +, m: 

Amie, amica che, f. 

Amitie annicixia, e, f. 
Amour, amore, i, m. 
Amourenx, inamorato. i, m. 
Amoureuſe, inamorata, e, f. 
Ample. ane a, j e. 
2 cation, erf canin. 


Am amito i, m. 
— trattenimento, 


An, anno, i, m, 
Anabaptiſte, anabatiſta, i, 
3 anagramma, 


Ales analagia; e, f. 


m. 
2, 


Dos 


2 55 =. N 


Anneau, anne 


f Animofits, animoſitd, 5 


Ann 
Anne. Anna, pd 


DW: OLI 


AN Ar ; 


15 N PR: 


Bi dndted 


Anatomiſte anotomiſts i, m. 
2 
"TR 
1 antico, on. m. 
eienne, ant ica, ch 
Anere ancora, 


Andauillettes 


e, f. 


a pl. k. 
ange, Angelo, i, m. 7 
WE angelico, ca, chi, 


= ale, old, 1 
knglererrs . 1 
Angloſs, ingleſe. i, m k. 
Animal, animals, 1, . 
Animé. anmhiito, & 5 "eh 


Anis. aniſe, z, m. 
es, annah, pl. m. 


Ann&e, anno $3 
Annlverſte, — 1, 


Anaotatin, anotaztons, i, f. 
Annuel, annuals, i, m, &; £ 
Anſe, uncino, t, me” 

| Amtecedent, antecedents, m f. 
Antichambre, anticamera, ef. 
4nticipation , anticipazione , 


i, f. 
Aale antidoto 1 m. 
Antimoine, antimono, i, m. 
Antipathie, antipatia e. f. 


Autipodes, antipodi. S 0, wm. 
[Antiquaille, doch 6, 

Antique, antico. a, 
[AntiquitE, antichits, 175 f. 


„ . 


Antoine, Antonio, m. 
Antre, antro, i, m. 
Abuft Apofto, m. 
ee 


Seer aperitivis, @ 1, e. | 


Apocriphe, apocrifo, 7 * 
Apologie, apolog ia. e, f. 


[Apop lexie; apo appli | 
Aboft aſie apo bt 
Apd6ſtat, apoftata i, 85 


Apoſtolat, heels, i, ws | 


As, ates: [yon 


PA * N Y 
natomie e 2. . chi 


ng ecofſors, pr. A 


IAprentif, noviers 


Annonciation, anmmnziazione, Ad 


| Archer, abirro arciere, i, m 
|Archerechs; Arcrveſcovato 


— = 


| [Archipretre a ete, , m 
Atchipel, Arcipelags, "i 


licazions, +, f. 
1 2, m. 
——— =. . =y 
pprentiflage, noviziato, I. m. 


Aduilon, Bs were 4, m. 
Arabe,- 2. m. 
Arabie, 92 
Arracheur, de ents, 

tz, m7 3, N Me 
Arbalete, balk e, f. . 
Arbitrage, arbitragio, 6 i, m. 


Arbitre, arbitro, a, 4, % 
Arbre albero. 1. m. 
Arbriſſeau, erbuſcollo, i. * 
Arc,  arco "thi; m. 

Arche, - area, the E 
Arc-en-ciel, Sitio, 4E 
Arcade, arcata e, f. 


Archet, archetto, i, m. 


Archortque Arebboſtave, 


Archidisere Arcidiacono'4. m 
Atrchiduc, Areiduca, chi; m. 
Archiducheſſe, Arciducheſa, 


E, 


Archi, 


4 2, ae Std — # 

* vy, „ 1 i. . i] 

|Apre, pro, J. * m. 
. , 4 


, . 2: by ts >> 1p. > tv (Je > > tv > 


Af 


5 AR AS 
Architete, * 


Ariat: ar 


3 7, m. 


e 
mag mn = — 1 


5 Ub, _ rpg, wontaggio; 


/', | Aﬀette, rande, 5, mn. vaiſſelle, 


[19] 


As AT AU 


— — 


Aſſiette, fito, , m. ſituation, 


ion, citazione k. 
Affi ſtance, afifenza, 0 + 
Aſſociation, aſſociazione, i, k. 


Aſtrol 8 
ogie, 

cr Aftrologue, aftrologo, 7 4 
HI aftronomo, 7, m. 1 
onomie, 2 6, K. 
Athee, af 8 . w 
4 „ M 
Atroce, atroee, i; m, Ex 
Attache, apphcaniong, 5, f. 
Attache, Lien, J. . 
Atraque, aſſaltu, , ne? Wa | 


Ns 


Ie: 


jaw man:  atteftazions, 75 
ener pl | 


", 
o 


Ne 
4, m. 


— F. 


oF N r Fame, 
, quatring, ae abr, 3 | 


AU Ax AY 42 
Auſterine, auflovitd, % E 72 


i, m. 


uthentique, autenticoge, cli, 


Autel, altare, 
A 


Ba ', 
| emains, bacianans 
E 


| 828" | 
„ M. Aae. * „ Fn! 
2707, Avari * git? 
£309, 110! Aube, "alba f To 
. | Aucun, alcuno, 55 2 0 
ale, i, m. Audace, di 4, 141 
1 | % m. 2 audace, 5 m. f. | | 
. * aſſo, . ad , 205 4 Audiance, 1) 1! ' 9-0 
cendant, cendente, i m k. Andie . I Bande. ele 5 » 
NN tor ag Ff. forty Auditoize, 70 5 Banque, huura, che, f. 
* 294 4 
Aſme, Aveine, bilda, . 
es 5 fam. IAver rtiffenient, ies 
l | afg 226 1! | [Avengle, cite, chi, m N 
5 Apes, % fo, z, nt. le Aveuglement, crrifl, Eels - — . 
„ aſpetto, 1, wm. | | Augmentation, aumentazions, arbare - barbaro, a, i, c 
Af perge, Par ago, Chi, m. Augure, a „ hm Barbe, barba e, f. a 
Aſpie de, %, m. A 1 9 m. Barbier. barbiere, i, m. 
ment, en A avido, 1 m Baril, -barile, i, m 
Aridite qvidits, ts, fl. Baron, borone, i m. 
Ab aſa Avis avuiſe, i, m. Baronne, barona, e, f. 
Aſſaſſinat, eee m ij m. Aumöne, ſimoſina, e, f Barque, borca ef 
Adee alto, i, Aumonier, c 5 0- — fang a, gbe, f. f 
Aſſe Mate“ Aadnes % f. Aumuce mozzetta, % f | | Parreaux, cancalli, Ferrat 


Aſſeurance, fee, 6, f. | 


Allidu, aſſiduo, 3 „ m. 


- 


Aune, Fraccio, m. Camma, f. 


Farricade, feccato, wa 
du eee 1 


| 


Auſtere, auſters, in * | 


+ : 
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BA BE 


ftaccato, i, m. 
_ baſſo, a, i, . 
Les bas, le * pl. f. 
Baſe, baſe, i, f. 
Baſilic, baſilico, * 
Baſle, baſſa, e, f. 
Baſſe de muſique, baſ 15 i, m. 


' Baſleſle, e 6, 


Baſſin, bacz/e, i 

Baſſinoire, ſcaldaletto, 5, m. i, m. 
Baſtion, baſtzone, i, m. 
Bataille, battag ta, giornata, f. 
Bataillon, battalions, i, m. 
Bitard, baſtardo, 9. 2, 6. 
Batelage, nolo, i, m 

Bateleur, ciarlatano, i, m 
Batelier, barcaruols, i, m 


. Batement de cœur, = 


wento, i, m. 
Baterie, 17 £ 
— — che, f. 
Batiſtere, Hhatiſterio, j, m. 
Baton, baftone % m 5 „ 
Baudrier, pendone, i i, me 
Bave, bava, e, a? 
Baveux, eee, i, m. 
Baume, balſamo, 2 
Bayonnette, en yt _ 
Beatitude, oatitudine, 1 f 
— bello, a, i, 2 | 

eau-Pere, ſuocera, padrigns« 
Beau-fils, — | 
Beau-frere, copnato, i, m 
Beaute, bellezza, e, f. 
Bec, becco, chi, m, 
Beccaſle, — 6, f. 
Becquee, beccata, e, f. 
Begue, bal bo, a, i, 4 
Baue, ef ſcuffietta, e, f 

itre, furfante, i, m. 

Belle, bella, e, f. 
Belle- mere, matrigna, e, f. 
Belle-mere, ſuocera, e, f 
Belle- fille, bru,: nuora, e, f. 
Belle-ſceur, copnata, e, f. 
— ueux, bellicoſo, i, m 
— As . . 

enefice cio, j, 
_ bent, a, 2 2 6. 

enitier, pila d acqua ſanta; 
Bequilles, fampelle, pl. £, 
Berceau, culla, e, f. 
Berger, Paftore, 25 m, 


L 20 J 


BI BL 


Bergere, paſtorelln, e, f. 
Bergerie, ovile, i, m. 
Berne, Berna. 

Beſace, fers, e, f. 
Beſoin, 5 WY 7,.m 
Beſtialite, alitd, ta, f. 
Bete, beftia, A + 

Bete, ſauvage, Fera, e, k. 
Betoine, betonica, f. 


Beuf. bove. m, 


Beuglement, nnggits 7, m. 


- 


BL BO 


| | Bleu, turching i, el. 

Blond, Hondo, f, he £4 
ocage, ,beſco, boſchetto, i, m. 

Boste ſcatola / 2 


Beiden, , m. 
ae — 6, f. 


Beurre, hutiro, i. m. Boiteux, zoppo, i, m. 

Beuveur, bevitore, i, m. Boiteuſe, 2 . , f. 
Bible, bibbia, e, f Bone. bes : 
Bibliotheque, biblioteca, e, k. e. 4, 1 5 
Bibliothequaire, hibliatecaro. Bon, buono, 45 — Ap = 
Biche, dama, k. Bonace, bonaccta, 


Bien, bene, m, 


Bien ideen, benefattore, i, 


e, f. 


Biere de mort, caſſa, e, k. 
Biere, cervoſia, Bierra, æ, 8 


„Bess got, 3 | yo 
iſou, gioia, 6 M 
Bile, bz 5 7 + 

Bilieux, biloſs, a, i, & 
Bis, big! ſcuro, a, i, ei 
Biſayeul, ſavolo, t, m. 
Biſcuit, 57 cotto, i, m 

Biſe, vent 5 
Biſertile, e im i, m. 
Bitume, bitums, i. 

Bizarre, bizarro, a, i, e. 


Blame, biaſimo, i, m. 
Blanc, bianco, a, i, 6. 
Blanche, bianca, 6. 94 
Blancheur, bianchezza, 2, f. 


Blaſon, blaſone, m 


Blaſpheme, beftemmia, e, f. 
Bled, Fromento, i, m 

Bleme, pallido, a, i, e. 
Bleſlure Ferita, e, f. 


Bien venu, — 7, m. 


Blamable, biaſimevole, i, m, f. 


Blanchiſſeuſe, lavandara, 6, f 


* . 8 


Bondon, turaccio, m. 
r ef 


ona, e, f. 


wy — beretta, e, f. 


Bonnetier, 5 WIG I & — 


Bont, bantd, 1 


Bigarreauz, garfagnoni, pl. m Borgnel e, guercia, 6, f. * k 


Borne,: termins, i, m. 
NE, tumeur, tinmore, i, m. 
u, gobbo, 4, m. 
Boſſus, gobba, e, f. 
1 pl. m. 6 
tines ſeivalettz, pl. . 
Bouc, becco, chi, m. 
Bouche, bocca, 6. f. | 
Bouchee, boccons, i, m. 
Boucher. macellaro, i 2, m. 
Boucherie, macello, i, m. 
Bouchon, turaccio, z, m. 


8 de cabaret, fraſca, 


eds fibbia e. f. 1 
Boucle, de cheveux, annallo, 


. i m. 
Boudin, _—_ i, m. 


= 775 e, 8. 


6, I, 
Boyau, ö wr op an. budella, 


" Boiilly 


B 
B 
B 
B 
B 
B 
B 
B 
B 
B 
E 
F 
1 
E 
I 
I 

] 

I 

4 

] 

] 


: 
c 


BO BR 


Bouilly, ale i, m “ 
Boulanger, fornaro, a, 4, e. 
Boulet, palla, e, f. 
Boulevard, baloardo, i, m. 
Bouquet, mazzo, i m. 


Bourdon, bordone, i, m. 
Bourg, borpo, gbi, m. 
Bourgeois, cittadino, m 
Bouraſque, borraſca, e, f. 
Bourreau, boia, manigoldo. 
Bourſe, Hor ſa, e, f. 
Bout, punta, e, f capo, i, m. 
Bouteille, fiaſco, i, m ö 
Boutique, bottega, g be, f. 
Bouton, bottone, i, m 
Boutonniere, hottoniera, e, f. 
Bouvier, b:fd/to, chi, m. 
n flirpe, £ 
che, ramo, i, m. ffir pæ, 
Branle, crollo, i, m. 15 


Bras, byaccio, i, m. le brac- Cadav 


ri Fr n 
Braff et, manigho, i, m. 
Bravade, 


' 3h 9 


Brebis, pecora, 2, f. 
Bee Nut e, f. 

Bref, breve, i, m, & f. 
Breteur, ſpadacino, i, m. 
Brevet, eve, & m. \ 
Bride, briglia, e, f. 
Brigadier, 'brigadjere, 7, m. 


Brigue, briga, e, f. 

Bri e, 7, m. 
Brique, mattone, i, 
Brocard, brocato, 7, m. 
Broche, A , m. 
Brochet, luccio, i, m. 
Brodeur, ricamatore, i, m. 
Brodeuſe, ricamatrice, i, f. 
Bronze, bronzo, i, m. 
Broiillard, nebhia, e, f. 
Brouillerie, imbroglio, i, m. 
Bruit, rumore, i, m. 
Brdlure, d' eau, frottatura, f. 
Brilure, abbruggiatura, e, f. 
Brun, bruno, a, i, 6. 

Brutal, beſtiale, i, m, & f. 
Brutalite, beftialita, ta, f. 
Bruvage, bevanda, e, f. 
Buche, pezzo di legna. 
Buche, butor, fupido, ſtivals. 


Bucher, rogo, bi, m. 


G. 
bale, cabala, e, f. 


e, capanna, e, f. 
TS. ret, ofter:a, e, off 
Cabinet; cabinetto, i, m. 
Cabriole, capriola, e, f. 
Cachet, figillo, i, m. 
Cachetre, naſcondiglio, pli, m. 
ot, camerotto, i, m. 

re, cadavero, i, m. 
Cadenat, luchetto, 3, m. 
Cadet; minor nato, i, m. 
Cadue, caduco, ca, chi, che. 
Cage, gabbia, e, f 
Cahos, caoſſo, confuſions. 
N 2 
Lait caille, Jatto repreſo: - 
Caillou, aſſo, ſelca, m. 
Cajolleur; luſingbiere, i, m. 
Cajolleries, luſing be, pl. f. 
Qaiſſe, caſſa, e, f. 

Caiſſe, tamburro, i, m. 
Calcons, ſottocalzoni, pl. m. 
Calcul, calculo, i, m. 
Calendrier, calendario, i m. 
Calendes, calende, pl. . 
Calibre, calibro, diametro. 
Calme, calma, e, f 
Calominateur, calonniatore, 


_— 


7, m. 
alan calonnia, impoſtura 
Calotte, beretta, e, f. 
Camarade, camerata, i, m. 
Camiſole, camiſciuola, " if 
Camp, campo, i, m. | 
Campagne, campag na, e, f. 
Camus, naſo ſchicciato, i, 1. 
Camille, canaglia, e, ak 
Canal, canale, i, m. 

Canard, anitra, e, f.] 

Candy, candito, i, m. 


Cane, anitra, e, 2 


Cape, ca 


Carpe, N 
Carquois, Faretra, e, f. 


SK 


Canicule, canicola, f. N 
nne, canna, e, f. 
Canon, cannone, i, m. 
Cantique, cantico, ci, m. 


ton, cant one, i, m. 


| Capable, capace, i, m, f. 
}Capactts, copuci2 if, £ 


TI 

Capilotade, intingolo, i, m. 
Capitaine, Capitano, i, m. 
Capital, capitale, i, m. 

A tion, capitulazione,. 


F#. bs + 
f. Caporal, caporale, i, m. 


Capres, cap pari, plu. m. 
Caprice, capriccio, i, m. 
Capricieux, capriccioſo, a, i, e. 
Captif, ſchiavo, a, i, e. 
Captivite, cattivits, td, f. 
Capuchon, capuccio, ci, m. 
Caquet; chiacchiara, e, f. 
Caraffe, caraffa, e, f. 
araFane, caravana, e, f. 
Carcan, pilori, berlina, e, f- 
Carde, cardo, i, m. 
Careme, Quareſima, e, f. 
Careſſes, luſingbe, plu. f- 
Carnage, macello, i, m. 
Carnaval, carnevale, i, m. 
Carnoſite, carnofta, ta, f. 
Carogne, carogna, e . 
Caroſſe, caroxxa, e, f. 
Carotte, carrotta, e, f. 
io, j, m. 


Carre, quadro, 1, m. 
Carreau, quadro, 7, m. 
Carriere, carriera, e, f. 
Carrouſell, caroſello, i, m. 
Carte, carta, e, f. 

Carton; cartone, i, m. 
Cartouche, cartccio, ci, m.: 
Cas, caſo, i, m. 

Caſaque, caſacca, che, f. 
Caſque, elmo, i, m. 

Caſuel, caſuals, i, m- 
Catarre, catarro, i, m. 
Catechiſme, catechiſmo, 7, m. 
Cavale; cavalla, e, f. 
Cavalerie, c ia, e, f. 
Cavalier, cavaliere, i m. 
Cave, cantina, e, f. 


Caveau, cantinetta, e, f. 
* e 


CACH 


: Cauſe, cauſa, cqgione. 


Cautere, — 15 m. 
Caution, ect wo 
id calebrazions, i, f. 

Celebre, hoy i, . 
Celeſte, celefle, i, m, * 
Cenacle, cenacolo, „m. 

ndre, cenere, i, f. 
Cene, cena, e, f. 
Cens, cenſo, 1, m. 
Cenfure, cenſura, e, f- 
Cent, cento. 
Sep, ceppo, i, m. 
Cercle, Cerchio, chj, m 
Ceremonie, ceremonia, G, £ 

xt, cervo, i, m. 
Cerile, cirreg1a, e, f. 

rtain, certo, 4, 7, 6. ; 
Certificat, atteftazione, i CE: 
Certitude, certezza, e, f. 
Cerveau, ' cerwello, i, m. 5 
Cervelat, ſalſicciotte, 7, m. 
Cervelle, cer vs lo, , m. 
Chagrin, peau, zig rino, i, m. 
Cage, maninconicv, LA ct, 


Chaine, catena, 
Chair, carne, @ | 
Chaircutier e z, 


Chaiſe, 8 

Chaland, avuentcre, i, m. 

Chalandiſe, pretica, che, f. 
Chaleur, calore, i, m. 

Chambre, camera, e, f. 
Chameau, camelo, i, m. 
Chamois, camuccio, 7, m. 
Champ, campo, i, m. 
Champignon, fungo, gh i, m. 
Chancelier, cancelliers, i, m. 
Chancellerie, cancellar ia, 6, 


Chancre, canchero, i, m. 
x Chandele, candela, e, f. 
Chandelier, candeliere, i, m. 
Change, cambio, 55 m. | 
Chanoine, canonico, ci, m. 
Chanſon, canzone, 1 1, f. 
Chant, canto, 1, m. 
Chanteur, cantore, i, m. 
Chanteuſe, cantatrice, i, f. 
Chantre, cantcre, i, m. 


* 
1 
4 
— 
hs 


Chanvre, 
Cha 


Chaſte, 


Chariot. carro, i, m. 
Gait, + caritd,” td, k. OFFS. 


Cane A i, — 
Charrue, aratro, i, m. 

Chartier, carrettiere i, m. 
Chaſſe, caccia, e, 44 10 
Chaſſis, telaro, imponnata: 2 | 
- {| Chouette, Ae 42, 
3 Chourme, erurma, 4, f. 
Chretien, criſtians, 1, m. 
| Chretiennete, 


Chaſters, caſtita, ta, f. | 


Chauve, calvo, a, 
Chaux, calcina, e, 
| Chef, capo, i, m. 
Chemin, firada, e, f. camino, 


(22) 
c H 


canapa, 6, k. 


u, cappello, i, m. 


Chapelain, cappellano, i, m. 
|Chapelier, cappellaro, i, m. 
Chapelle, capella, e, f. 
Chapiteau, capitells, 7, m. 
Chapitre, capitolo, i, m. 
Chapon, cappons, i, m. 
Char, carro, i, m. 

Charbon, carbone, 7 7, m. 

| Chardon, cardone, i, m. 

rat 2 carica, che, F. poſe, 


j 


4 ff © 


2 560 


. 


cafto, a, i, e. 


Chat, gatto, i, m. 
Chate, gatta, 2 f. 

Chitagne, ca 7 7 
IHChateau, ca „i m. ) 
© | Chatiment, irs 0, hi, m. 

| Slate nen 225 , i, e. 
I | Chaud, 0, 4% i, e. 


Chaudepifis, ſcolamone, i =o F. 
Chauderon, caldaro, i, m. 
= wg +, calderarg, 7,m. 
aume, ſtoppia, e 
Chauſſon, 7 . 


car ino, 7, A 


* 


| Cheminte, camino, 1, m. 
Chemiſe, camiſcia, e, f. 
Chene, quercia, e, f. 
Chenille, ruca, bruce. 

| Chenu, canuto, a, i, e. 
* caro, a, i, e. 


hi 


9 cirurgta, e, 


| i 7 
| Chere, cara, e, f. 


Bonne chere, gran paſte; 
Chetif, — i, m. 
Cheval, cavalla Ly 
Cherallet, cav 
Chevalier, eros) — 
Cray, capallo, i, m. 
Cheville, cavicchia, a, £ 
Chevre, capra,. a, F. 
Cheute, caduta, 6 f. 
| 8 rigiro, i, m. 
corte, endivia, 6, * 
Chien, cane, i, m. | i 
| Chienne, cagna, 4, f. 2 
Gute 2 79 bi m. | 
Fer, „. 
I Chimete, chimera, e, 
himerique, ER ci, 4 
himie, chimia, 4, f. pr 
Thirurgien, regie ci, 1. 
Choc, urto, i, 71 Natl 
Chocolat, ciocolat ta, 45 n 


|Cheur, coro, i, 5 W 
IChois, ſcelta, & f. * 


e, F. 


| 


2 ine, en ef 1500 
1 m. ; ft 

Bag cquola, m. * 
& *qn274ay 41 
x tot] 
iftranita, ta, 
Chronique, cromca, * 5 1. 


— 
* 


| 84 2 7 ij f. 


82 21 lo, 1 PF: 4 

iel de lit, ſopract * m. 
ierge, candela, 2 * 

Sheen cigna, i, m. TER: 
Nogne, es in. e, f. 
ilice, cilicio, i, m. 

Ge cima, 6, f. 

Ciment, czments, i, m. 

Cinquante, cinquanta. ire 

Gosen aq M | 
ipres, cipreſſo, i, | 

Circonfeenc, n, 


Circonſpe, circoſpeito, i, m. 
Circonſtance, circonflanza,erf. 


| Circuit, giro, i, m. 
| Circulalre, circolare, i, m. £ 


Circulation, circulazione, i, f. 
Cire, cera, e, f. 


Ciſcaux, 


r ͤ œ—ülNÜl , eee 


% -þ 40s wy 
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CI CL CO | 
Ciſeaux, furbici, plu. f. 


Ciſeau, ſcarpelletto, i, m. 
Ciradelle, 2 350 


Citron, liarone, citrone, i, m. 


Citrouille, cocuzza, 
Civil, civile, i, m. f. 


Civilite, creanza, 6, f. 


Clair, ch1aro, a, i, e. 
Clacts, cle a, &::1 


Clav cembolo, ij m. 
Clef, chiave, i, f. 
Clemence, clemenza, e, f. 
Clergẽ, clero, ci, m. 
88 clima, i, 7 0 
oche, campans, Oe, f. 

Clochette, campanella, e, f. 
Cloitre, chioſtro, 4, m. 
Clou, chiods, i, m. 
Coc, gallo, i, m. 
Coche, cocohio, i, m. 
Cocker, cocchiero, i, m. 
Cocn, becco, cormuto, 2, m. 
Code, codice, i, m. 
Coife, ſcuffia, e, f. 

, cuore, i, m- 
Coin, cantons, i, m. 
Col, collo, iF m. 
Collation, collazione, i, f. 
Colere, colera, e, f. 
0 lumaca, che, f. 

f , Collep10, i, m. 
Gollegue, gn vc] gbi, m. 
Colline, Po io, r, m. 
Colonne, colonna, e, f. 
Colonel, Colonello, i, m. 
Coloſſe, coloſſo, i, m. 
Combat, combattimento, i, m. 
Colme, colmo, 1, m. 
Comedie, comedia, e, f. 
Comedien, comediante, 75 Mm. 
Comete, cometa, e, f. 
Commandant, commandante. 
Commendement, ordine, i, m. 
Commenderie, comenda, e, f. 


Commencement, principio, 


„m. : 
1 commercio, i, m. 
Commere, commare, i, f. 
Commis, ſoftztuto, i, m. 
Commiſſaire, commiſſurio, vj, 


IComparaiſon, comparazzione, 
Claſſe, ſcuola, e, 1. | kf eh | 


i, f. 
Compdte, compoſta, e, f. 
| Commons Ccompromeſſe, 1, 


|Conge, licenza, e, f. 


Commiſſion, commuſione, 3, f. 
Commode, connnodo, , m. | 
Commodite, commoditd, td, f. 
Commun, commune, i, m. f. 
Communication, communica- 
Lion. | 
Compagne, compagne, e, f 
Compagnon, compagno, i, m. 


m. 
Complot, conſpþirazione, i, f. 


Componction „ Compunzione , 


Comte, conto, i, m. 
Comte, conte, i, m. 
Comte, contea, es, f. 
Concave, concava, a, i, e. 
Conception, concezione, i, f. 
C on, conceſſione, 7, f. 
Concierge, cuſtode, i, m. 
Concile, cancilio, i, m. 
Conclave, conclave, i, m. 
Concluſion, concluſtone, i, f. 
oncombre, cocomero, i, m. 
Concorde, concordia, a, f. 
Concours, concorſo, i, m. 
Concubine, concubina, e, f. 
Condition, condizione, 7, f. 
Conduite, condutta, e, f. 
Conference, erenza, e, |, 
Confiance, confidanza, e, f. 
Confident, confidente, i, in, f 
Confin, confine, i, m. 
Confiſcation , confiſcaztone 
1, f. 
Confitures, comotti, pl. m. 
Confrerie, confraternta, ta, f. 
Confus, confuſo, a, i, e. 


Congratulation, conpratula- - 
tione, 1, f. 

Conjecture, conpettura, e, f. 
N „ congiuns ione, 


% . 
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CO 


Conjuration, comgiuya; e, f. 
|Connoiſſance, p16 nu 2, f. 
Conquerant, conquiſtatars, i, 


m. 
Conſeil, confolio, oli, m. 
Confriller, he i, m. 

Conſentement, conſenſo, i, m. 
S conſequenza, e, 


Conſervateur, conſervatore, i, 


azione, 
1, f. 
Conſiderable, riguardeuole, i, 


m 
Conſiſtoĩre, itorio, i, m. 
Conforanation, cnſetezios ion, 
2, 1. 

Conſonance, conſonanza, e, f. 
Conſonne, conſonante, i, f. 
Conſors, compagni, pl. m. 
Conſtance, caſtanaa, e, f. 
Conſpiration, . congzure, e, f. 
Conſtant, coftante, i, m. £ 
Conſternation, coſternezione, . 


7 
Conſtitution z conſtituaione -. 


WP | 
Conſul, conſole, i, m. 
Conſultation, conſulta, e, f. 
Contagion, contagione, i, t. 
Conte, favola, e, f. 
Contee, contado, i, m. 
Conteſſe, Conteſſa, e, f. 
Contentement, contento, i, m. 
Contigu, contiguo, 4, i, e. 
Continuel, continuo, 4,1, e. 
Contorſion, contorfione, i, f. 
Contract, contratto, i, m. 
contradiaione, 
a 


i, k. 


i, m. 
Contraint, coftretto, a, i, e. 


Contrainte, Foren, violenza, 


65... T1 
Contrarietẽ, contrarietd, td, f. 


, Contrabando, 1, . 

m. 
Contreſcarpe , contraſcara, 
„ T. Me 
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9 3 contribuzione 7 

. * 

Contrit, contrito, a, i, e. 
Contrition, contrizione, i, f. 
Contrdle, regiſtro, i, m. 
Controleur, computatore, i, 

m. ö 

Contumace, contummcia, e, f. 
Contuſion, contuſſone, i, f. 
Convalefcent, convaleſcente , 

i, m. | | 

——— convenevole , i, 

m. f. 

Convent, convento, i, m. 
Convention, convematone, i, f. 
Converſation, conver ſazione, 

i, m. £ 
Convoy, ſcorta, convog ho. 
Convulfion, convulfone, i, f. 
Copie, copia, e, f. 
Copiſte, copiſta, i, m. 
Coque, guſcio, i, m. 
uette, civetta, e, f. 

Coquille, conchiglia, conca, f. 
— furfante, barone, 
Corbeau, corvo, i, m. 
Corbeil, cefta, e, f. 

Corde, corda, e, f. 

Cordial, cordiale, i, m. 
Cordon, cordone, i, m. 
Cordonnier, ca laolaro, i, m. 
Coriande, coriandolo, i, m. 
Corme, forba, 6t: 

Cornard, cornuto, a, i, e. 
Corneille, cor nacchia, e, f. 
Cornet de papier, cartoccio, i, 

Cornette, ſcuſta da uotte. 
Cornete, alfiere, i, m. 
Corniche, cormce, i, f. 
Corps, corpo, i, m. 

Correct, corretto, i, m. 

Correcteur, Correttore, i, m. 

Correction, correzione, i, f. 


Correſpondance, corriſponden- 
24, E, 
Correſpondent, corriſponden- 


te, 1, m. ; 
Cors, au pieds, calls, i, m. 
Corlaire, corſaro, i, m 
Corſet, buſto, leggiero, i, m. 
Coteau, Paggio, i, m. 
Cote, part, parte, i, m. 


| CO CR 
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Cote, flanc, fiance, chi, m. 
Cote, cofta, e, l. 
ggto, gt, mi. 


Cote, coline, 
e, giacco, chi, 


Cote, de 


m. | 
Cotignat, cotognato, i, m. 
Chien it; con da For- 
%. 
Couche de jardin, letto, i, m 
Coucou, cucco, cucculo, i, m. 
Coude, gombito, i, m. 
Couleur, colore, i, m. 
Coup, colpo, i, m. 
Coupable, colpevole, i, m f. 
Coupe, coppa, taaza, e, f. 
Coupeur, tagliatore, i, m. 
Longensy de bourſe, bor ſuru- 
ols. | 10 
Couple, paio, m coppia, e, f 
Cour dun Prince, corte, i, m. 
Cour de maiſon, cortile, 1, m. 
Courage, anzmo, i, m. 
Courageux, au ονο, 4, i, e. 
Courante, corrente, i, f. 
Courge, aucca, che, k. 
Courier, corrzero, i, m- 
Couronne, corona, e, f 
Couronnement , coronamento, 
9 

urs, cerſo, i, m. 
Courſe, cava lcata, e f. 
Court, corto, 4, i, 6. 
Courtage, ſenſaria, e, f. 
Courtier, ſenſale, i, m 
Courtine, cortina, e, f. 
Courtiſan, cortaggiano, a, i, e. 
8 corteſe, i, m, f, 
Courtoiſie, cortæſa, e, f. 
Couſin, cugino, i, m. 
Couſine, cugina, e, f. 
Couſſin, coſcino, i, m. 
Couteau, coltello, i, m 
Coutelas, coltellaccio, ci, m. 
Coutelier, coltellaio, i, m. 
Couteliere, coltellaia, e, f. 


6 
Coũtume, coſtume, ſalito, 1 
m 


Coutdre, cuci tura, 6, f. 
Couverture, coperta, a, f. 
Crachat, ſputo, i, m. 
Craie, creta, e, f. 
Crainte, ti more, i, m. 


* — 


c, roſpo, i, m. 


Creux, cupo, 


Cruautẽ, c 


| (+. ER 


Crapule, crapola, e, f. 
Crayon, lapis, toccala pit 
Creance, credenza, e, feds, i, f. 
Createur, Creatore, i, m. 
8 m7 te e, f. 

eche, preſepio, i, m. 
Credit, 2 5. , m. 
Credule, credulo, 4, i, e. 
Credulite, cradulitd, td, f. 
Creme, Fior di latte, m. 
Creneau, merlo, i, m. 
Crepe, velo, i, m. 
Creſſon, creſcione, i, m. 
Crete, :crefta, e, f. 
ofondo. 
Crible, cyzvello, vaglio. 
Un crieur, un | 

m. bo | 

Crime, crime, peccato, i, m. 
Criminel, criminale, i, m. 
Crin, crine, i, m. 
Cris, grido, ftrido, i, m. 
Crifial, eriftallo, 1 
Critique, cenſura, critica, 6, f. 
Croc; uncino, i, I. 
Crochet, arpions, uncino, i, 
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m. | 
Crocheteur, Faecchino, i, m. 
Croiable, credibile, i, m. f. 
Croiance, credenzs, 4, f. 
Croiſſant, creſcente, i, m. 


Croix, croce, i, f. 


Crote, -boue, fango, gbi, m. 
Croupe, groppa, e, f. 

Croũ te, croſta, e, f. 

Cru. crudo, a, i, e. 
rudelta, ta, f. 
Cruche, brocca, che, f. 
Crucifix, crociſiſſo, i, m. 
Crue, cruda, e, f. 

Cruel, crudele, i, m. f. 
Cuillere, cucchiaro, i, m. 
Cuir, cuoio, corame, i, m. 
Cuiraſſe, corazza, e, f. 
Cuiſant, cocente, i, m. f. 
Cuiſine, cucina, e, f. 
Cuiſinier, cuoco, chi 


2 5 
| Cuiſiniere, cuoca, che, f. 
Cuiſſe, coſcia, e, f. 


Cuiſſon, cocitura, e, f. 
Cuiſſon, douleur, brugtore, 7, 
m. 


Cuivre, 


„ „ „% „eee 


— 


2 eee. 


mm Hd 


k. 


cu cy. 


Cuivre. rame, i, m. 
Cul, eulo, i, m. 
Cul, fond, Ando, i, m. 
Culaſſe, culata, e, f. 
Culbute, capitomblo, i, m. 
Culote, calxoni, m. 
Culture, coltura, e, f. 
Curateur, curatore, i, m. 
Curatrice, curatrice, i, f. 
Curẽ, curato, Piovano, i, m. 
Cure, Parocchia, e, f. 
Cure, de Medecin, cura, e, f. 
Cure-dent, ffuzzicadentz, pl. 
m. 
Curieux, curioſo, a, i, 6. 
Curioſite, curioſiti ta, f. 
Cuve, tina, e, f. 
Cuvette, tinazzo, i, m. 


Cyclope, c:clope, i, m. 
D 
G UE daga, f. filet- 


to, i, m. 
Daim, daino, m. dama, 


E - 
Daiz, baldacchino, i, m. 
Damas, damaſco, chi, m. 
Dame, fignora, 4, f. 


Dames, jouer, dame. 
Damier, | pak ns i, m. 
Damnable, dannabile, i, Im. f. 
Damnation, dannazzone, i, f. 
Damoiſelle, donzella, e, f. 
Danger, pericolo, i, m. 
Dangereux, pericoloſo, i, m. 
Danſe, danza, f. hallo, i, m. 
Danſeur, Ballarino, ſi, m. 
Dard, dardo, „ m. 

Date, data, e,f. 
Dauphin, Delfino, i, m. 
Dauphine, De na, e, f.“ 
Debarquement, ſbarco, chi, m. 
Debauche, diſordine, i, m. 
Debile, debole, i, m. ſ. 

Debit, ſpaccio, ci, m. 
Debonnaire, manſueto, i, m. 
Debordement , inondazions, 


5 « 
Decadence, decadenza, e, f. 
Decampement , ſcampamento, 


7, m. ; 
Decede, morto, 4, 75 E. 


|Demenagement, /g 
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Decence, decoro, i, m. 
Decent, convenevole, i, m. 
Decharge, ſcarico, chi, m. 
Dechirure, 2 4 £ 
Decimes, decima, e, f. 
Deciſion, dec iſone, i, f. 
Declaration, dichiarazions, 


Decoration, decorazione, i, f. 
Decouverte, ſcoperta, e, f. 
Dedaigneux, ſdegnoſo, ſchifo, 
ain, ſdegno, i, m. 
Dedicace, dedicazione, i, f. 
Deeſſe, Dea, e, f. 
Defaite, ſcuſa, e, f. 
Defaite, detour, rigiro, i, m. 
Defaut, drfetto, i, m. 
Defectueux, difettuoſo, i, m. 
Defence, difeſa, e, k. 
Defenſive, difenſva, e, f. 
Deference, riſpetto, i, m. 
Defiance, ſoſ petto, i, m. 
Defunt, defunto, a, i, e. 
Degoũtant, fflomachevole , i, 
m. 
Dẽgraiſſeur, cavamacc his. 
Degre, grado, i, m. 
Degre, eſcalier, ſcalino, i, m. 
Deguiſement, traveſtito, i, m. 
Delai, indugio, gi, m. 
Delicat, delicato, morbido, i, 


Deluge, diluvio, j, m. 

Demande, domanda, e, f. 

Demangeaiſon, prurita, i, m. 

Demarche, paſſo, i, m. 

ame n- 
to. 

Dementi, mentita, e, f. 

Demerite, fatto, 1, m. 

Demeure, ftanza, e, f. 

Demi, mez20, i, m. 

Demie, mesza, e, f. 

Demolition, rowina, e, f. 

Demon, diavolo, i, m. 

Dent, dente, i, m. 

Depart, partita, partenza, 


e, . 

Depeche, cio, i, m. 
Depence, fe, ”, f. 
2 diſpetto, 1, m. 


En depit, a diſpetto. 
Depiteux, diſpettoſo, a, i, e. 


m. | 
Delogement, /ogtamento, i, Det 
m 


DE DT 


Deplaiſant, faſtidioſo, a, i, 6. 
Deplaiſir, ae ; i m. 
Deplorable, lorabile, i, m. 
Depoſition, Hebe 6, f. 
Depot, depaſto, i, m. 
Depouille, ſpogha, e, ſ. 
Deprave, depravato, a, i, e. 
Deraiſonnable, irragionevole. 
Dereglement, diſſoluzion:⸗, i, f. 
Deriſion, derifione, i, f. 
Dernier, ultimo, a, i, e. 
Le derriere, Ia parte di dietro. 
Deſagreable, diſcaro, a, i, e. 
Deſaſtre, d:ſaftro, i, m. 
8 Ceſa, e, f. , 
eſpoir, diſperazione, 7, f. 
Deſir, de {pers m. 
Deſireux, dæſderoſo, i, m. 
M diſubbidiente, 7, 
m. 


Deſolation, deſolazione, i, f. 
Deſordre, diſordine, i, m. 
Deſſein, diſſegno, i, m. 

Le deſſert, Ie frutta, pl. f. 
Deſtin, deſtino, i, m. 
Deſtruction, rouina, e, f. 
Dẽtachement, diſtacamento, 


i, m. 
Dette, debito, i, m. 
Detorſe, fforcimento, 7, m. 
our, rigiro, i, m. 
pe, tempera, e, k. 
Detroit, diſtretto, i, m. 
Deüil, ſcoruccio, ci, m. 
* SC 


ö indovinatrice, i, f. 
Devoir, debito, i, m. 


Devot, divoto, 4, i, . 
Deux, duoi, due. 
Deuzieme, ſecondo, a, i, 6. 
Diable diavolo, i, m. 
Diableſſe, diavola, e, f. 
Diacre, Diacono, t, m. 
Diamant, diamante, 7, 1. 
Dictionaire, Vocabulario, i, 
m. 
Diete, Diets, e, f. 
Dieu, Dio, Iddio, i, m. 


Difference, differenzs, e, f. 
Different, differente, i, m. 


Difficulté colta, td, f. 
| . Difforme, 


DI 1 


Difforme, di forme, i, m, f. 
Digeſtion, digeſtione, 7, f. 
Digne, deyno, a, i, e. 
Dignite, dignita, ta, f. 
Digue, argins, i, m. 
Diligence, digen, e, f. 
Diligent, diligente, i, m. 
Dimanche, Bomenica, che, f. 
Dime, decima, e, f, 
Diminution, dimmnuzione, i, f. 
Dindon, gallinaccio, ci, m. 
iner, prænao, i, m. 
Dioceſe, Diocef,, f. 
Direct, diretto, i, m. 
Directeur, Direttore, i, m. 
Diſcernement, diſcernimento, 


i, m. 
Diſciple, Diſcepolo, i, m. 
Die ee, e, f. 
Diſcorde, diſcordia, e, f. 
Diſconvenance, ſconvenienxa, 
e, f. 2 | 
Diſcours, diſcorſo, i, m. 
Diſeret, . 45 i, e. 
Diſcretion, drſcrezzone, i, f. 
Diſette, careſtia, e, f. 
Diſeur, Dzcitore, i, m. 
—— diſgrazia, e, f. 
Diſpenſateur, diſpenſatore, i, 


m. 
Dif] — „ diſpenſazione, 
2, I. 


7 
Diſpute, diſputa, e, f. 
Diſſimulation, diſſinnilaxione, 
"I x 
Diſſi pateur, d:ffpatore, i, m. 
Diſſipation, ares, , f. 
Diſtance, diftanza, e, f. 
Diſtant, diſtante, i, m. f. 
Diſtinct, diſtinto, a, i, e. 
Diſtrait, diſtratto, a, i, e. 


Diſtribution, diſtribuxione, i, f. Dr 


Divers, diverſo, a, i, e. 
Diverſion, droerfione, i, f. 
Divertiſſement, traſtullo, i, m. 
Divin, divino, 4, f, e. 
Divinite, divinita, ta, f. 
Diviſion, diviſione, i, f. 
Divorce, divcrzio, i, m. 
Dix, dieci. 

Du: ſept, dieci, ſette. 
Dix-huit, dieci otto. 
Dix-neuf, dieci nove. 
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| 


| Dix-ſeptieme, decimo ſottimo. 


Dix-huitieme, decimo ottavo. 
Dix-neuvieme, deci uo nono. 
Docteur, Dattore, i, m. 
Doctoral, dottorale, i, m. 
Doctrine, dottrina, e, f. 
Dodu, grofſotto, 4, i, e. 
22 Doge, i, m. 
me, dogma, i, m. 

Doi, p- "dita, plu. f. 
Domaine, dominio, j, m. 
Dome, Domo, m. Gupola, e, f. 
Pon, Domeſtico, ca, ci, 

che. 
Domicile, demicilio, j, m. 
Dominant, dominante, i, m. f. 
Domination, dominazione, i, f. 


| [Dominical, domi nicale, i, m. f. 


Dommage, danno, i, m. 
Ceſt dommage, e peccato. 
Don, dono, 7, m. 
Donateur, donatore, i, m. 
Donation, donazzone, i, f. 
Doreur, Indorat ore, i, m. 
Dormeur, Dormg hone, i, m. 
Dormeuſe, dormitrice, i, f. 
Dorure, indoratura, e, f. 
Dos, doſſo, dorſo, i, m. 
Dot, dote, i, f. 
2 . Fm gy f 
uble, doppio, ja, 
Douce, elle, 1 
Dauceur, dolcezza, 4, f. 
Douleur, dolore, i, m. 
Doute, dubbio, j, m. 
Douteux, dubbioſo, a, i, 6. 
Douzaine, dozziua, e, f. 
Douze, dodici. M1 
Douzieme, duodecimo, -4, i, e. 


Doyen, Decano, i, m. 


Drage, confetti, zucchering. 
agme, dramma, e, f. 
Dragon, Dragone, i, m. 
Drap, pane, 1, m. 
Drapeau, inſægna, e, f. 
Draperie, i 
Drogue, droga, g be, f. 
Droguet, droghetto, i, m. 
Droguiſte, ſpeztale, i, m. 
Droit, dritto, a, i, ce. 
Droiture, drittura, e, f. 
Dröle, guſtoſo, m. 


Drolerie, galanteria, e, fk. 


IEerevi 
Ecriteau, cartello, i, m. 
nneggiatura, e, f. 


Du 


Duc, Duca, chi, m. 
Ducal, Ducale, i, m. f. 
Ducat, ducato, i, m. 
Duche, ducato, ti, m. 
Ducheſſe, Ducheſſa, e, f. 
Duel, duello, i, m. 
Dur, duro, a, i, 6. 
Duree, durata, e, f. 
Durete, durezza, e, f. 


E 


AU acqua, e, f. 

E. Eau benite, acqua, ſanta 
Ebauche, sbozzo, ſchiz- 
20, % 6... ä 

Ebene, ebano, i, m. 

Ebloũiſſement, abbagliamento, 


m. d 
Ebullition, ebollizione, i, f 
Ecaille, ſquag lia, e, f. 
Ecarlate, /carlatto, i, m. 
Echafaud, palco, chi, m. 
— moftr * e, f. 
; F 4 Cia, 0, T. 
Echelle, /cols, 5 K. ä 
Echellon, ſcalino, i, m. 
Echevin, /chiavino, i, m. 
Echo, Eco, Echo, i, m. 
Eclair, balens, i, m. | 
Eclai iſſement, lume, z, m. 


* 


Eclat, ſplendoye, rumors, i, 
. m. N ! 141 F 


Ecole, ſcuola, e, f. 8. 
Ecolier, ſcolaro, iM, m. 
onome, economa, i, m. 
Economie, economia, e, . 
Ecorce, ſcorxa, e, f. 
Ecornifleur, paraſito, i, m. 

coſſe, ſcoxia f. 
ran, 8 chi, m. 
iſſe, gambaro, i, m. 


Ecritoire, calamaro, i, m. 
Ecriture, ſerittura, e, f. 
crivain, ſcrivano, i, m. 
Ecrouelles, ſcrofole, pl. f. 
Ecu, ſcudo, i, m. 
Ecueil, ſcoglio, gli, m. 
Ecuelle, ſcodella, e, f. 
Ecume, ſehiuma, &, f. | 
| Ecumeuxg. 
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| 
Ecumeur, ſchiumoſo, a, i, e. 
Ecumoire, — £ "it 
Ecurie, falla, e, f. | 
Ecureuil, ſchiarottolo, i, m. 
Ecuſſon, ſcudo, i, m. 
Ecuyer, ſcudiers, i, m. 1 
Edifice, edificto, j, m. 
Edi, Editto, bando, i, m. 
Edition, edizions, 7, . 
Education, educazione, i, f. 
Effet, effetto, i, m 
Efficace, &ficace, i, m. efficac- 
Efigic' effgie, gie, £ 

gle, 16, , 

Effort, = 4 
Effronte, Facciato, a, i, e. 
Fffronterie, Facciatagg ins, if. 
Effroy, ſpavento, i, m. 
Etfroyabſe, ſpaventevole, i, m. 
Effuſion, 32 4 
Egal, uguale, i, m. f. 
Egard, * 7, m. 
Egliſe, Chiaſa, e, f. 
r en ; 22 
6, & 
Egyptien, zingaro, a, i, e. 
Elargiſſement, libored, 24, £ 
Electeur, Elettore, i, m. 
Electio 20ne, i, f. 
Electoral, elettorale, i, m. f. 
Elegant, elegante, i, m. f. 
Element, 0, i m. 
Elephant, Elefante, i, m. 
Eleu, elatta, a, i, 8. 21 
Elevation, elevazione, i, f. 


— P 


_—— 


55 m. Tt 
Eloignement, /outananza,'e,'F. 
Eloquance, — , . 
nent, eloquente, i, m. 
—— imbarazzo, i, m. 
Embarquement, imbarcamen- 
to, i, m. L ; C ; 
Embouchure, bocca, che, f. 
Embraſſide, abbratciata, e, f. 
Embuche, m/idia, e, f. 
Eminence, Emmenza, e, f. 
Eminent, Eminente, i, m. f. 
Emotion, emozione, i, f. 
Empechement , impediments, 


i, m. : 
Empereur, :mperadore, i, m. 
Emplitre, 1mpiaſtro, i, m. 


©? ” & 4 >” 
4 by \ v - 
4 , OE es ” * 
1 
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Emploi, impiego, gbi, m. 
Emportement, tra portamento, 
i, m. | 
Empreſſement, fretta, e, f. 
Emprunt, praſtito. 
Encant, incanto, 4, m. 
Encens, incenſo, i, m: | 
nſoir, turribulo, i, m. 
Enclos, ricinto, i, m. 
Endormi, addormentato, a, i,e. 
Enfance, 1 e, f. 
Enfant, fanciullo, i, m. 
Enfantement, parto, i, m. 
Enfer, Inferno, i, m. 
Enflure, gonfiatura, o, f. 
Engagement, impegnamonto, 
, m 


3 
En jou, giocoſo, a, i, e. 
Enlevement, ratto, i, m. 
Ennui, noia, e, f. 
Ennuyeux, faſtidioſo, a, i, e. 
orme, atroce, ci, m f. 
Enrhämé, .rafledatto, i, m, 
Enròlement, arrolamento, i, m 
Enroleur,: Arrolatore, i, m. 
Enroiie, raxco, ca, chi, che. 


Enſeigne, inſegna, e, f. 


Enſeignement, zn/fruzione, i, f 


Enſeveli, ſæpolto, a, i, e.. 
Ente, inneſto, i, m. | 
Entendement, giudizio, j, m. 
Enterrement, eſ/equze, plu. 
Entier, intiero, a, i, 6. 
Entre-deux, tramezzo, i, m. 
Entree, entrata, e, f. 


5 Entremiſe, interpofizione, 1, f. 


Entrepreneur, antraprenditore, 


m. i © ' 
Entrepriſe, #mpreſa, e, f 
Entretien, - trattemmento , i, 

m. - . 
Entreveus, congreſſo, i, m. 
[Eavelope, notes 0, i, m. 
Envie, deſir, vaglia, e, f. 
Envie, haine, invidia, e, f. 


Envieux, invidioſo, a, i, e. 


f. Epais, ſpeſſo, denſo, a, i, e. 


Epargne, f para no, i, m. 


Epargne, threſor, erario, i, m. 


|Epaule, ſpalla, e f. 

Eper, ſpada, eh f. . | 
Epervier, 3 7, m. 
| 5 227 


Emplette, compra, e, f. 


Eſtrapontin, 


EP ER ES ET 


Eperon, perone, i, V. 
pices /peztarie, pl. f. 
Epi, 17 80 che, 1 
pine "x 
Epinerts, Jotwelle e, f. 
Epineux, / pinoſo, a, i, e. 
Epingle, Fla e, f. 
Eponge, 1 e, f. 
b — 72 oO 
m. 
Equinoxe, equinozzio, i, m. 
— caparra, e, f. 
rreur, errore, i, m. 
Erudition, erudizione, i, f. 
Eſcabelle, ſcabello, i, m. 
Eſcadre, ſquadra, e, f. 
Eſcadron, ſquadrons, i, m. 
er, ſcala, e, f 
Eſclavage, ſchiaviti. 
Eſclave, { iavo, a, i, e. 
— pace, / i, m. 
gne, I pag. 
Eſpa nol, ſpagnuolo, a, i, e. 
Eſpalier, 2 . 
Eſperance, ſperamza, e, f. 
22 pia, f. ſpione, m. 
prit, /prrito, 2, m. 
Eſſence, eſſenza, e, f. 


—_—_— 


— 


IEſſentiel, eſenziale, i, m. f. 


Eſſui-main, ſciugamano, i, m. 


f. Eſtaffier, flaſtere, i, m. 


Eſtime, ima, 8, f. 

Eſtoc, flocco, chi, m. 
Eſtocade, ffoccata, e, f. 
Eſtomac, ffomaco, chi, 12 
Eſtropiẽ, fropprato, a, i, e. 
Eſtrapade, frappata e, k. 
apontino, i, m. 
Eſturgeon, fforiona, i, m. 
Etable, ffalla, e, f. 4 
Etabliſſement, ſtabilimento, i, 
Wh, 8 

Etage, appartamento, i, m. 
Etain, fagno, i, m. 

Etang, ff no, i, m. 

Etat, flato, 1, m. 

Ete, ſtate, i f. 

Eternel  eterno, a, 7, 4. 
Erernite, eternitd, ta, f. 
Etienne, ffef ano. 


Etincelant, 


ET EV EX 


Etincelant, riſplendente, i, m. 


Etincelle, ſcintilla, e, f. 
Etique, tif ico, e, |. 

Etoffe panno, i, n. 

Etoile, fella, e, f. | 
Etonnement, Papers, 4 i, m. 
Ftoupe, foppa, eg 

Etourdi, ordits, 7, m. 

Etourdiſſem „ ftordimento, 
7, m. 

Etrange, ffrano, a, i, e. 
Etranger, 7. oraffiere, 7, m, 
Etrene, — b | 
Etrier, ftaffa e, f. 

Etrille, friglia, e, f. 

Les Etrivieres, Ia fruſta, e, f. 

Etroit, firetto, a, i, 6. 

Ftron, ffromzo, i, m. 

Etude, ſtudio, if on 

Etuve, fufa e, 

Etuvte, Ae, ef. 

Etuy, ftuccio, ci, m. 
Evanouiſſement, ſvenimento, 
7, m. 

Eveille, allegro, a, i, e. 

Eventail, ventaplio, i i, m. 

Eveche, Veſcovato, i, m 

Eveque, Veſcovo, ö, m. 

Evidence, evidenza, e, f. 

Evident, — K 7, m. f. 

Europe Europa, f. s 

Exact, eſſatto a, i, e. 

Exact, ntuale, i, m. 

Exaltation, eſſaltazione, 4 

Examen efſame 7, m. 

Excellence, e: cellenza, e, f. e, f. 

Exces, ccreſſo, i, m 

Exclamation ſelamaxione, i, f. 

Exclus eſclu 0, 4, i, e. 

Excluſion, e chuſio one, i, f. 

y eee ſcommunicato, 


Excuſable, degno 4 ſcuſa. 
Excuſe, ſcuſa, e, f. 
Execution, æſſecuaione, i, f. 
jaar 16 96- i, m. 
Exemple, eſſempio, j, 

E — AK. — 3 f. 
Exercice, eſſercizio, , m. 
Exhortation, eſſortazione, i, f. 


Exil, lio, 7 
Extle, eſo, j, m a, i, e. 
Exiſtence, Aſtenza, e, f. 


| 


(WF. 
EX 
Exorbitant, eſorbitante, i. 


Exorciſme, eſorcrſmo, i m. 
Expedient, ſpediente, i, m. 
Expedition, ſpedizione, i, f. 
Experience /perienza, e, f. 
Expert, fratico, ca, chi, che. 
Expliczcion, eſplicazione, i i, f. 
Exploit darmes, fatti d armi. 
Expreſlion, f dene, f i, f. 
Extaſe, eſtaſi, f. 
—— 
Extirpation, 6 
Extorſion, eftorfrone, i, 41 
Extrait, eftratto, a, i, e. 
Extraordinaire, ftraordinario. 
1 „ ſiravaganza, 


Extreme, eftremo, a, 1, e. 
Extremitẽ, eftremita, th, f. 


F 
Able, Tavola, e, f. 


2 — 


Fabuleux, favoloſo, a, 

7, 6. 
Facade. facciata, e, f. 
Face, faccia, e, f. 
> ag, aceto. a, i e. 
àcheux, Faſtidioſo, a, i 
Facile, fe fe, f oy 
Facili faclitd, ta, k. 
Fagon, manzere, modo, m. 
Facon, maenifattura, e, . 
Facteur, fattore; i, m. 
Faction, Fazione, i f. 
Faculte, facoltd, td, f. 
Fadeſe, ſciocchexza, e, k. 
Fade, in 72 pido, i, m 
Fagot, Faſcina. ** * 
Faim. fame, i, 
Faineant An a, 5 e. 
> 0.95 Parks er f. 
Faiſan, Fagiano, i, m. 
Faiſande, fag ionato, a, i, e. 
Fait, fatto, 4 m. 
Falot. lanternone 7, M. 
Falſification, Falſificas ions, i, f. 
Fameux, fameſo, 4, i, e. 
Famille Famiglia, e 
Famine, — 4" 


Fanal, fanale. i, m 


fanfarone, z, m. 


Fabrique, fabrica, che, f. Fa 


| FA FE 


Fantaiſie, fantafa, e, f. 
Fantdme ef ms, 6, f. 
Faquin, Faccbhino, i, m. 
Farce, farſa, e, f. 
— liſc io, beletto, i i, m. 
Fardeau, faſcio, faſci, m. | 
Farine, farzma, e, 
Farouche, feroce, i, m. f. 
Faſte, faſto, i, m. 
Faſtueux, Faſtoſo, a, * 6. 
Fat, ſciocco * by, che. 
Fata \ fatale, f. 
Fatigue, Fakes, 3 f. 
Faubourg, borgo, g hi, m. 
Faucheur, fa alciatore, i, m. 
Faucille, falce, ci. f. 
Faucon, Falcone, i, m. 
Fauconnier, Falconiere, i, m. 
Faveur, favore, i, m. graxia, 
e, 
Favorable, 2 7, m. 
Favori, 4 745 avorit 0, 1 1 68 
Fauſſets, falfta, 4% f. 
ute, 1. 70 2 m. 
auteuil, ſedia d appaggio. 
— 22 4. t, 4 
nce, majolica, che, f. 

ebricitant, Febricitante, i, m. 
— feconds, i, or 
Feinte, "finzione, fint 
Felicite. Feber 447% td, £ 
Femelle, fernins, e, f. 
Femme, „ mop lis. 
Fenetre, feneſtra, 2 51. 
Fenil, Fenice, 


« Fenoui „ finocchio, bj, 8 m. 


ent feſſura, e 4, > 
Fer, ferray i, m. 


_ „ metairie, gaſtaldia;, 


Ferme, bail, lto,.. 1, m. 
Ferme , wh xa odo. fermo , 
4, 1 6. 

Fermier, <cong wot 7, m. 
Feroce, * i, m. 

Fertili fertilitd, 1 a 
Fervent, Fervente, i, m. f. 
Ferveur, fer vore, i, m. 
Ferule, feruls, e f. 
Feſle, natica, chiappa, „ 
rain, feſino, bancchetto, i, 


Feſton, 


11 
12, 


FE FI FL 


Feſton feftone, i, m. 
Fete, fefta, e, f. ; 
Feru, feftuca, che, f. 
Feu, fuoco, chi m. 


Fe +: f. 

ves ava, e, f. 

F eule darbre, faglia e, f. 
Feuillage, fogliame i, m. 
Fevrier, febraro, m. 
Fiangailles, / poſalizio, j, m. 
Fiction, fnzzone, i, f. 
Ficelle, ſpago, ghi, m. 
Fidelle, fedele, i, m. f. 
Fidelite, fedeltd, ta, f. 

Fief, feudo, i, m. 

Fiel, fiele, m. 

Fier, Hero, ſuperbo, a, i, e. 
Fievre, febbre, i, f. 

Fifre, pif aro; i, m. 

Figue, fico, chi, m. 
Figuier, fcaia, f. fico, m. 
Figure, fipura, e, f. 

Fil, Flo, 1 fila, au · plu. 
File, rang, fila, e, f. 

Filet, rte, i, f. 

Fill e, bie, E, f. 

Filleul, fg liuoccio, m. 
Filleule, Hyliuoccia, f. 
Filou, marmolo, i, m. 

Fils, Hglio, figliuolo i, m. 
Fin, fine, i, m. f. 

Fin, menu, ſottile, i. m. f. 
Fin, ruſe, ſcaltro, a, i, e. 
Finances, finanze, pl. f. 
Fineſſe, aftuzia, e, f. 
Firmament, firmamento, m. 
Fiſtule, Gola, e, f. 

Fixe, f//o, a, i, 6. 
Flacon, fiaſco, chi, m. 
Flageolet, zuffolo, i, m. 
Flaman, Famingo, gbi, m. 
Flamme, fiamma, e, f. 

Flanc, fanco, chi, m. 
Flandre, Handra, f. 

Flaterie, adulazione, f. 
Flateries, Iuſing he, pl. f. 
Flateur, adulatore, i, m. 
Flateuſe, luſngatrice, f. 
Fleau, flagello, i, m. 

Fleche, ſtrale, m. ſaetta, f. 
Flegme, flemma, 6, f. 
Elegmatique, catarroſo, a, i, e. 
Fleur, fiore, i, m. 
Fleur de· lis, giglio, gigli, m 


(29) 


FL FO 
Flot, onda, flutto, i, m. 
Flote, flotta, e, t. 


Flüte, flauto, i, m. 

Flux, fluſſo, i, m. 

Fluxion, fluſſione, i, f. 
Foible, debole, i, m. f. 

Foin, fieno, i, m. 

Foire, fiera, e, f. 

1 wa flux de ventre, cacarella, 


Fois. volta, e, f. 

Fol, pazzo, 4, i, e. 

Folitre, pazzarello, a, i, e. 
Folie, puzzia, a, f. 
Fomentation , fomentazione , 


ez 

Fond, fondo, i, m. 

Fondatrice, fondatrice, i, f. 

Fondement, fondamento, i, m. 

Fontaine, fontan?, e, f. 

Fonte, getto, metallo, i, m. 

Forcat, ſcbiavo, 7, m. 

Force, Forsa, e, f. 

Foreſt, ſelva, e, f. 

Foret, trivello, i, m. 

Forge, fucina, e, f. 

Forgeron, fabbro, i. m. 

Forme, forma, e, f. 

Formel, formale, i, m. f. 

Form „ formadabile, i, 

m, f. 

Fornication, formcazzone i, f. 

Fort, Forte, i, m. 

_ cation, Fort ficazione, 

„ 

Fortune, fortuna, e, f. 

Foſſe, foſſa, e, f. 

Foſſẽ, fofſo, i, m. 

Foſſoyeur, beccamorto, 

Foudre, ful mins, m. 

Foüet, fraſts, 6, f. 

Foule, calca, fola, e, f. 

Four, Forno, 7, m. 

Fourbe, furbo, a, i, e. 
o/o, a, i, e. 


e 
i, m. 


Fourbu, rap 

Fourbiſſeur, /padaro, i, m. 
Fourche, forca, che, f. 
Fourchette. forchetta, e, f. 
Fourmi, formica, che, f. 
Fournaiſe, fornace, i, f. 
Fournée, fornata, e, f. 
Fourniture, furnimento, m. 


3 ourrage, Foraggio, gi, m. 


—— 


| FO FR FU 
Fourreau, ff odro, fe odero, m. 


Fourrier, Forriere, i, m. 
Foy, feds, f. 

Foye, fegato, i, m. 

Foyer, focolare, i, m. 
Fracas, fracaſſo, i, m. 
racture, rottura, e, f. 
Fragile, fragile, i, m. 
Frais, freſco, ca, chi, che. 
Fraiſe, fravola, e, f. 

Franc, Franco, ca, che, chi. 
France, Francia, f. 
Franchiſe, franchippia, e, f. 
Frangois, Franceſco, m. 
Frange, frangia, gie, f. 
Fraternel, fraternale, i, m. 
Fraude, frode, i, f. 

Frayeur paura, e, f. 
Fregate | ame & . 
Frein, Freno, i, m. 
Fremiſſement, fremto, i, m. 
Freneſie, frenefa, f. 
Frenetique, frenatico, m. 
Frequent, frequente, i, m. f. 
Frere, fratello, i, m. 
Beau-frere, cognato, i, m. 
Freſſure, coratella, e, f. 
Friand, leccardo, a, i, e. 
Friandiſe, ghiottoneria, f. 
Fripperie, rigatteria, f. 
Frippier, rigattiere, m. 

Fri pon, Fur fante, i, m. 
Fri ponnerie, furfanteria, f. 
Friſon, riccio, ricci, m. 
Friture; frittura, e, f. 
Frivole, vano, 4, i, e. 
Froid, freddo, a, i, e. 
Froidure, freddura, e, f. 
Fromage, caſcio, i, m. 
Froment, fromento, i, m. 
Fronde, frombola, e, f. 


* 


Front, fronte, i, f. 


Ftontiere, fromtiera, e, f-. 
Frontiſpice, Frontiſpizio, m. 
Fruit, frutto, 7, m. 5 
Fruitier, Fruttaruolo, a, 2, 6. 
Fruitier, fruttif ero, i, m. 
Fumce, fumo, i, m. 
Fumeux, fumoſo, a, 7, e. 
Fumier, letame, i, m. 
Funerailles, efſequie; pl- f- 
Fureur furore, i, m. 
Furie, 


| 


Furie Furia e, f. 


-F ue, J . 45 i, & 
H , 


Saint 


U 12 


Fuſeau, 


a fo 1, m 
Fuſil, focile, i, m. 


* 


Futur, Futura, a, i e. 


G 


2 belle, Gabella e f. 
Gabion, gabbione i, m. 
E, Pe NO, 1, m. 
Gageute, 2 a, 6 f. 
Gaillard. allegro, a, i, e. 


Gai, allegro, a, i, e. 


Gain, guadag no, i, m. 
aine guaina, e, f. 

| San Gallo. 

Galant, galante, i m. f. 

Galere, galera, e, f. 

Galerie galeria, e f. 


Galerien, paleotto, i, m. 
Gant guanto, t, m. 


Garcon ragaszo, i, m. 
Garde, guardia, 6, f. 
Garderobbe, guardarobba, f. 
Gardien. puardiano, i, m. 
Garniſon, pre/idzo, di, m. 
Garniture Foraimento, i, m. 
Gauche manco ſiniſtro, m. 
Gaule, bachetta, e f. 
Gazon golla, e, f. 
CGemeaux, geiuello, i, m. 
Gemiſſement gemito, i, m. 
Gencive geng iva, e, f. 
Gendarme, uomo d ar mi. 
Gendre genero, i, m. 
_ 3 tortura e, f. 
enealogie, gensalogia, e, f. 
* CO 
Generation generazzone, i, f. 
Genereux, generoſo, a, i 6. 
Generoſitẽ, generofita, ta f. 


_ Geneyre arbre, ginepro, i, m. 


Genie; genio, j, m. 

Geniſſe, giovenca che, f. 

Genouil , ginocchio, m. pl. 
chia, f 

Genouillere, ginocchiera, e, f. 

Genre genere, i, m. 

Gens, gente, i, f. 

Gens-d armes, gente d arm, f. 

Gentil, gentile, i, m f. 


——UmU n—— 


GE G1 :GL:QO 


* Gentilhomme, Geontiluomo, i, 
1 

|Gentils, gentili, tagani, pl. 
m 


Genuflexion, genefleſſtons, i f. 
[Geographie, — ja GS: 
Geolier, carcgraio, i, m. 
Geometrie, geametria, f. 
Geometre, geometro, i, m. 
George, Giorgio, m. 
Gerbe Faſcio di grano, i, m. 
Germain german, a, i 6. 
Germe germoglo, gli m. 
Geſte, geſto, ou atto, i, m. 
| Gibet, Forca che, f. 
Gibier, uccelame i m. 
Gigot, cocciotto, i, m. 
Girofle garofano, i, m. 
Giroflee, viola mammola, e, f. 
Giron grembo. i, m. 
Giroũette girella, e f. 
Glace, ghiaccio, ci, m. 
Glace de miroir, bambola, e, f. 
Glaciere, ghiacciera, e, . 
'|Glacon ghracciuele, i, m. 
Gladiateur, gladiatore, i, m. 
Glaire Jocuf chiara d uovo. 
Gland, ghianda, e, f. 
Gliſſade, ſdrucciolata, e, f. 
Globe, globe, i, m. 
| Gloire, gloria, ſuperbia, e, f. 


f Glecieus, glorioſo, ſuperbo, i, 


Glouton, ghtiottone i, m. 
Glu, panid, e, f. viſco, i, m. 
Gluant ooh 45 i. e 
Gobelet, bicchiere, i. m. 
Goguenard, motteggiatore, i, 


m. 
Golfe, golfo, i, m. 
Gomme gomma, a, 
Gond, ganghero, i, m. 
Gondole, gondola, e, f. 
Gorge, gola, e f. 
Goſier, canna della golla, f. 
Goufre, voraggine, 2, f. 
Goulu, goloſo, ani, e. 
Gourmand 8%. 4 „% 
Gourmandiſe, gola, e f. 
Gouſſe, guſcio baccello, i, m. 
Gouſſet, Horſellino, i, m. 
Godt, guſto i, m. 
Le godter, la merenda. 


n . —̃ 


| GO GR -GU 
Goute, goccia, e f. 


La goute, la podagra, e, k. 
Gouteux, podaprofo, i, m. 
Gouvernail, tine, i, m. 
Gouvernement, governo i m. 
Gouverneur governatere, i, m. 
Grace prazia, e f. 
Gratieux, grazzoſo, a, i, e. 
Grade, grado, i, m. 

Gradue, graduato, i, m. 
Grain, grano, i, m. 
Graine ſeme, i, m. 

Graiſſe, graſſo, m. graſſa. e, f. 
Grammaire, grammatica, e, f. 


rand, grande i, m. 


Grandeur, grandexza, 6, f. 
Grand pere, nono. i, m. 
Grange ata, e, f. 
Grape, grappo, i, m. 
rn , gratificazions , 
i, f. 8 
Gratuit gratuito, i, m. 
Grave, grave, i, m. 
Graveur, intaghatore, i, m. 
| Gravite gravitd, ta, f. 
Grec. greca, ci, m. 
Greffe, r iftro, 1 MN. Y 
Greffier, Ine i, m. 
Grele, grandins i, f 
Grenade, granata e, f. 
Grenier, granato, i, m. 
Griffe, artig zo, gli, m. 
Griffon, grefone, i, m. 
Gril, graticala, e, f 
Grimace ſmerſia e, f. 


| [Griote, ceriſe, viſciola, e, f. 


Gris, bigio big: m. 
{Petit-gris, aibellino, i, m. 
Griſon, canuto, i m. 
— tordo, i, m. 
{Groin, no, i, m. 
Groſeills, gps ſpina, e f. 
Grondement, 


i. m. 

Grondeur, brontolatore, i, m- 
Gros, groſſo, 4. i, e. 
Groſtelle gravidanza e, f. 
Groſſeur, groſſezza, e f. 
Groſſier, groſſolano i, m 
Grote, grotta, 8, f. 

Grue, gr f. plu. gr.. 
Grue, machine, altalena, e f. 
(Guenille ftraccio, i m. 


uep, 


ontolamento, | 


Ta” 


* - 4 * .* * 
. * - _ x 
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* 0 * 


GU: 


6, f. 


Gutpe; ve 
oy Fel anabils. i, m. f. 


Guerre, guerra, e, f. 


Guerrier, puerriero, a, i, e. 


Guet guado, i m. 
Le Guet gli sbirri. 


Gueule, yola, e f. 


Gueuſaille canaglia, e f. 


Gueux, gurdone, i, m. f. 
Guide, guida. e. f. 
Gaidon, bandiera, e, f. 


Porte-Guidon, Alfiere, i, m. 


Guillaume, Guillemo., 
Guiſe, purſe, e f. 
Guitarre chitarra, e, f. 


H 


Abile abile, capace m. f. 


=] Huxdilete copacitd 


© > Habillement, veſtimen- 


to 1, m. 
Habit, veſtito, i, m. 


Habitation, abitazione, i, f. 


Habitude ſanzva, e, f. 
Hache, accia, e, f. 
Haine, adio, 7, m. 


Haiſſable, odievole 5, m. f. 
Haleine, fato, i, m. 


Halte, alta, e, f. 
Hamegdn, hamo, i. m. 


Harang, aringa, ghe. f. 


Harangue, 0raz:0ne. 2, f. 
Hardes, robbe, pl. f. 
Hardi, ardito, a, i, e. 
Hardieſſe, ardire, m. 


Harmonie, ar monia e, f. 


.* 
17 


Harnois, arneſe i, f. 
Harpe, arpa, e, f. . 
Harpie, arpia. e. f. 
Hite, fretta, e, f. 
Haubois p3v. e, f. 
Haut, alto, a, i, e, 
Hauteur, altezza, e, f. 
Hazard Fortuna e, f. 
Haye, Fratta e. f. 
Henry, Henrico 
Herbe erba, e f. 


Hereditaire, ereditario, i, m 


Hereſie erefa. e, f. 


Heriſſon riccio ricct, m. 


Heritier, erede i m. 


Hermine, armellina, i, m. 


caſo, m. 


td, f. 


' 


x 


Inne. 
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HE HO HU 


Hermitage, romitorio, j, m. 

Hermite, Romita, i m. 

Heroique erozco ca, chi, che, 

Heure, ora, e, f. 

Heureux, Felice i m, f. 

Hibou, barbagiammi, gufo, i, 
m. 


Hirondelle, rondine i, f. 
Hiſtoire, zforia, e f. 
Hiſtorien, ifforico, ci m. 
Hiver, verno inverno, i, m. 
Hollande, Olanda. 
Hollandois, Olandeſe, i m. f. 
Homicide, omicida, i, m. 
Hommage, omaggio, gi, m. 
Homme, uomo, 2, m. 
Hongrie Vngaria. 
Hongrois V/nyaro, 
,Honnete, oneffo, 4 i e. 
Honnetete cortefa, e f. 
Honneur, onore, im 


Honte, vergogne 6, f. 

Honteux, wergognoſo, a, i, a, 

Horologe, orr;uols, i, m. 

Horloger, orlopgiere, i, m. 

Horoſcope, natzvita, ta,*£. 

—— 75 i. m. 
ofpice, oſpixio j. m. 

Hoſpital adds 3. m. 

Hoſpitalite, oſpitalit4, ta, f. 

Hoftie, offin, e, f. 

Hite, oe, i m. 

Hôtel, palazzo, i. m. 

Hoteſſe, offeſſa, e, f. 

Hotte, ceſto, i, m. 

Howe aeppe,'e, rf. 

Houlette, pafforale, i, m. 

Houſſe, valdrappa, e, f. 


'| Houffine, bacchetta, e. f. 1 


Huguenot. ugonotto, i, m. 
Hulle, obo, oli, m. 

Huit. otto. ; 
Huitieme oftavo, 4 i. . 
Huitre, offrica che f. 
Humain, umand, 4, 7, e. 
Humble umile, i m. f. 
Humeur, umore i, m. 
Humide, umido. i m. 
Humilite. amilita, ta f. 
Hure teſchio, chi m. 
Hyacinte, giacinto, i, m. 


Fiymen i moneo, i, m. 


Honorable, onorevole, i, m. f. 


HY” 


Hymne, h:nno, i, m. 
Hydre, idra, 6, f. 
Hydropiſie, idropiſa, 6 f. 
Hypocrite, ipocrita, i, m. 


Acobin, Domenicano. 
cques, Giacomo. 
ouſie, elofia, &, f. 5 
2 


a, 25 E. 


argon, zergo, i, m. 

rretiere, lagaccia, e, f. 

aſe rie, ciancia, e, f. 

aſeur, cicalons, i, m. 

aſmin, gelſomino, i, m 
pe, diaſpro, i, m. 

aune, giallo, i, m. 

aune d œuf, roſſo d'uovo. - 

dee, idea, e, k. 

Iliome, idioma, i, m. 

Idolitre, idolatro, a, 1, e. - 

Idolatrie, idolatria, e, f. 

Idole, idolo, i, m. 

ean, Giovanni. 

canne, Giovanna. 


—_ 


T ſefuite, Greſuita, i, m. 


eſus, Greſu, 

et, d eau, zampillo, i, m. 

ons, gettom, pl. m. 

eu, giuoco, chi, m. 

eudi, proved; 

eune, digiuno, 7, m. 

eune, giovane, i, m. f. 

euneſſe, gioventù, tu, f. 
nominie, ignominia, e, 2 

Ignorance, 2gnoranza, e, f. 

—— gnor ante, 1, m. 

1 —— „ illuminaxions, 
i, k. 

Illuſion, ilaſione, i, f, 

Illuſtre, :huftre, i, m. f. 

Image, imagine, i, f- 

Imaginable, imaginabile , i, 
m. f. 

Imagination, 
z, . 

Imitateur, imitatcre, i, m. 

Imitation, zmitazzone, i, f. 


| Immenſe, — 


„ . 


imagina ius, 
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Immenſe, immenſo, i, m. 
Immeuble, zumnobile, i, m. 
Immadeſte, immodeſto, a, i, e. 
Immondice, 2mondezza, e, f. 
Immortel, zzmortale, i, m. f. 
Impatient, inpaziente, i, m. f. 
1 impenet rabile, 
% K. 
Imperial, z»zperiale, i, m. f 
Imperieux, imperioſo, a, i, e 
Impertinent, impertinente, i, 
m. 
Impetration, z»petrazione, i, f. 
Impetueux, impetuoſo, a, i, e 
Impetuoſite, ipetucita, ta, f. 


Impie, empuo, a, i, e. 


Impiete, impietd, ta, f. 
Impitoiable, ſpietato, a, i, e. 
Importance, zmportanza, e, f. 
Important, importante, i, m. 
Importun, importuno, a, i, e 
Impoſſible, impoſſibile, i, m. f. 
Impoſture, impoſtura, 6, f. 
Impöt, taglia, e, f. Mas 
= oh ineſpug nabile, i, 
m. f. 
Impreſſion, impreſſione, fam- 
ed 


Imprimeur, fampatore, i, m. 
Imprimerie, fampa, e, f. 

Impropre, improprio, a, i, e, 
Imprudence, imprudenxa, e, f. 
Imprudent, inprudente, i, m f. 


Impudent, sfacciato, a, i, e. 
Impuiſſance, impotenza, e, f. 


Impuiſſant, impotente, i, m. f. 
pur, impuro, a, i, 6. 

r 

Inacceſſible, inacceſſibile, i, m. f. 


Incapable, incapace, i, m. f. 


Incarnat, incarnato, 7, m. 
Incendie, incendio, j, m. 
Incertain, incerto, a, i, e. 
Incertitude, incertezza, e, f. 
Incivil, incivile, i, m. f. 
Incivilite, ſcorteſia, e, f. 
Incommode, ſcommodo, a, i, e. 
Incommodite , incommoditd, 
ta, f. 
Incom 
i, m. f. 
3 incompatibile, i, 
m. f. 


e, impareggiabile, 


LC 
IN | 


Inconnu, ſconoſciuto, a, i, e. 
1 inconſolabile, i, 
m. 
Inconvenient, inconveniente. 
Incredule, incredulo, a, i, e. 
Incroiable, incredibile, i, m. f. 
Indecent, indecente, i, m. f. 
Indien, Indiano, a, i, e. 
Indifferent, indifferente, i, m. f. 
Indigeſtion, zndigeſtione, i, f. 
Indignation, indignaxions, i, f. 
— indepno, a, i, e 
Indifcret, * . "ng a, i, 6. 
Indiſerẽtion, mmdiſcrezione, i, f. 
Indiſpoſe, indiſ poſto, a, i, e 
Indubitable, certiſimo, a, i, e 
Indulgent, indulgente, i, m. f. 
Induſtrie, induſria, e, f. 
Induſtrieux, induſtriaſo, a, i, e. 
Inegal, diſuguale, i, m. f, 
Inẽgalitẽ 8 e, f. 
Inevitable, znevitabile, i, m. f. 
Infame, vituperaſo, 4, i, 6. 
Infamie, e 8 
Infant, inf ante, i, m. f. 

terie, Fanteria, e, f. 
Inferieur, 2nferiore, i, m. f. 
Infernal, infernale, i, m. f. 
Infidelle, infedele, i, m. f. 
Infini, inſinito, 4, i, e. 
Infirme, infermo, 4, 2, e. 
Infirmerie, — e, f. 
Influence, influenza, e, f. 
Infortune, di graxia, e, f. 
Infortune, ſuenturato, 4, i, e 
Infus, infuſo, a, i, e. a 
Ingenieux, induſtrioſo, 4, i, e. 
Ingrat, ingrato, a, i, 6. 
. inhumano, i, m. 


Inhumanité, inbumanita, ta, f · 


Inimitié, nemicizia, e, f. 
Injure, ingiuria, e, f. 
Injurieux, zngiurioſo, a, i, e. 
Injuſte, ingiuſto, a, i, & 
Injuſtice, ingiuſtiaia, e, f. 
Innocence, znnocenza, e, f. 
Innocent, innocente, i, m f. 
Inondation, inondazione, i, f. 
Inoũi inudito, 4, i, e. 
Inquiet, inquieto, a, 7, c. 
= 3-401 mquietudine, i, f. 


Inſatiable, nſaztabile, i, m. f. 
Inſenſe, inſenſato, a, i, 6. 


IN JO 


Infipide, inſpido, a, i, e. 
— 22 e, k. 
Inſolent, inſolente, i, m. f. 
Inſpiration, inſpirazions, i, f. 
Inſtance, inffanzs, e, f. 
Inſtant, inſtante, i, m. 
Inſtinct, inſtinto, i, m. 


Inſtructif, inſfruttivo, a, i, e. 


Inſtrument, ſtromento, i, m. 
Inſulte, inſulto, i, m. 

Inſupportable, intolerabile, 7. 
m. 


Inſurmontable, inſuperabile, 


i, m. 
Intelligence, intelligenxa, a, f. 
Intelligent, intelligente, i, m. 


Intendance, intendenza, e, f. 
Intendant, intendente, i, m. f. 
Intention, intenzione, i, f. 
Interceſſeur, interceſſore, i, m. 
Interceſſion, interceſſione, i, f. 
Interet, zntereſſe, i, m. 
Interieur. interiore, i, m. 
1 inter miſſions, i, 


Inter prete, interprete, i, m. 
Nee interrogaxione, 
7, | 
Intervalle, intervallo, i, m. 
Inteſtin, znteſtino, i, m. 
Intime, intimo, a, i, e. 
Intitulation, intitolaztons, i, f. 
Intrepide, intrepido, 4, i, e. 
. _—_ i, e. x. 
trigue, intrigo, gbi, m. 

IntroduQeur, introduttore, ij 


m 
rr introduxions, i, 


Invalide, inval ido, a, i, e. 
Invaſion, invaſione, i, . 
Inventaire, inventario, j, m. 
Inventeur, inventore, i, m. 
Invention, znvenz10ne, i, f. 
Inveſtiture, inveſtitura, e, f. 
Invitation, invitazione, i, f. 
Inviolable, inviol zbile, i, m. f. 
Inviſible, inviſibile, i, m f. 
Inutile, inutile, i, m, f. 


oli, leggiadro, a, i, .6 
onc, giunco, chi, m. 


fn giuntura, e, f. 


Jonquille, 


[pM Lan 


10 AR JU 


Jonquille, gionchig ia, e, f. 
oüe, guancia, Cie, f. 
oug, gtogo, Ebi, m. 


our, giorno, 7, m. 
9 . 
— Liornata, e, f. 


Joyau, gioia, e, f 
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Lac, lago, gbi, m. 


Lacet, ffringa, ghe, f. 
Lache, 3 ard i m. 
Ladre, lepreſo, i, m. 
Ladrerie, villania, , f. 

Lis d étoffe, lembo di panno. 


Joyepnallegrezza, 8, f. Laid, brutto, a, i, e. 
. — allegro, a, i, 6. pony = lana, a, f. 
rraiſonnable, inragionevole, i it, latte, i, m. 
9 " * [Laitiere, lattaruola, e, f. 


Icreſolu, irreſoluto, a, i, e. 
Irrevocable, 1 5 3 
m 
Irruption, irruxione, i, f. 
Ine, i ſola, e, f. 
Italien, italiano, i, m.] 
Italienne, Italiana, e, f. 
ubils, giubileo, i, m. 

uge, judice, i, m. 
ugement, giudicio, i, m. 

uif, Giudeo, i, m. 

uillet, Lug lio, m. 

uin, Gina, m. 

ulep, giuleppo, i, m. 
umeau, gemello, i, m. 
umelle, gemella, e, f. 

ument, giumenta, e, f. 
unon, Giunone, f 

voire,, avorio, i, m. 

upiter, Giove, m. 

appe, Jagel 5 
ureur, beftemmatore, i, m. 
—— giuriſdixione, i, f 
vraye, Iaglio, m. ; 
Ivrognn, — chi, che, 
us, ſucco, chi, m. 

uſteſſe, pruſtezza, e, f. 

uſtice, g iuſtiaia, e, l. 
_ on, gruſtificaziont , 
i, f. 


XK 
Alendes, calende, plu. f. 
Karat, caratto, i, m. 


"It L 


Abeur, lavoro, 7, m. a 
Laboureur, agricoltore, i, 
m 


Laboratoire, lavoratorio, i, m. 


Labyrinthe, labirinto, i, m. m. 


* 


Laitue, lattuga, ge, f. 
e, lama, e. f. 
22 lanipada, e, f. p 
mprole, lampreda, e 
Lance, * "7 ug 2 
Langa us 7, m. 
2 hin 1 
Langueur, ore, 1, m. 
Lanterne, lanterna, e, f. 
Lapin, coniglio, gli, m. 
Laquais, lach, pl. laché, m. 
Larcin, furto, i, m. 
Lard, Lardo, i, m. 
Lardon, lardone, i, m. 
Large, largo, a, gi, gbe: 
Largeur, larghezza, e, f. 
Larme, ma, e, f. 
Larron, ladro, i, m. 
Larroneſſe, ladra, e, f. 
Las, fracco, ca, chi, che, 
Laſcif, Iaſciuo, a, i, e. 
Latin, lating, i, m. 
Late, latta, e, f. 
Lavement, ſerviziale, i, m. 
Lavette, ffroffinacio, ci, m. 
Laveure, lavatura, a, f. 
Laurent, Lorenzo, m. 
Laurier, alloro, ou laura, i, m. 
Lecon, /ezione, i, f. 
E _ letturs, e, f. 
gat, legato, 2, m. 
7 legazione, i, f. 
Leger, leggtero, i, m. 
Legerete, leggierezza, e, f. 
Legion, leg ione, i, f 
Legiſlateur, legi//atore. 
Legitime, legrtzmo, i, m. 
me, legume, i, m. 
Lendemain, giorno ſequente. 
Lent, lento, 4, i, e. 
Lente, Jendine, i, f. : 
Leopurd, leopards, Pardo, i, 


* E 


Libre, libero, i, m. 


LE LI LO 


Lepre, lepra, 6, f. ' 
Lepreux, leproſo, i, m 
Leffive, 1254 4, . 
Lethargie, letargia, 25 f. 
on, ottone, 1, m. 

Lettre, letters, e, f. 
Levee, levata, e, f. 
Pont- levis, ponte lævaticcio. 
Levraut, lepretto, i, m. 
Levrette, levretts, veltra, e, f. 
Levrier, levriere, i, m: ; 
Lezard, lucertola, e, f. 

iaiſon, unone, i, k. 
Libelle, Iibello, i, m. 
Liberal, liberale, i, m. 
Liberalite, liberalitd, ta, f. 
Liberte, liberth, ta, k. 
Libertin, ſcapeſtrato, a, i, . 
3 vita licenzioſa. 
Libraire, [zbraro, i, m. 
Librairie, [zbraria, e, f. 
Licence, licenza, e, f. 
Licite, lecito, a, i, e. 
Licod, capeſtro, i, m. 
Lie, Feccia, e, f. 
Liege, ſughero, i, m. 


Lien, legame, i, m. 


Lieu, luogo, ghi, m- 


Lieue, lega, ghe, k. 
Lievre, Bos i, E 


Lieutenance, kwopotenonza, e, f. 
Lieutenant, luogotenonte, i, m. 
Lignage, he, gi, m. 
Ligne , repa, ghe, ou 


e, k. 7 
Ligue, leg, leg be, f. 

imacon, lumaca, che, k. 
Limaille, Iimatura, e, f. 
Limbe, limbo, i, m. 

ime, lima, e, f 
Limon, limone, i, m. 
Limonade, limonata, e, f. 
Lin, lino, i, m. 
Linceul, lemuolo, it, m. 
Lineament, Ineamento, 7, m. 
Linge, pannilini, pl. m. 
Lingot, verge ghe, f. 
Linotte, Fanello, i, m. 
Lion, leone, i, m. 
Lionne, leoneſſa, e, f. 


"ns 


Liqueur 


3 


— ä —·˙ ne ES. en ne — 


h 
| 
f 
j 
I 


LI LO I ut 
Liquenr 1 7 7 1, m. | 


Lis ho, h, m. 

Liſi ble 10 ine, i, mM. 
Liſiere, or lo m. 

Liſte, liſta, 51 [2 F 

Lit, /etto, i, m 

Litharge litargia, * . 
Littiere, /ettica, che, f. 
Literal, ' btterale, „ m. 
Livre, t bro, i „ m. 
Local, locale, i, m J 
Logement , ebe i, 


"par caſa, e, f. 
Loin, lontana, a, * 
Loifir, tempo, i, m. 
Londres, Londra, f. 
Long, longo, a, 80 ghe. 
Longue, oh 6 £ 
Longitude, 7o itudine, i, f. 
Longueur, longhezza, e, pt, 
Lorrain, Lorreneſt, i 
Lorraine, 2 2 * 
Lot, lotto, i, m. 
Lotterie, lotteria, e, f. 
Louable, lodevole, i, m. f. 
Lowage, Prgione, z, f. 
Loüage, voiture, vettura, 4s - 
Louange, ode, i, f. 
mn, loſco, ca, chi, che. 

üis, Luigi 
Loiſe, e 2 
Drag, lupo, i, m. 
Loupe, lupa, e, f. 
Lourd, greve, i, m. f. 
Lourdaùt, balordo, a, i, e. 
_ lupa, e f. 

logge, i f 

Loyal ale, i, m. f. LY 

er, pigione, i, f. 
Dee ca, chi, che. 
Luere, guadagno, i, m. 
Lugubre, lugubre, i, m. f. 
Luiſant, lucente, i, m. 
Lumiere, lume, i, m. | 
Luminaire, luminario, i, m. 
Lumineux, Juminoſo, a, i, e. 
Lunaire, lunario, 4, i, e. 
Lunatique, lunatica, a, cht, 


Land, luned:, m. 
Lune, luna, 6, E. 


Bunettes, occhiali, pl: m. 


ILuſtre, luſtro, i, m. 
. | Lur, lruto, 5 i, m. 
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LU LT 


- ® 


| 


Lute, lotta, 6, f. 
Luteur lottatore, i, f. 


' | Luxe, 


5 | 
Luxure ein „ „ . 


Tanni lu urioſo, a, 15 6. 


F lince, i, 


ux de lynx, — Bncti. 


I Lyre, ws, e f. 


M 


| Mgt macarono, i, 
0 Macheur, maſlicatore, 


8 mac hina, e, f. 
Machoire, maſcela, e, f. 
WEE moratore 972 

e 


» Srynora 
Madeleine, 3 e, f. 


Mademoiſelle, Signore. 

Madrigal, madrigale, i, m. 

Magazin, magaino, i, m. 
Magicien, — oy gb, m. 

| Magicienne, maya ghe, f. 

Magie, magie, e, et 


Magique, . ico, ca, c Fn 
| ** at, Megifrato, i = 


* CENCE , T 


Magnifique , A „ ca, 
chi. che. 

Majeſte, Maeſta, t 

Ma jeſtueux, el 5 i, e. 

Majeur, maggiore, * 

Maigre, magro, i, m 

Yo un magrezza, e, f. 

Mai magho, gli, m. 

Maille, maglia, e, f. 

Cotte de mailles, giacco, chi, m. 

Au maillet, neke faſcie, 


Main, mano, 2, f. 
| Majorité, maggtoranza, e, f. 


Major, maggiore, i, m. 
Maiſon, caſa, e, f. 

Maiſon, race, caſata, GE? 
Maiſonnette, caſuccia, &E 
Maitre, maeſtro, i, m. 

Le Maitre du logis, i! padrone, 
Maitreſſe, padrona, e, f. 


TR aa » Signora, amante, 
i, f. 


1 TYMAOL 
, 
ade rie, E. at 


5 mals, 1% m. 
Mal-cadue, brutto male. 
Malade, ammalato, a, i, & 
Maladie, malatia, e, f. 

| Mal-adroit, balordo a, i, e. 

| Mal-aviſe, malaccorto, , i, e. 
Mal-aife, ' difficile i, m. f. 
Male, maſehio, m. 
Malediction, maledizione, 8, f. 
Malfait, molfatte, 1, m. 
Malfaifant, nocevele, i, m. f. 
Malheur, diſgrazia, e, f. 
Malbeureur, r 4, 


Malice, mabzia, 6, K e 
Malicieur, malizioſo. a, i, 0, 
Malignité, maligmts, td, V: 


| Malin, 2 maligno, i, m. 


Mammelle, Poppa, , f. 
Manche, manico, cbi, m. 

Manchon, manicotto, 5 mi 
Mandat, mandato, i, m. 


| Mandement; ordine, i, =y 


Mandragore, mandragora, 0, . 
Mangeur, mangione, i, _— 
Mangeuſe, manpiatrice, i, f. - 
Manfable trattabile, i, me f. f. 
Manie, mania, e, f. 
Maniement, maneggi gi m 
Maniexe, manera, 5 7 
Manifeſte, manifeſto, i, m. 
Manne, manna, 4, f. | 
Manteau, ferramolo, i, ms 
Manuel, manuale, i, m. 
Manufacture, manif attura, * 
Manuſerit, mameſcritto, 1 m. 


Maquereau, ano, 7 5 m. 


Maquerelle, ruffana, 0, <Y 
—— ſenſale, Z, m. 
Marais, pant ano, i, m. 
Maritre, matrigna, e, f. 
Maraud, bricone, i, m. 
Maraude, guidona, e, f. 
Marbre, marmo, ;, m. 
Marc, marco, m. 
Marchand, mercante, i, m 
Marche, mercato, i, m. 
Marche, calino, ' i, m. 


Mardi, martedi, m. 


Mare, 


Marche armée, marria, e, f. 


R ¾—⁰ mR ˙ ²⁰ !!!.. ⁴ò6] mi 


Dieu 1 


MA 


Mare, lie, feccia, c f. 
Marke, 2 e, K | 
Marechal, mareſcalco, chi, m. 
Marechal de 
ciallo di Francia. 
Mg ns, hm . 
Marguerite, gorita, f. 
Marguillier, Guafaldo, i % mM, 
Ang 42 i, m u 
N 
Marie, Maria, f 1 
Le Marie. lo ſpe 
La Mariee, 


Marin, Mavis 
Marinar, 
es maggiorand, e 6, f. 

onnette, bamboccia, a, if 


Maritime, maritima, a, * 6. 
Marmaille, cangglia, e, f. 
dre, pent 4, 1 5 
tara, i, m. 
= _—_— huind, i, m. 
Marmouſet,. marmaite, 8, £ 
Marque: nes . 7 ens fp 
qu 95 Ty 
1 Marche 6heſe,. 1, m. 
Matquiſat, Kel: Mer bes % m. 
Marquify, fer pr ik 1 
Marraine, . N erf „b! 
Marron, narrona, i, m. 
oquin, 1 fi ta. 
Ars, marzo 5 n 493401 


Marſeille, | 

Moray "Markey FA m. f 
ial, marziale, i, m 1. g. | 

Martin, Martius, m 

Martyr, martire, ty m. 

Martyre, murtirio, on Me 
albero, i, m. 

Maſcarade, maſcherata, A ry 


Maſculin, maſcolino, 2 


Maſque, maſcbęera, e, 
Maſſacre, mr | 
Maſſe, maſſa, e, 

Maſſe pain, marzapane, "OY 
Maſſif, maſſi ect, A, 1, . 
Maſſon, moratore, i, m. 
Maſſue, 2 , f. . 
Maſure, caſclare. i, m 
Matelas, materazz0, i, m. 
Materiaux, materiali, pl m 
Maternel, mater no, a, i, e. 


rance, Mareſ- 


* w—_ 


2 


— 2292 — 


* 


| 


| |Mathematicien, matematico. 


Matrice, matrice, i + . 


TN; |Mecredi, mereordr, m. 


Meda 
Med 


Mepris, di/prezzo, i, m. 
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MA ME 


thematique, matematica, f. 
Matiere, materia, e, f. 
Matin, mattina, e, 22 
Matines, 5 matiitz, 


| Matrone, 5 | 
A — 2 h — 
Mauvais, c atti vo, a, i, e. 
Maxime, mafſns 1 
May, maggio, m. 
Mechanique, mecanico, 4 i, e. 
Mechancets, maligia, e, 
Mechant, cattivo,. @, i, c. 


- 


iſle, medag lia, e, £ 0 
ecin, Medico, ci. Il. 
Medecine, mcdicina, e, k. 
Mediateur, mediatore, i i, m. 
Mediatrice, mediatrice, i, f. 


Oo eee, i, 


iocre, mediogre,. 4 for m. FHR | 

Mo eur, megliore, 2, m. k. 
7 manincoma, e, f. 
lique, manincomco, i, 


1 ale, 27 re 


' : | Melon, melons, 5, 


Membre, mne — — 
au plu. A 
Memoire, memoria, e ef | 
Mémorial, memorials, i i, m. 
Menace, mninaccia, e, f. 
Menage, famiglia, Elie, " 
Menage, riſparmio, j, m. 
Gees mendico, e m 
Mendicite, mendicita, is, f. 
Menſonge, | bugia, . 
Mente, Cate e, 
Menterie, bug ia, gie, f. 
Menteur, hugias do, i, m. 


Menton, ments, 1, m. 


enu, ninuto, a, i, e. 


Menuiſier, Faligname, m 
Mepriſant, diſprezzante, i, 


Mm. . 


|Mepriſe, errore, i, f m. 


Mepriſeur, /prezzatore, i, m. 


|| Mepriſeuſe, ee ty . 


Mer, mare, m. 


E 2 


| | Meſlager, 
N14 . 48870, Ci, m. 


Le Meſſie, 11 Mz 
1 Meſtre, de 


ME MI 


Mercier, merciaro, 7 | EE 
ercure, Mercurio, 
Merde, merda, e, f 


FL SY 
chi, ms E / he 


Mere, madre, i CE 
[Meridional, meridionale, i, m. 
- ({Merite merito, 2 m. 
Meritoire, meritoria, a, i, 6. 
Merle, erlo, i, m 


Merveille, meraviglia Is 


re Merveilleux, meraviglioſo, a, 


i, e. 
Meſquin, 22 a, i, e. 
agiere, i, m. 
Meſſe, a, e, k. 
Meſſeant, ſconvencvole, i, m. 
m 
m. 


fro. 


camp, 2 


eſſieurs, Je, 


dene tan fb K 
Metaphore, metafcra, e, f 
Methode, metbdo, i, m. 
Metier, n ſtiere, 1, m. 
| Meunier, molinare, i i; m. 
NMeuniere, molinara, e, E. 
Meute, mute, e, f. 

ble, mobile, i m. 
Meur, maturo, 4 i, „ 
Meurtre, afſaſſino, i, m. 


Meurtrier, a//@fſino, i, m. 
Midi, 1ezzods, . 


m. 

Mie 8 * f. 
Miei, trie 

Mit molli = * 2 £ 


; Milan, olſeau, nidbie J, m. 
NMilice, niliaia, e, f. 


Milieu, ena, i, m. 


Millet, miglio, eli, m. er * 
Millieme, art)" Ag 45 i, ol 
Million, nlliome, i, m. 


IMince, ſottile, i, m 


Mine, ciera, e, f. 


INine dor, miniera Toro. 


Mineur, minore. i, m. 
Miniature, miniature, e, f. 
Mini me, Minimo, i, m. 
Miniſtere, Miniſterio, j, m. 
Miniſtre, Mizmiftro, i, Wo, 


Pleite, um noranra, t Ait 
' uit, 


MI MO 
— mezzs notte, f. 
inute, minuto, , f 
Miracle, miracollo, i, m. 
Miraculeux, #racdloſo, a, i, e. 


Miſerable, 'mſero, a, i, e. 
Miſere, miſeria, e, f. 77 


4 
* . * : ? . 
Miſericorde, vn / ericordia, e, f. 


Miſericordieux, miſericerdioſo, 
a, i, e. 

Mitre, mitria, e, f. 

Mixte, mifto. a, i, e. 

Mobile, mobzle, i, m. 

Mode, moda, e, f. 

Modelle, modella, 3, ms 

Moderateur, moderatore, i, m. 


Moderation, moderazione, i, f. 


Moderne, moderno, 4, i, e. 
Modefte, modeſta, a, i, e. 
Moelle, midolla, e, f. 
Meeurs, coftumi, pl. m. 
Moindre, mnnore, i, m. 
Moine, Frate, 1, m 
Moineau, paſſera; RR 
Moiſi, Ne 
Moiſiffure, muſfa, , £ 
Moiſſon, meſſe, i, f. 
MN.oitie, metd, ta, f. 
Moment, momento; i; m- 
Monarchie, Monarchia, e, f. 
Monarque, Monarca, chi, m. 
Moniſtére, monaſterio, j, m. 
Moncean, »ucchto, j, m. 
Mondain, mondana, a, i, e. 
Monde; Mondo, i, m. 
Monitoire, monitorio, þ m. 
Monnoie, moneta, e, 


Monſeigneur, Mon/ignore, i, 


m. 

Monſieur, Signore, i, m. 
Mont, monte, i, m. 
Montagne, montagna, e, f. 
Montagnard, montanaro, i, m. 
Monte, ſalita, e, f. | 
Montre, oſtra, e, f. 
Monture, cavalcatura, e, f. 
Monument, momumento, i, m. 
Moquerie, burla, e, f. 


Mqqueur, mottæggiatore, i, m. M 


Moral, morale, 1, f. 
Morceau, boccone, i, m. 
Morceau, pezzo, i, m. 
More; more, a, i, 6. 


Morfondu, raffreddato, a, i, e. 


IMoule, forma, 


MO MU 


: Moribond, moribondo, a, i, e. 


Morpion, piattola, e, f. 
Mors, mor ſo, i, m. | 
Morſure, morficatura, e, f. 
Mort, morte, 1, f. morto, i, 


m. 
Mortel, mortals, i, m. f. 
Mortier, mortar, i, m. 
Mortuaire, mortorio, j, m. 
Moſquee, moſchea, f. 
Mot, parola, e, f. 
Mouche, moſca, che, f. 
Monche, I miel, ape, 7, f. 
Moucheron, moſcarino, i, m. 
Mouchettes, ſmocolutoio, i, m. 
Moucheur, {tocolatore, i, m. 
Mouchoir, fazzoletto, i, m. 
Move, ſmorfia, e, f. g 
Moe idolla, e, f. 

of. 


Moulin, molino, 1, m. 

Mouſquet, moſubetto, i, m. 
Mouſquetade, hettata,e, f. 
Mouſqueton, moſabettons, i, m 


N moſchetteria, 


* 


E, I. 
[Mouſquetaire, nuſchottiere, i, 


m, ' . 

Mouſtaches, baſette; pl. f. 

Mod tarde, uoſtarda, e, f. 

Mouton, mantone, caſtrata, i, 
m. 

Mouvement, moto, i, m. 

Moyen, modo, mezzo, mods, 
2, ms. : 

Müe, mute; e, f. 

Muet, auto, i, mi 

Muette, nata, e, f. 

1 mugito, i, m. 

Mu le, mula, e, f. 


Mules, pantoufſes, pianella, e, f. 


MU 


— muſa, e, f. 
uſeau, ceffo, i, m. 
— * 
Mutuel, 
Myrte, mirto, i, m. 


N. 


-m, 


Nain, nano, a, i, &: 
N * 


naſoita, a, 
Naivets, - ta, 


Narciſſe, naroi ſſo, 
Narrative, narrat 

Natif; nativo, a, i, 6. 
Nation, nazione, i, f. 
Naturaliſte, natural: 
Nature, natura, e, f. 


Naturel, mœurs, cu 
5 


Naveau, rapa, e, f. 
Naverte, * 6, 


Muſcle, moſcolo, i, m. 


Myſteres, mifterio, i, m.. 


ro ow 


Naples, Napoli. 2 3 
Nape, tou lia, , f. 
Nape, d eau, cata; o, k. 


Narine, narice, i, : 7 


„ 


Muſcade, noce, muſcata 3.5; f 


* 


muſaruola 622 
Muſette, . 4 „ 


Es 


a, 1, „ one 


> 1 


Nacelle, navicella, e, f. 
"7 -  Nageur, nuotatore, 5, 


f. 
f. 


- 
. 
* 


4 


6, f. 


* 


Li 


a, i, n 
Naturel, naturale, i, m: f. 
Fils naturel, baftardo, 


4,'t, . 
75 


Navarre, Navarra, f. 


ſ. 


e, naufrugio, j, m. 
Naviga L. l, þ m. f. 


Mu let, i, m. Navigation, navigazione, i, f. 
Multiplication , moltiplica - Navire, nave, i, f. 7 
zione, i, f. | Naulage, nolo, i, m. 


Multitude, moltitudine, i, f. 

Munition, munizione, i, k. 

ur, 92ur0, i, m. mura, pl. f. 
Muraille, aro, m. 

Murmure, mormorio, j, m. 

Murmureur, mor moratore, i, 
m 


Maſe, muſcb io, i, mi- 


Ne, nato, a, i, e. 


Neceſſaire, nec 
Neceflite, nece 

Necefliteux, b:ſognoſo, 
Nectar, nettare, i, m. 


ario, 


Net; narr, i f. 


, ta, f. 


Nautonnier,- Norchiero, i, m. 


Nebulenx, nebuloſo, a, i, e. 


4, i, e: 
a, i, e 


New. 


oye ue ee ee — Ae 2 922222222222 


* . 
5 


8 


WET 


NE NF NO 
Neſle, neſpola, 4, f. 
Negative, negativa, e, f. 

— e, nee, i, 12 * 
egligence, negligenxa, e 
Neglige, e a, 5a 
Negoc e, a oxia, j m. 
Negociation, nagoriaxione, i, f. 
Negramantie , Negromanxia, 
ee | 


m. 
Neptune, Nettuno, m. 
Nerf; nervo, i, m. 
Nerveux, nervoſo,'a, i, e. 
Net, tio, a, i, 6 ' 
Nettete, pulitezaa, e, f. 
Neud ou noeud, nodo, 7, m. 
Neveu, nepote, i, m. | 
Neuf. nombre, nove. 
Neufchatel, caftelnuovo. 

Neuf, nouveau, nuovo, a, i; e. 
Nez, naſo, i, . 
Niais, ſciocro, ca, chi, che: 
Niaiſene, ſc:zorchezza, e, f. 
Niece, mepote, i, f. 
gs menchione, i, m. 
Nil, fleuve, Milo, m. 
Nimphe, Ninfa, e, fe. 
Nitre, Nitro, i, M 
Noble, noble, i, m. ff 
Nobleſſe, nobilta, ta, f. 
Nores, nozze, pl. 8 | 


Noel, Natale; m. 
Noir, nero, a, i, &: ' | 
Noiſette, aocciuola, a, fir” 
Noix, noce, i, . * 
Nom, nome, 4, m. 
Nombre, numero, i, mt 
Nombreux; 0, a, i, & 
Nombril, umbilico, chi, m. 
Nomination, nominazione, i, f. 
Nonce, numzio, j, m. 
Nome, 45 e, f. 

On- ir , 1 paro, i, m. 
Nord /; ettentrionales. 
Notaire, Notario; j, m. 
1 a 

oue. nodato, a, 1, e. 
Novembre, Novembre. 

ice, novixio, j, m. 

Novitiat, noviziato, i, mj 


Nouriſſe, bdlia, e, f. 


i 


- | Nuque, collottola, e, f. 


Ob jection, 


(37) 
NO NU 
Nourriture, nodritura, e, f. 


Nouveau, uo, a, i, e. 


Nouvelle, novella, e, f. 
Nouvelliſte, gazzetttere, i, mi. 
Noyau, offo, pt: Is oſſa. 
| uage, nuvola, e, 
Nud, nude, a, 3, e. 
|Nudits, nuditd, ta, f. 
Nute, mevola, e, f: 
proc 95 „ bb. 
niſſumo, a, 1, e. 
Nullite, nulzta, ta. £ 
Nuptial, »uzzzale, i, m. f. 
Nymphe, Ninfa, e, f. 


Bedience, obedienza, ef. 
Obeiſſance, ubbidenxa, 


e, F. 

Obeiſſant, ubbidiente; i m. 
Objet, oggetto, i, m. 
Ic extone, i, f. 
Oblation, oblazione, 3, f. 
Obligation; obligo, ghz, m. 
Obſcure, oſcuro, a, i, 6. 
Obſcuritẽ, oſcuritd, ta, f. 
Obſtnation, een, k 

ſtmation, ofingzrone,” 7. 
Occaſion, occaſione; i, f. . 
Occupation. occupaaione, i, f. 


| Ocean, Oceano, i, m. 


Octave; ottava, e, f. 
Octobre, Ottobre, m. 
Ode, oda, 8, f. 

Odeur, odere i, m. 
Odieux, odioſo, a, i, e. 
Odorat, odorato, i, m. 
Odoriferant, odorifero, a, 2, e. 
Oeil, occhio,- chi, m. 


F. Oeillet, garofuno, z, my 


Oeuf; vouo, m. le nowa; ph f. 
Offence, offeſa, e, f. 
Offenſive, ofenſtvo, 4, i, 6. 
Offertoire, offertorto, i, m. 
Office, ufficio, cj, m. 
Official, Fſffictale, i, m. 
Officier, Meiers, i, m- 
Officieux, corteſe, i, m. f. 
Offrande, offerta, e, f. 


Sal prof erta, 6, f. 


Offaſcation, -oftsſcazzoue; i, = 


OL OM ON OP OR 
Oie, oca, che, f. | 
Oignon, cipolla, e, f. 
Oiſeau, uccello, i, m. 
Petit oiſeau, uccellino, i, m- 
Qiſelerie, ucceliers, e, kf. 
Oiſif, ozioſo, a, i, " oi 
—— oxid, j, m. 

ion; pappero, i, m. 

live, Zb, py ob 


Olivier, ulivo, 7 m. 


Ombrage, ombra, e, f. 


Ombrageux, . 0, a, i, e: 
Ombre, — 8 . 


Omelette, Fritata c, f. 


Once, oncia, c, f. 


Oncle, z:0. j, m. 

Onction, Unzzone, i. f. 

Extreme- onction, Olio ſanto, 
m. 


O 
Onzieme, undecimo, 4, i, e. 
Operateur, operator, i, m. 
Operation, one; i, k. 
Opinittre, ofinato, a, i, e, _ 
Opiniatretẽ, oſfinaꝛions, i, f. 
Opinion parere, i, m. 
Oppilation, ? 7 , 1 f. — 
Oppoſition, ofpoſizione, i, f. 
Oppreſſion, n 1 
Opulent, opnu 85 z, mt, f. . 
r, oro, 2, ith 
Oracle, oracolo, i, m. 
Orage, tempeſta e, f. 
Orageux, fproceloſo," a, i, e. 
Oraiſon, orazione, i. f. 
Orange, narancio, ci, m. 
Orateur, Oratore, i, m. 
Oratoire, orator:o, j, m. 
Ordinaire, ordinarid, a, i, 2. 
Ordonnance, ordine, i, m. 
Ordre, ordime, i, m. 
Ordure, ſporchizia, e, & - 
Oreille, orecebin, e, f. 
Orificez Oreſice, i, m. 
Organe organ, i, m. 
Orguetl, crgog hd, gr, m 


Orient, or 30738, m. Th | 
N Oriental- 


* 


ox os OT OV. oi 
Oriental, orjentale, i, m f. 


Originaire, inario, a, i, e. 
Original, originale, i, m. 
Origine, origine, i, Y 
Orizan, mig 2 m. 
Orme, olmo, f i, m. 
Ornement ornaments, * m 
Orphelin, orfano, 1, Me | 
Orteil, dito del de. 
— * e 
- Urtograpne, ortogprajfea, 8, 
Ortolan, * Tp 2 
r 
Os , m. pl. 45 , Ee 
e, Magie, gi, m. 
Sate — , m. "7 nt 
17 ha ae s,£ 
Ourlet erlo, i 4, m 
— oltraggio, gi, m. 
ert, aperto, a, 1, e. 
. apertuxa, e, er b. 
Quvrage, . lavoro, i, m 


* . 
n wee! ty 2 0 


chi, 
Pacte, þatto, z m. 


Page, Paggio, gi, m. 
Pall. 33 
ailar urteſo, a, i, & 

Paille, paglia, af. ; * 
Paillier, fagliaro, i, m. 25 
Pain, Phy i, m. 

Pair, pari, mf 

Une paire, un _ | 

Pais paeſe, i, m 

Paiſage, pasſe, i, 25 
Paiſan, INST: i, m. 1 0 
Paiſane contadina, e, f 
Paiſible, pacrfico, ca, chi, che 
Paix pace, i, f. 

Palais, palazao, i, m: 

5 de la bouche, palato, 


Ab vale palais 4 piaſtrela. 


Palatin, Pa/atino, i‚F m. 
Pile pallido, a, i, e 
Palefrenier, palafreniere, i i, m. 
Palette, paletta, e, f. | 
Paliſſade, feccatogsz, m. 


äQ—F— 4 —— Üↄ— — 


| Pancu, panciuto, | By" 
5 1 W 3 a, 


” 
hd * 
— —— 6 


. | d ercdes, La 


ol Fal ak n 
Paganiſme, pagaxzſmo, i, m. za dale Farapetto, i 5 
1 {| Lies 
1 


Pardon, 
; [Pareil, miles 4 i m. f. 


Pareſſeux, 


Palme, 5. 
alp g, i, m. K. 


| Palpitation, palpitazzone, i, k. 


Panade, pancotto, i, m. 
Pance, pancia, e, f. 


I Panchant, 


Panchant deſir talents, f 5 im, [Pu 


— —ñ——ä— — 


Paneau, vete, i, f. 


— panettiora, z, m. 
Panier, ro, i, m 
Fantoufle, pzanela, e, f., 151 
Paon, favone, EN M, - f [77 * 7 lp 
Papaute, Fare, EI 
Pape, papa, i, m 


S 
Fa e N 


. 


| para ols, i, . Py 
Parc, parco, chk, m 
Parchemin, carta decors, Fe 


dona, „ m. 


* „ 
> * 
3 \ ” b "_ 
444 ooo: „ % — 22 oe 


Parement, ornaments, FR m. ) 4 
Parent, parente, i, M +; 


y Parentage, farentado, i * m. 


Parentheſe, . 
Pareſſe, 9 e, f. 0 

0, a, i, 6. 
3 22 ett o, 1 1. „ | 
ofumo, i, m. 
Pari, 2 % f.. iO) 
Paris, Pari 2 CY) 
Pariſi en, org * 
Parité, parits, 14, f. . 
Parjure, pergiuro, i, m. 
Parlement, Farlumento, i, m. 
Parleur, dar bas, f i, m. 
Parloir, par/atozo, j, m. 
Parleuſe, ciarliera, e, f. 
Farme, Parma, f. 


| Particularitẽ, or lrg 13 
* | [Particulier, 8 * 


g a I 1, , 


Paperaſſes, ſcartafaccio, ij < 
| Papetier, 22 $5.4 M. Fa 
Ibapier, 1 Paſaße U 
1! Papillon, Farfalla, [2X f. W 


| [= 


o wild 


p, % m. 


1 2 
„45 i 6, 


Tad „ 6, 
Paroiſſien, parocchano 
Parole, N 
Parque, 9 he” | 
Is ſent 2 ON 


Paris | raby wang i, 7 


' |[Participant, partecipe, i, 


Partie, part pertita,, 4, f. 
artiſan, P ana, „ m. 
Pau Pſy 5 me 5 m. by 
Pas e 
aſlage, ee, a. 
ne, 1, m. 


5 ent, $a Amano, i, m. 
port, paſſaporto, , m. 


Paſſe-tems, 4:4, m. 
Paſſion, 7 wogh . 6 £ 


Paſteur, . i, m. 
— Haſt a, , . 

„ Paſticcio, ci, n 
Petit patea, e „ 
Paternel, e 4 i, 4. 
Patience, Faienaia, 6, E / 
Pating; z0cco, 55 m. 
Patiſſerie, 7 atk 6; 
Patiſſier — i, m. 
((Patiiarch he, Patriarca, chi, m 
Patrimoine, r fol ma. 


Patrog, 1. r ol 
gg e, la IM a Tein) 


Patte, 2 


8 oY 1% 5 f 
az au f. 7 21 u * 
Paveut, ſelcaatore, i, m. 
8 hone, i, m. 2 
Paul 5 Paglo, THIGH 
Paume, palm. e, K. 

Jeu de paume, FIK0co 

corda. 

Paupiexes, palpebre,, 7, f. 
Pauvre, povero, @, 7, e. 
Pauvrete, p. verta, td, 

Paye, paga, ghe, f 

Payement, pagamento, i, m. 
Payen, Pagans, a, 1, e, 


Peau, pelle, i, k. 


peche⸗ 


1 * 


— 0M —— . * 
= = & 


PE * 
Pech& rp a | 


Peche, che, . 
Peche alt ruit, or kev, oh chi 
Pecheur, de poilſon, 

i, 

Pecheur, peccatere, i, m x 
P&cherelle, peocatyice, 7, f. 
Pedant, * ante, , m. 
Peigne, pettine, i, m. 
Peignoir, mantelina, 4 
Peine, pena, e, f. 
Peintre, Pittore, i, m. 
her pittura, e. f. 


rino, 4, i, e. 
Pele e PRs IIS 


Pelech, e ö 
Pendants, pendenti, pl. m. 
Pendard, ante, i m. 
Penible, Penoſo, a, i, e. 
Penitence, penitenza, FAY» 
Penſce, enſiere, i ', m. | 
beat pouaſ 0, 4, 1, 6. 
Pentecore, Pentecoſte, f. 
Pergant, Penetrante, i, m. f. 
Perche, pertica, che, f. 
Perditio perdizione, 1, k. 

Perdrix, per nice, 5 k. 
_ ors 7, m. 

ion, Perfexione, 4 
n perfilh 45 1 6. 


22 


Peridie, perfidia, e, f. | 


per icolo, z, m, 
Pers b pericoloſo, a, i, . 


Periode, periodo, 1, m. 


Perle, Y ke Mt 
Permiſſion, permiſſions, i i, f. 
Av permiſſion, can licenza, 


Pernicieux, perniziaſo, 4, , 6. 
Perpetuel, perpetua, a, i 5 6. 
Perpetuits, Per petuita ta, f. 


Perroquet, papagalle, i, m. 


Perruque, 8 che, f. 
Perruquier Perrucchiere, i, m. 
Perſe, P; Perſia, | 

Perſecuteur,; We 1, m 
2 2 i, f. 
Perſil, erbetta, e, f 


Perſonnage, perſonaggio, gi, 


per ective, perſpettiva, e, f. 
— perſuaſione, i, f. f. 
Perte, perdita, e, f. 


Peſte, 


So”, 
Petite 


Peupl e, 
euplier, 
eur, paura, e, f. 
Peureux, 


| PREP 


le, 


Piece, 


Pied, 


m. 


Pier 


Pilier, 


Pique, 


Piſſat, 
Piſte 


Piſtole, do 


Pet peto, i, m 
Peach , 
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PE "PI 


i, , 


gravezza, e, * 
peſte, 1, f. 
5 Pp et 7 77 m. 
ociolo, a, 1, e. 
\ PheCtoleeza, e, f. 
olo. 


oppo, i, m. 


auorolo 5 E. 
ye Fine Fs 


car ale 


Picorts, ſcorreraa, , f 


Picoreur, depredatore, i, m. 
Pie oi 


iſeau, gazza, e, f. 


za, e, f. 
OS} m 


Piẽde al, Me Fry th i, m. 
Piége, 22 1 b 


Pierre, nom d homme, Pietro, 


Pierre, Pietra, . 


vers pretieuſe, gioia, e, k. 
1 allo 


Eron, 


ofo, a, i, e. 
Peaone, „ m. 
Pietoſo, a, 15 ' "ou 


Pigeon, piccione, i, m. 
Pigeonneayu, * z, m. 


E, 


Pillage depredamento, 1 
Pilon, pj Pills + m. * 
Mag Fo 


Pin, 


Motto, 7. m. 


Pino, i, m. 

Pioche, Zappa, e, f. 
Pipe, pipa, e, f 
Piquant, = Se 7, m. 


Pica, cha, 


Piquet, pichetto, i, m. 
Piqueure, puntura, e, f 
Piramide, piramide, b, f. 
Pirate, cofſaro, 2, m. 

Pire, 5 


ore, 75 m. - 
Pi cz0 z, m. 


orma, e, f. | 
doppia, et. 


Piſtoler, Piſtola, e, f. 
TR pritanza, e, f. 


I Perturbateur. perturbatore 
Pervers, Shred 0, a, 757 
eſant, greve, 7, m. f. 
Peſanteur 
Plaine, pi 


correggia, e, f. 


PI PL 5 
n etoſo, 1 
Placard, "bn 7m A 
Place, Piarza, e, 


lacet, mental, TA . 


lage 


Plaint, 4 — C 
3 f. 
Plain, Iamento, i, m. 


A Plaiſant, guftaſo, a, i, , 


1 
| 


Plaiftr, piacere, z, m. 
Plan, piano, i, m. 
Planche, panca, che, f. 
Plancher, tavalato, i, m. 
Planette, Fiancta, e, m 


2 7, m. 


rant ine 
iaftrells, 47 f. , 


— piaftrone, 7, f. 


| Plat 3 
Plat- =" piano, i, m. 
Plate fore fiatta forma, e, f. 


> 


Platine, ramma, e, f. 
IPlatras, 3 i, m-. 


* eſſo, i, m. 

e, plauſibile, 3, m. 3 
PP Piaga, gbe, E. 

Plein pieno, 4, i, e. 

Plein chant, canto N m. 
Pleur, pianto 

Pli, piegs im 

Plomb f Piombo, 7, m 

Plumage, pemnacchio, i, m. 
Plumatiier, Pennacchiaro, i, m. 
Plume, A ecrire, 5 e, f. 
Plume, piuma, e 


[eras Sis luralita, io, f. 
- | Pturier, pigggia, * 
Poche, 5 acoccia, 

Pochette, — 225 
Poe le Eruve, fufa, . 

Potle a frire, padel 24 „ 
Posme, poema, 275 f. 
Poeſie, ous, & . 
Poete, oeta, 2, N. 
Poids, peſo, i, m. 

Poi gnard, pugnale, 5 m. 
Poignee; pug No, 1 

Pointe, Punta, e, * 
Pointu, puntuto, 4, i, e. 
Poire, pera, e, f. 
Poireau, porro, i, m. 
Poirier, pero, i, m. 

Pois, piſello, i, m. 

Poifhs der bed i, me 


Poiſſon, peſce, 2 * Foital; b 


r 
Poitral, petto, pettoralu, i, m. 
Poitrine, petto, i, m. 

Poivre, pepe, 1 m. 


Poix, pece, i 
Poli, rt 4, i, 6. 


| Police, polizia, e, f. | 
Politique, politicg, e, chi, che. 
Poltron, poltrune, i, m. 


Polygamie, poligamia, e, f. 
Pommade, pomata, e, f. 
Pomme, pomo, i, m 
Pompe, pom pa, e, f. 
Pompeux, pompoſo, a, b e. 
Pierre ponce, pomice, i, f. 
Ponctuel, puntuale, i, m. 
Pont, ponte, iF m 
Pontife, Pontefice, i, m. 
Pontificat, Pontificato, i, m. 
Ponton, pontone, i, m. 
Populace, plebe. 
Porc, porco ci, m. 
Porc- epic, iſtrice, i, m. 
Porcelaine, porcellana, e, f. 
Porcher, porcaro, i, m. 
Port, perto, 7, m. 
Portai), portico, chi, m 
Porte, porta, e, f. : 
Porte cochere, portone, i, m. 
Portẽe, portata, e, f. 
| Porte-feuille, cartella, e. f. 
Porteur, portatore, i, m. 
Fortier, portznaro, i, m. 
Portion, porzione, 2, f. 
| 2 Gy a Fa m. 
ortugals, Fortopheſe, 7, m. 
Portugal, Hengel f. 
Poſſeſhon, po A „ 
Poſſible, poſſibile, i, m. f. 
Poſte, poſta, 6. f. 
Poſterieur, poſteriore, i, m. f. 
Poſterite, poſteritd, ta, f. 
Poſtillon, poſtiglione. i, m. 
Poſture, = rage e, f. 
Pot, pentola, pig natta, e, f. 
Pot a Teau, boccale, i, m. 
Pot de chambre, orinale, i, m 
Potable, potabile, i, m. f. 
Potage, mnneftra, e, f. 
Potele, pienotto, a, i, e. 
Potence, forca, che, f. 
Potier, pentolare, i, m. 
Pou, pidoccbio, chi, m. 
Pouce, pollice, i, m. 


FPoudre, polvere, i, f. 


K 
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| Preſence, .preſonxs, 4, f. 


* 


Foudrier, polverino, i, m. 
Pouilleux, pidocchioſo, i, m. 
Poulain, polledro, i, m. 


Poulain, en laine, tincone, i, 


Neue Sliirele, e, f. 
Poule, gallina, e, f. 
Poulet, pollaſfro, i, m. 
Poulmon polmone, i, m. 
Poupte, bamboccia, e. f. 
Pourceau, porco, ci, m. 


Pourpre, porpora, e, F. 
. rourpr, malade, le petecchte, 


Pourriture, putrefazione, i, f. 
Fourſuite 2 i, f. 
Pous -polſo, i, m. 

Pouſſiere polvere, i, f. 
Pouſſif, bolſo, z, m 
Pouſſin pulcino, i. m. 
 Poutre, trave, i, f. 

Pouvoir, potere. m. 

Prairie, prato, i. m. 
Pratique, prattica, che, f. 
Pre, prato i, m. 

Prebende, prebenda, e, f. 
Precepte, precetto, 1, m. 
Precepteur, precettore, i, m. 


Prẽcipice, Frecipixio, 7, m. 


Precipitation , precipitazione, 
Precis, Preciſo, a. 1, e. 

Predeceſſeur, predeceſſore. z, m. 
Predeſtination, predrſiinazzone, 


i. f. 
Predeſtine, predeſtinato, a, i, e. 
Predicateur, Predicatore, i, m. 
Predication, predica che, f. 
PrediQtion” predizione, i, f. 
Preface, prefazions, i, f. 
PrefeQure, prefettura e, f. 


Prẽfect, prefetto i m. 
Prefix præſiſſo, a i e 


Prejudiciable, prægudixievolc. 
Prelat, Prelato, i, m. 
Prelature, prelatura, e, f. 
Prelude, preludio, j, m. 
Premices premnze, pl. f. 
Premier, primo 4, 2, e. 
Preſage, preſagto, i m. 
Preſcrit, preſcritto, i m. 
1 i, f. 


Precis, preciſo, a, i, 6. 
, | 


' I Preſent, 


| 


preſents dono, i, m- 
Preſentation , preſentazione , 


1 6 


efidente, i, m. 
Preſidial. Tribunale, i, m. 
Preſomption, .preſonzione, i, f. 
Preſomptueux, preſontuoſo, 4, 
2 
Preſſant, urgente, i. m. f. 
Preſſe preſſolr, torcitcto i, m. 
Preſſe. calca, frette, e, f. 
Ip 1 io, ebi, m. 
ret, preſto, pronto, i. m. 
Prefiancd 2 "If 4 
Pretendent, pretendente, i mf. 
Pretenſion, pretenfone, i f. 
Preteur, Pretore, i m. 
Pretexte, preteſto, i, m. 
Pretieux, prezzo/o, a, i, 6. 
Pretaire. pretorzo, i m. 
Pretre, Prete, Sacer i, m. 
Pretriſe, Sacerdozio, j, m. 
Prevaricateur, prevaricatore, 
i, m. 
Prevarication, prevaricazione, 
?,L 
Prevention, prevenxione, i, f. 
Prevoiance, anti vedere, i, m. 


Pre vöt, * i, m. 
Prev6t dee Echaux, Barig- 
ello, i, m. 


Preuve, prova, e, f. 

Priere, Preghtera, 6 £ 
Prieur, Priore, i, m. 
Prieure, Priorato, i, m. 
Primat, Frimato, i, m. 
Primitif, primitivo, 4, i, e, 


* ture, primagenitura, 


"yy - 
Prince, Principe, i, m. 
Princeſſe, Princepeſſa, e, k. 
Principal, princi pale, i, m f. 
Principaute, princi pato, i, m. 
Principe, principio, j, m. 
Printems primavera, f. 
Priſe, preſa, e, f. : 
Priſce, apprezzamento, i, m. 


bo o 


Prifhg, 


1 
=» 


2 


. 


* 
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Priſon, 0. 
Friſonnier, prigioniere, i, m. 
Priſonniere, prigioniera, 7 f. 


Privation, privaxione, i, 
Privaute, domeſtichezza, e, f. 
Prive, domeſtico, ca, chi, che. 
Le privẽ, neceſſario, caſſo, i, 
m ay 
Privilege, #rivileg#o, gi; m. 
as, to 8, We * it! 
Probable, probabile, i, m. 
Probite, probit, ta, f. 
Probleme, problema, e, m. 
Procede, modo di procedere., 
2 lite, i, wt C 211 
oce proceſſione, 1, £. 
Prochain, profſimo, vic ino, i, 
* ar 


Proclamation, proclamazione, 
ui, f | f 


Procuration, procura, a, f. 
Procureur, Procuratore, i, m. 


Prodi galité, prodigatlita, ta, f. 


Prodige, prodig ic; gi m. 


Prodigieux, prodigioſo, a, i, e. 


Prodigue, prodigo, ga; g bi, 


be. | 

Fro uction, produzzone, i, f. 
2 ** — 
en Prof anaxioma, i, 
Profeſſeur, profe/ſore, i, m. 
Profeſſion 3 75 'f, 
Profez, prof eſſo, a, i, e. 
Profit, I. Je an 
Profitable, profittevsle, i, m. 
Ptofond, profondo, a, i, e. 
Profondeur, prafonditd, ta, f. 
Profufion, profaſione, i, f. 
Progrez, proyreſſo, i, m. 
Proie, preda, e, f. 
Projet, diſg no, i, m. 
Promenade, /paſſaggiata, e, f. 
Promeſſe, promeſ/a, e, f. 
Promis, promeſſo, a, i, e. 


Fromontoire, Froulontorio, ri, 
m. 0 

I romotion, romoxione, i, f 

| romptitude, pronte:za, e, f. 

Lronom, provoeme, i, m. 

T rononciation. prononciazicno, 
i, f. „ 


r 


| 


F 


„ We 
|Proſcrit, proſcritto, a, i, e. 


— 
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Fronolicaon, pronoſticazione 

„ Rt | 
Prophete,. Profeta, i, m. 
Prophetelſe, Proſe . 
Prophetie, profezia, e, f. 
Propice, propisio, j, m. 
Proportion, proporzione, i, f. 
Propos, propoſito, i, m. 


Propoſition, propofizione, i, f. 


ropre, proprio, a, 1, e. 
Proprete, pol iteaza, e, f. 
Proprietaire, proprietario, a, 

e 


z, y. 
Prorogation, prorogazione, i, 


Proſcription, proſcrizzone, i, f. 
Proſe, . Te” 
Proſperite, proſperitd, td, f. 


Proſternation, r:erenza, e, f. 


| Proſtitution, proftituzione, i, f 


Prot ecteur, protettore, i, m. 
Protection, protezione, i, f. 
Protectrice, protettrice, i, f. 
Proteſtant, ' proteſtante, i, m. 
Proteſtation, proteſtaxioue, i, 


| Provence, Provenza, f. 
anateur, profanatore, i, 


Proverbe , proverbia, j, m - 
Providence, frovidenza, e, f. 
Province, Provincia, e, f. 
Provincial, Provinciale, i, m. 
Proviſion, proviſone, i, f. 
Provocation, - provocaz:one, i, 


| Prulent, Zrudente, i, m. f. 


Prune, ina, e, f. 


Pruneau, rags focen, e, f. 


Prunelle, pupilla, e, f. 
Prunier, 1 

Pſeaume, ſalino. i, m. 
Puant, puzzalente, i m. f. 


Puanteur, puzza, e, f. 


Public, publico, ca, chi, che. 
Publication, publica ione, i, f. 
Puce, pulce, i, f. 


Pucelage; virginild, fa, f. 
Pucelle, 2itela,- verge ine, i, f. 
Pudeur, pudore, i, m. 
Pudique, pudico, ca, chi, che. 
Pueril, puer ile, i, m. f. 
Puits, pazzo, * 


No, i m. A} 
7 '| Quinte, quznta, e, F. 


4 
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Puiſſance, potenza, e, f. 
Puiſſant, potente, i, m. f. 
Punaiſe, cimice, ci, m. f. 
Punition, caſtigo, ghi, m. 
Pupille, pupil, a, , e, 
Pupitre, pulpito, i, m. 

Pur, puro, a, i, e. 

Purete, purzta, ta, f. 
Purgation, purza, ghe, f. 
Purgatoire, purgatorio, j, m. 
D purrficazaone, i, 


Pus, marcia, e, f. 

Puſtule, puſtula, e, f. 
Putain, puttana, e, f. 
Putaſſier, puttantere, i, m. 
Pyramide, piramide, i, f. 


| Q 
Uadrant, crriuolo da ſole. 


Quadre, quadro, telaro. 
Quai, guado, guazzo, 


8 ec: 5 
Qualité, qualitd, ta, k. 
Quantite quantitd, ta, f. 
Quarante, quaranta. . 
Quarantieme, quaranteſino, 
quaranteſima, fo, ſme. 
Quatorze, quatordici. 
Les quatrg-tems, le quattro 
tempora. r 
Quenoiiille, conoce bia, e, f. 
Querelle queſtione. e, f. 
Queſtion, queſtions, i, f. 
La Queſtion, Ia fortura. 
Quite, buſca, cerca, che, f. 
Queue, coda, e, fo 
Quignon, . toZ20, i, m. 
Quille zona, e, f. 


Quinta), quintale, 7, m. 
Quinteſſence, quinteſſenxa, e, 


Quinteux, fantaſtico, ca, chr, 
n 


| Quinze, quindici 


Nuinzicme, decimo-quinto, 4, 
75 d * * 

Quittance, quietanza, e, f. 

Quotidien, cotzdzano, 4, i, e. 


Ribais 


ha 


R 14 


TD Atais, di falco, chi, m. 
Rabat, collare, i, m. 
Rabin, Rabz, m, 

Raboteux, inepuale, 3, m. f. 

Racaille, canaglia, e, f. 

Race, ſchiatta, razza, e, 

Rachat, riſcatto i, m. 

Racine, radica, che, f. 

Rade, rada, piopyis, e, f. 

Radical, radicale, i, m 

Radoteur, vansggiatore, i, m. 

Raffle, 1412 8, K 

Rafraichiſſement, rinfreſca e 

ment o. 

Rage, rabbia, e, f. 

Raifort, ravanella, i, m. 

Raillerie, burla, e, f. 

Raillerie, ſcherzo, i, m. 

Railleur, notteggiatore, i, m. 

Raiſin, uva, c, 7 

Raiſon, ragione, i, f. 


Raiſonnabſe, ragionevole, i, 
m. f. ' 1 
Rame, aviron, ramo, i, m. 


Ramonneur, ſfa2z2acamino, i, 
m. 
Rampart, terrapieno. i, 
Rance, rancido, a, i, e. 
Rangon, riſcatto, i, m. 
Rancune, rancore, i, m. 
ang vrdine, i, m. | 
Rangee, flo, au pl. fila. 
| Rapacite, rapacita, ta, f. 
Rapine, rapina, e, . 
Rapport, relazione, i, f. 
Rapporteur, referendarto j, m. 
Rapt, ratto, i, m. 
Rare, raro, a. i, e. 
Raretẽ, raritd, ta, f, 
Rat topo, i, m. 
Rate, i lxa, e, f. 
Ratelier, raſtello, i, m. 
Ratification, ratificazione, i, f. 
Ratine, roveſcia, e, f. 
Ration, razione, i, f. 
Ravage, ſftrage, i, f. 
Ravageur, depredatore, i, m. 
3 conciacalzette, i, 
Rave, radice, i, f. 
Ra viſſant, rapace, 7, m. f. 
Rays, poiſſon, arzilla, raggia, 
6 f. | 


m. 
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Raye, ligne, riga, gbe, f. 
Rayon, raggio, gi, m. 
Rebellion 2 i, k. 
Rebord, ſponda, e k. 
Rebut, rifuto, i, m. 
Recent, recente, i, m f 
Reception, recezione, i, f. 
Recette, ricetta, e f. 


ll. at p—Y . 


| Recevable, accettenole, i, m. f. 


Receveur, Ricevitore, i m. 

Rechaut, ſcaldavivande, m. 

Reciproque, ſcambievole i, m. 

Recoin, cantons, i, m. 

Recol ſets, Zoccolanti, 

Recolte, raccalta, e, f. 

Recommandation, raccomman- 
dazione, i, f. 

N ricompenſa, e, 

Reconciliation, reconciliazione 

Reconnoiſſable,riconoſcevole, i. 

Reconnoiſſance, gratitudine, 


25 2 * 4 © 
| Reconnoiſſant, riconoſcente, i. 


Recours, ricorſo, i, m. 
Recouvreur, muratore, i, m. 
Recreatif, piacevole, i, m. f. 
Recreation, diporto, i, m. 
Recrue, nuova levata, e, f. 
Recteur, Rettore, i, m. 
Recüeil, raccolta, e, f. 
Redempteur, Redentore, m. 
Redemption, redenzione, i, f. 
Redevable, debitore, i, m. 
Redevable, debitrice, i, f. 
Redoublement, raddop piamen- 


to. 
il formdabile, i, m. 


Redoute, ridotto, i, m. 
Reduction, reduxione, i, f. 
Refection, refeztone, i, f. 
Reflexion, rifleſſione, i, f. 
Reflux, "us 7, m. 
Reforme, riforma, e, f. 
Refroidiſſement, reffredda - 
mento. 
Refrogne, arcigno, 4, i, e. 
Refuge, rifugio, j m. 


Refus, riftuto, i, m. 


Regal, regalo, i, m. 
Regard, /puardo, i, m. 


R reggenza, e, 


3 
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Regent, regen i, m 
Regime. regime, m. dieta, e, f. 


Regiment, reg imento, 7, m, : 
Region, regions, i, f. 
Regitre, repiſtro, 3, m. 
Regle, regola, e, f. 
Regnant, regnante, i, m. f. 
Regne, regno, i, m. ; 
Regret, dolore, i, m. 
Regularite, regolarits, ta, f. 
Regulier, regolare, i, m. f. 
Rejetton, rampollo, i, m. 
Rejaillilement, zampillamento. 
Rein, reno, i m. 
Reine, Regina, e, f. 
Rejouiſſance, a 
Reliche, ripoſo, i, m. 
Relais, rilaſſo, i, m. 
Relation, relazione, i, f. 
Relief, riliævo, i, m. 
Relieur, Legatore, i, m. 


Relieure, legatura, e, f. . 
—— che, f. 
Religieux, Fate, Monaco, ci, 


m. 
Religion, Neligione, i, f. 
Rel iques, Reliquie, pl. f. 
Reluiſant, rzſflendente, i, m. f. 
Remarque, nota, e, f. 
Rembourſement, rimborſa· 
mento. ; 5 FEY 
Remede, rimedio, j, m. 
Remerciement, ringraziamens 
to. 
Remiſe, rimeſſa, e, f. 
Remiſſion, remiſſione, i, f. 
Remors, rimorſo, i, m. 
Rempart, terrapieno, i, m. 
Remuant, ſedrzzoſo, a, i, e. 
Remy, Renigio, m. 
Renard, volfe, i f. 
Rendez-vous, foſto, i, mi 
Rene redini, pl. f. 
Renfort, rinforzo, i, m. 
Renom, Fama, e, f. 
Renommee, fama, e, f. 
Rente, entrata, e, f. 
De renvoy, di ritorno. 
Renoveur, rinovatore, i, m. 
Reparable, reparabile, i, f. 
Reparation, reparazions, i, f. 
Repas, paſto, i, m. 
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Repentance, penitenza e, f. 
Les Repenties, le convertite, 
Repenti, pentito, a, i, & 
Repetiteur, repetitore, i, m. 
Repetition, repetizione, i, f. 
Repeu, paſciuto, a, i, 6. 
Repic, repico, chi, m. 
Repit, indugio, tempo, i, m. 
Replet, graſſo, 2 a, i, e. 
Repli, ripiggo, gbi, m. 
3 riſpondente, 7, m. 


Repos, ripoſo, i, m. 


Repriſe, ripreſa, e, f. 
Reproche rimprovero, i, m. 
D retti le, i. — f a 
epublique, republica, e, f. 
1 ripudiaztone, i, 


Reputation, riputazione, i, f. 
— ee, ieee e, 
Reſerve, riſerva, e, f. 
Reſidence, reſidenza, e, f. 
Reſident, reſidente, i, m. 
Reunion, reſt nazion 5 i 5 f 
Reſiſtance, reſiſſenza, e, f. 
Reſalution, rzſokuzione, i, f. 
Reſpect, riſ petto, i, m 
Reſpiration, reſpirazione, i, f. 
19 riſplendente, i, 


Refſemblance, ſomiglianza, e, 

Redſemblant, ſomigliante, i, m. 

Reſſentiment, riſentimento, i, 
M. 


Reſtaurateur, rzftoratore, i, m. 
Reſte, refto, i, m. auanxo, i, 
m. ; 
Reſtitution, reſtituaione, i, f. 
Reſultat, riſulto i, m. 
Reſurrection, reſurrezzone, i, 


Retabliſſement, riſtabi limen- 
to, 7, m. | 
Retailler, r:tagh, pl. m. 
Retardement, indugio, i, m. 
Reteint, tinto di novo. 
ion, retenzione, i, |. 
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Retenue, modeſtia, e, f. 
Retour, ritcrno, i, m. 
Retraite, ritirata, e, f. 
Retranchement, trincieramen- 
to, i, m. 
Retribution, retribuzione, i, f. 
Revange, riavuta, e, f. 
Reveillematin, ſveglia mattino. 
Revelation, rivelazione, i, f. 
Revendeur, rigattiere, i, m. 
Revenu, entrata, e, f. 
Reverence, riverenza, 6, f. 
Reverend, riverenda, a, i, e. 
Reverie, vaneggiamento, i, m. 
Reveue, moſtra, raſepna, e, f. 
Reveur, penſieroſo, a, i, e. 
Reunion, riunione, i, f. 
Revolte, ribellione, 2, f. 
Revolution, rivoluzzone, i, f. 
Rhetorique, Retorica, che. f. 
Rheume, catarro, raffredda- 
mento, 1, m. 
Riant, alle „ a, i 


— 


6. 
{Riche, ricco, ca, cb, che. 


Richeſſe, r:cchezza, e, f. 
Ride, ruga, g be, f. 

Rideau, cortina, e, f. 
Ridicule, ridicolo, 4, i, e. 
Rigide, rigido, a, i, e. 
Rigoureux, rigoroſo, a, i, 6. 
Rigueur, rigore i, m. 
Rime, rima, e, f. 


Rinſement, ſciacquamento, i, 


m. 

Ris, riſo, m. le riſa, pl. | 
Ris de veau animella, e, . 
Riſce, riſata, e, f. 

Riſque, riſchio, j, m. 
Rivage, riva, e, f. 

Rival, rivale, i, m. f. 
Riviere, riviera, e, 

Robe, veſte, i, f. 
A chambre, cimarra, e, 
f. SE 

Robuſte, gag liar do, a, i, e. 
Roche, rocce, che, f. 

PR ERR „ rodomontata, 
e. f. 

Rogations, Rogazioni, plu. f. 
Rogne, rogna, 6. f. 


* g a, i, e. 
2 0 


Retentiſſement, rimbombo, 3, 
M. 


f RO RU 


Rogneure, ritaglio, gli, mi 
Rognon, rognons, i, m. 
Rogue, / uperbo, a, i, 4 
Roide, rigido, a, i, e. 
Roitelet, regolo, i, m. 
Roland, SOD m. 
Rolle, rollo, i, m. 
Romain, Romano, i, m7 
Roman, romanzo, i, m. 
Romarin, roſmarimo, i, m. 
Rome, Roma, f. L 
Rompement, rompimento, tz 
m. 


Ronce, rovo, i, m. 
Rond, tondo, a, i, e. 
Rondeau, poeſie, ſtrambotto, 


i, m. 

Ronde, ronda, e, f. 

Rondeur, rondezza, e, .. 

Ronflement, ronfamento, 2, 
m. 

Rongement, rofigamento, i, m. 
Rongeure, rofgatura, 6, K. 

Roſe, roſa, e, f. | 

Roſeau, canna, e, f. 

| Roſce, rugiata, c, f. 

Roſier, roſazo, i, m. 

Roſſe, rozza, e, f. 

Roſſignol, wſcignolo, i, m. 

Rot, rutto, i, m. 

Rotiſſeur, Roſtictere, i, m. 

Roti, arroſto, i, m. 

Roturier, ignobile, i, m. f. 

Rove, ruota, e, f. 

Roie, ruotato, rotto, 4, i, & 

Rouen, Roans. 

Rouge, rofſo, a, i, e. 

3 rofſeggiante, i, m. 


Rougeolle, roſſolia, e, f. 
Rougeur, roſſore, i, m. 
Rolle, me, i, f. 
Roulier, ettaro, i, m. 
Rouſſeur, roſſore, i, m. 
Route, via, volta e, f. 
Routine, uſo, m. prattica, E. 
Roux, roſſo, a, i, 6. 

Roy, Re, m. Re, au pl. 
Royal, reale, i, m. f, 
Royaume, Regno, i, m. 
Ruban, Fetuccia, e, f. | 
Rubarbe, reobarbaro, i, m. 


B rubino, i, m. 1 


- 


REAP - i 
Rubrique, rubrica, che, f. 


Rude, ruvido, ſevero, a i, e. 

Rudeſſe, aſprezza, e, f. 

Rue, ſtrada, e, f. 

Ruelle, ffradetta, e, f. 

Ruelle de lit, fretta del letto. 

Rugiſſant, rup gente, i, m. f. 

Rugiſſement, „ 7, m. 

Ruine, rouina, f. eſterunnio, 
MN. . 

Ruiſſeau, ruſcello, i, m. 

Rupture, rottura e, f. 

Ruſe, aſtuto, a, i e. | 

Ruſtique, ruſtico, ca, chi, che. 


S8 


Abbat, ſabato, noce di Be- 
nevento. | 
Sable, ſabbia, arena, e, f. 
Sablonneux, reno ſo, a, i, e. 
Sabre; ftorta, ſciabra, e, f. 
Sac, ſacco, chi, m. 
Saccagement; ſacebægę iamen- 
to. 55 5 
Sacraire, ſacrario, rj, m. 
Sacre, conſecrazione, i, f. 
Sacrement, Sacramento i, m 
Saerificateur, Sacrificatore, i, 


m. 
Sacrifice, ſacrificio, cj, m. 
Sacrilege, ſacrileg io, gr, m. 
Sacriſtain, Sagriſtano, i, m. 
Saffran, 22 ferano, i, m. 
Sage, ſavio, a, i, e. 
Sage-femme, Jevatrice, i, f. 
Sain, ſano, 4, 1, e. . 
Saint, ſanto, a, 1, 6. 
Sainteie, ſantita, ta, f. 
Saiſie, ſequeſtro, iM m. 
Saiſiſſement, of reſſione, i, f. 
Saiſon, flag ione, i, f. 

Salade, Iaalata, e, f. 
Falaire ſalario, j, m : 
Sale, vilain, ſporco, ca, chi, 


ohe. 
Sale de maiſon, ſala, e, f. 
Saliere, ſaliera, e, f. 

Saline, ſalina, e, f. 
Salive, ſaliva, e, f. 
Salon, ſalone, i, m. 
Saloppe, ſporco, ca, chi, che. 
Salpetre, falnitro, i, m. 
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Saluade, ſalutat:one, i, f. 
dalvé, ſaloa, er f. 
Salut, /alute, i, f 
Salutaire, falutare, i, m. f. 
Sanctuaire, ſantuario, j, m. 
ng, ſangue i, m. x 
Sangle, cing bia, e, f. 
Sanglot, Ang hiosao, i, m. 
Sang- ſuè, ſangui ſug a, g be, f. 
Sanguin, 8 a, 1, e. 
Sanguinaire, ſanguinario, j, m. 
Sante, ſanita, ta, f. 
Saphir, zaffiro, i, m. 
Sapin, abete, i, m 
Sappe, apa, e, f. 
Sarraſin, ſaracino, i, m. 
Sarment, ſarments, i, m. 
Satan, Satanaſſo, i m. 
Satellite, ſatellito, i, m 
Satin, raſo, i, m. ö 
Satisfaction, ſodrsfazzone, i, f. 
Satisfait, contento, 4, i, 6. 
Saturne, Saturno, i, m. 
Satyre, Satiro, i; m. 
Savatte, ciavatta, e, f. 
Sauce, ſalſa, e, f. 
Saucifle, ſalfcrra, e, f. 
Sauciſſon, ſalſiccione, i, m. 
Savetier, ſcarpinello, i, m. 
Sauf, ſalvo, a, 1% e. FIR 4 
Sauge, ſalvia, e. f. 
Saule, /alce, 7, f. 
Saumon, ſalmone, i, m. 
Savon, ſapone i, m. 
Savonette, ſaponetta, e, f. 
Savoye, Savoia, f. 
Savoyard, Savoiardo, i, m. 
Saut, ſalto, i, m. 0 
Sauterelle, cavalletta, e; f. 
Sauvage; ſelvaggio, i, m. 
Sauve-garde, ſalva-guardia. 
Sauveur, Salvatore, m. 
Saxe, Saſſonia, e, f. 
Scabreux, ſcabroſo, a, i, e. 
Scandale, ſcandals, i, m. 
Scandaleux, ſcandaloſo, a, i, e. 


— — . 


Savant, dotto, 4, 2, e. 


Scelerat, ſcelerato,. a, i, e, 
Scene, ſcena, e, f. 

Sceptre, ſcettro, i, m. 
Schaffouſe, Scaffuſa, f. 
Schiſmatique, Sciſmatico, ci, m. 


Schiſme,. Sciſma. 
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Science, frienza, e, f. 
Sie, ſage, She, f. 
Scorbut, ſcurbuta, i, m. 
Scorpion, ſcorfione, i, m. 
Scribe, ſcriba, e, f. 
Scriptuaire, ſcrittore i, m. 
Scrupule, ſcropolo, i, m 


Sculpteur,. Scoltore, i, m. 
Seance, — 1 m „ 


Seant, . convenevole, i, m f. 
Seau, vaſe, ſe:chia, e, f. 
Seau, gillo, i, m. 

Sebaſtien; Sebaſtiano, m. 

Sec, ſecca, ca, chr, che. 
Sechereſſe, ariditd, ta, f. 
Second, ſecondo, a, þ, 8 
Secourable, ſocrorrevolg, i. 
Secours, ſoccerſo, fajuts, i, m. 
Secouſſe, ſcoſſa, crollata, e; f. 
Secre', ſecreto, i, m. 12 
Secretgire, Serretario, i, m. 
Sectateur, ſettatore, i, m. 


I Secte, ſetta, e, f. 3K 
; [Seculier, ſecolare, i, m. 
Iseditieux, ſedixioſo, a, 7 fe. 


Le ſeelle, /epallo, z, m. 
Seigle, ſcgola, e, f. 


Seigneur, Signore, i, m. 


Seigneurial, Agnorile, i, m. f. 


Seigneurie, Sgnoria, e, f. 
Sein, ſeno, 1, m. 
Seing, ſottoſcrizionse, i, f. 
Sejour, ſqgprorno, i, m. 
eur, ficuro, a, i, e. 
Seize, ſedici. 
Seizieme, decimo ſefto, 
Sel, ſale, i, mo\ 
Selle, ſella, e, f. 
Sellette, ſcannetto, i, m. 
Semaine, ſettimana, e, f. 
Semblable, hie, i, m f. 
Faire ſemblant, Far viſta. 
Semelle, ſuola, e, f. 
Semence, ſeme, i, m 
Semeſtre, ſemeſtre, i, mi 
Semeur, ſeminatore, i, m. 
Seminaire, Semmario, i, m. 
Senat, Senato, 2, Mn. 
Senateur, Senatore, i, m. 
Senechal, Siniſcalco, chi, m. 
Sens, ſenſo, i, m. ſenno, i, m. 
Senſible, ſenſibile, i, m. f. 


| ? 8 
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Senſitif, ſenſtivo, 2, 7, c. 
Senſuel, ſenſuule. 1, m. f. 
Sentence ſentenza, e, f. 
Senteur, odore, i, m. 
Sentier, ſentiere, i, m. 
Sentiment, ſentimento i, m. 
Sentinelle, ſentinella e, f. 
Separation, ſaparazione, 2, f. 
Sept, fette. Ws 
Septante, ſettanta. 
Septembre, fettembre. 
Septentrion, ſettentrione m. 
Septentrional, ſettentrionale, 
Septiẽme, ſettimo, 4, i, e. 
Septuagenaire, ſettuggenario. 
Scpulchre, ſefolcro, i, m. 
Sepulture, ſepoltura, e, f. 
Sequeſtre, frqueſtre, i, m. 
Sequin, zecebino, i, m. 
Serrail, ſerrap lio, gli, m. 
Seraphin, ferafino, i, m. 
Seraphique, ſerafico, ca. 
che. 7% | 
Serein ſcreno, a, i, e. ä 
Sereniſſime, ſereniſſimo, a, i, e. 
Serenite, ſcrenitd, td, f. 
Sergent, ſergente, Bidello, i, 
m. 0 a a c | 
Serin, uerzellino, i, m. 
eringue, Arima, g he, f. 
Serment, giuramento, i, m. 
Sermon, prædica, che, f. 
Serpe, roncone, i, m. 
Serpent, ſerpente, i, m. 
Serrure, ſerratura, e, f. 
Serrurier, chiavaro, 7 ' m. 
Servante, ſerva, e; f. 
Serviable, Aicioſo, a, i, , 
Service, ſervizio, j, m. 
Serviteur, ſervitore, i, m. 
Seve; ſucchio, chi, m. 
Severe; ſevero, a, i, e. 
Severits, ſæveritd, td, f. 
Seur, ſicuro, a, i, g. 
Seuretẽ, ſicurezza, e, f. 
En ſruretẽ, in ſalvo' , 
Sexagenaire, ſeſſagenario. 
Sexe, ſeſſo, / m. 
Sexte, ſeſta, f. 
dicile, Sicilia, f. 
Siecle, ſecolo, , m. 
Siege, ſedia, e, f. 


chi, 


| 


| A ſeg, 


Simon 
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Un ſiege, un aſſedio, m. 
Sien, ſuo, i“ ſuo 
ieur, S nore, i, m. 
Sifflement, Hſchio, j, m. 
Sifflet, B/clio, j, m. 
Siffleur, f ſchiatore, 1, m, 
i, m 
enzio, i, m. 
— m. 
imone, m. 
Si monie, Simonia, e, f. 


Silence, 


Sillon, 


1 


: 


Simple, ſemplice, i, m. 
Simplicile ſrmplekd ta, f. 
Sincere, ſincero, a, i, e. 
Singe. ſcimia, e, f. 
Singulier, fnpolare, i, m. f. 
Sire, Sire, m. | 
Sirene, Sirena, e, f. 


Sirop, fciroppo, i, m. 


Situation, ſito, i, m. 

Six, Jet. 

Sixieme, fe a, i, 6. 

Sobre, ſobrio, a, i, e. 

Sobriete, ſobrieta, td. 

Soc de charrue, coltre di ara- 
tro. 

Sociable, ſozievole, i, m. f. 

Societe, ſocieta, ta, f. 

Sodomie, ſodomia, e, f. 

Sodomite, ſodomita, i, m. 

Sceur, ſorella, e, f. 


| [Soie, ſeta, e, f. 


Soie de porc, ſetola, e, f. 
Soif, . ſete, f. 

Soin, cura, e, f. 

Soir, ſera, e, f. 

Soixante, ſeſſant a. 
Soixantieme, ſæſſanteſmo. 
Soixante, & dix, ſettanta. 
Sol, ou ſofi, ſoldo, i, m. 
Solaire, ſelare, i, m. 
Soldan, ſoldano, i, m. 
Soldat, ſoldato, 1, m. 
Solde, /o/do, i, m 

Sole, poiſſon, linguattola, e, f. 
Soleil, ſole, 2, m. 
Solemnel, ſolenne, i, m. f. 
Solemnite, ſolenmta, td, f. 
Solide, ſolido, a, i, e. 
Solidite, ſolidita, tay f. 
Solitaire, ſolitario, a, i, e. 


Solitude, Jolitudine, i, f. 


— ————— 


' SO 


Solive, travicelo, i, m. 


| Solleciſme, ſolZecrſmo, 1, m. 


Solution, ſoluzione, i, f. 
Sombre, ſcuro, a, i, e. 
Sommaire, ſonmnario, rj, m. 
Somme, ſomma, e, f. 
Sommeil, ſonno, i, m. 
Somptueuex, ſontuoſo, a, i, e. 
Songe, ſogno, i, m. 

Sonnet, ſonetto, i, m. 
Sorbone, Sorbona, f. 
Sorcellerie, malia, e, f. 
Sorcier, ftregone, i, m 
Sorciere, ftrega, ghe, f. 
Sornettes, fandome, plu f. 
Sort, ſorte, i, f. | 
Sortie, ufcata, e, f. 

Sot, ſciocco, ca, chi, che. 
Sottiſe, ſcezocchezza, e, f. 
Souche, tranco, chi, m. 
Souci, fleur, giraſole, i, m. 
Souci, ſoin, cura, a, f. 

Sou- coupe, ſottocoppa, ef. 
Sou-diacre, Sotto-diacono i, m. 
Soudure, ſaldaturs, e, f. 
Souffle, Mo, j, m. 

Soufflet, a ſouffler, ſaſtetto, i, 


m 
Soufflet, ſchiaſfi, guanciata, 


12, 1 


Souffleur, ſoffratore, i, m. 
Souffrance, /offerenza, e, f. 
Souffre, 20 /, ſolfo; i, m 
Souhait, deſiderio, j, m. 
Souillon, ſguattero, i, m. 
* uillure, 7; — PY 
Soulagement, ſollievo, i, m. 
Soulier, ſcarpa, e, kt. 
Sad miſſion, ſommmſſione, i, f. 
Soupgon, /aſ petto, i, m. 
oupgonneux . ſaſettoſo, a, i, e. 
Soupe, meneſtra, e, f. , 
<ouper, cena, e, I. 
Soupir, ſoffiro, 1, m 
Foupirail, ſfirapgho, gli, m. 
ource; N E n 
Sourcil, ciglio, m. le ciglia, f. 
Sourd, ſordo, a, i, e. 
Souris, ſorcio, ci, m. 
Soutane, ſottana. | 
Soũtenance, ſoſtegno, i, mi e, f. 


Souve- , 


SO SP SQ ST SU 


Souvenance, memcria, e, f. 
Souverain, ſovrano, a, i, e. 
Souverainete, ſovranita, ta, f. 
Spatieux, ſpaxioſo, a, i, 6. 
Spectacle, /pettacolo, i, m. 
Speculation, ſpeculazione, i, f. 
Special, ſpezzale, i, m f. 
Sphere, — e, f. 

Spirituel, ſpirituale, i, m. f. 
Splendeur, ſplendore, i, m. f. 


Splendide, ſplendido, a, i, e. 
Squelette, 2 i, m. 


Statue, . e, f 


atuto, 1, m. 


Stupide, Pupil a, i, e. 


— ofiftenza, e, f. 
Subſtance, ſoftanza, e, f. 
Subſtantif, ſoſtantivo, i, m. 
Subſtitut, ſoftituto, i, m. 
Subtil, ſottile, i, m | 
Subtilite, ſottig liezza, e, f. 
. Suc, ſuceo, chi, m. 

Succez, ſucceſſo, i, m. 
Succint, ſuccinto, a, i, e. 
Sucre, zuccaro, 7, m. 
Sucrier, zuccarino, i, m. 
Suede, Svezia, f. 

Suedois, Suedeſe, i, m. f. 
Sueur, ſudore, i, m. 
Suffiſance, ſaſicienxa, e, f. 
Suffiſant, ſuperbo, a, 2, e. 
Suffragant, ſuffrapaneo, i, m 
Suie, fuliggine, i, f. 
Sujet, ſoggetto, i, m. | 
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Suif, ſevo, i, m. 


Suiſle, Spizzcro, i, m. 
Suite, ſeguito, m ſeguita, e, f. 


Suivant, ſeguente, 1, m. f. 
Sultan, 's tano, A m. 


Sultane, Sultans, e, f. 


Superbe, ſuperbia, e, f. 
egg gef f. 
Superflu, ſoverchio, a, i, e. 
Superieur, ſuperiore, i, m. 
Superiorite, ſuperioritd, ta, f. 
Superſtitieux, ſuperſtiaioſo, a, 


i, e. 

Supplement, ſupplemento, i, m 
Suppliant, ſupplicante, i, m. f. 
Supplice, ſupplicio, j, m. 
Support, appoggio, i, m. 
Suppoſition, ſuppoſizione, i, f 
Suppôt, ſeguace, i, m. f. 


Supreme, ſupremo, a, 1, e. 


Sur, ſicuro, a, 1, e. 
Suranne, attempato, a, i, e. 
Surcroit, aumentazione, i, f. 
Surdite, ſurdità, ta, f. 
Sureau, ſambuco, chi, m. 
Surete, ſicurezza, e f. 
Surface ſuperficte, f. 
8 ſovrintenden- 
za, f. 


Surintendant, Sovrintendente, 
m. 
Surnaturel, ſupernaturale, 2, 
m 


Surnom, cognome, 7, m. 
Surplis, rocchetto, 1, m. 
Survivance, ſopravivenza, e, f. 
Suſdit, 93 a, i, 6. 
Suſpenſion, ſaſpenſone, i, f. 
Sybille, Sibi, e, f. 
Syllabe, ſillaba, e f. 
Syllogiſme, ſillagiſ mo, i, m. 
Symbole, fmbolo, i m. 
Symphonie. ſinfonia, e, f. 
Sympatie, Amtatia, E, f. 

Syn dic, ſendico, ci, m. 
Syſteme, /iſtema, m. 


T 

Abac, tabacco, chi, m 
Tabaquiere, ou Taba- 

tiere tabacchiera, e, f. 
Tabernacle, Tabernacolo, i, m. 


— 


Sujettion, ſopgezgone, i, f. 


Teigne tigna, e, f, 


| TA TE 


Tabis, tabi, m. 

Tablature, intavolatura, e, f. 
Table, tavola, e, f ä 
Tablettes, memorie, pl. f. 
Tablier, grembiale, i, m. 
Tabourer, ſcannstto, i, m. 
JTache, macchia, e, f. 
Taffetas, teffeta, t, f. 
Taillant, tapho, gli, m. 
Taille, tagha, e, f. 

Tailleur, ſartore d, m. 
Talent, talento, i, m. 
Talon, calcagno, i, m. 
Tambour, tamborro, i, m- 
Tambour, tamborrino, i, m. 
2 turaccio, i, m. 
Tanche, tinca, che, f. 
Tane, tarlo, i, m 

Tanneur, concia corami, m. 
Tanniere, tana, e, f. 
Tante, 214, e, f. 

Taon, tafano, i, m. 

Tapis, tapeto, 7, m. 
Tapiſſerie, tapezzaria, e, f. 
Iapiſſier Tapezgiere, i, m. 
Taquin, ſpilorcio, ci, m. 
Taquinerie, ſpilorcieria, e, f. 
Jardif tardo, 4, i, e. 

Tare, dechet, tara, e, k. 
Tartane, tartana, e, f. 
Tartare, Tartaro, i, m. 
Tarte, torta, croſtata, e, k. 
Tas, mucchio, chi, m. 
Taſſe, tazza, e, f 

Taverne taverna, e, k. 
Taupe, tal pa, e, b. 
Taureau toro, i, m. 

Taxe, tafſa, e, f 


Teigneux, tignoſo, a, i, e. 
Teinture, tintura, e, f. 
Teinturier, Tintore, 7, m. 
Temeraire temerario, i, m. 
Temerite, temerita, ta, f. 
r teſtimonianxa, t, 


Temoin, teffimomio, j, m. 


Temperament, temperament) 


i, m 
Tempete, tempeſta, e, f. 
Temple, tempio, j, m. 
Temporel, temporale, i, m. 
2 tempo, i, m. 


Tenaille, 


naille, 


TE TH TI 


Tenaille, tanaglia e, f. 
Tendre, tenero, a, i, e. 
Tendreſſe, tenerezza, e, f. 
Tendron, tenerume, i m. 
Tenebres, tenebre, i, f. 
Teneur, tenore, i, m. 
Tentation, fentazione. i, f. 
Tentative, tentativa, e, f. 
Terehenthine, terebentina, e, k. 
Terme, termine, i, m. 


Terminaiſon, terminezione, i, 


f. ; 

Terraſle, terrazza, e, f 
Terrain, terreno, i, m. 
Terre, Terra, e, f. 
Terreſtre, terreftre, i, m. 
Territoire, territorio, j, m. 
Terreur, terrore, i, m. 
Teſtament, teſtamonto, i, m. 
Teſtateur, teftatore, i, m. 
Teſton, teftone, i, m. 

Tete. teſts, e, f. capo, i, m. 
Tetiere, teftrera, e, f. | 
Teton, tetta, poppa, e f. 
Texte, teſto, i, m. 

Theitre teatro, i, m. 
Theme, tems, i, m. 
Theologie, Teolopia, e, f. 
Theorie, teorica, f. 
Theriaque, feriaca, f. 
Theſe, concluſtone, i, f. 
Thon, tonne, 1, m. 

Tiare, tiara, e, f. 

Tibre, Tevere, m. 

Tiede, tepido, a, i, e. 
Tiedeur tiepideaza, e, f. 
Tierce, terza, e, f 

Tiers, ter20, i, m. 

Tigre, tipre, i, f. 
Timbre, timpano, i, m. 
Timide, tinmdo, 4a. i, e. 
Timidite, timidita, ta, f. 
Timon, timone, i, m. | 
Tintamarre, baccano, i, m. 
Tiran, Tiranno, i, m. 
Tireur, ſparatore, i, m. 
Tiroir, caſſettino, i, m. 
Tifane, tiſanna, e, f. 
Tiſon, tixrone, i, m 
Tifſerand, Teſſitore, i, m. 
Tiſſu, teſſuto, i, m. 

Titre, titolo, i m. 


Tocſin, ſturmo, i, m. 
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Tolle, tela, a, f. 

Toiſe, pertica, che, f. 
Toiſon, toſone, m. 
Toit, tetto, i, m. 

Tolerance, toleranza” e, f. 
Tombe, tomba, e, f. 
Lombeau, ſepolcro, i, m. 
Tombereau, carretta da fango. 
Tome, tomo, i, m. 

Tondeur, tonditore, i, m 
Tonne, tina, e, f. 

Tonneau, botte, i, f. 
Tonnelier, Bottaio, i, m. 
Tonnerre, tuono, i, m. 
Tonſure, tonſura, e, f. 
Toque, berettone, ni, m. 
Torche, torcia, e, f. 
Torchon, ſtraccio, ci, m. 
Tort, torto, i, m. 

Tortu, ftorto, a, i, e. 
Torture, tortura, e, f. 
Total, totale, i, m. 

Touche, tafto, i, m. 

Un tour, un giro m. 
Tourbillon, turbine, i, m. 
Tourment, tormento, i, m. 
Tourne-broche, tornaroſto, i, 
m. 

Tourneur, tornitore, i, m. 
Tournois, torneſe, i, m. 

1 r vertiggine, i, 
— * 

Tourte, torta, e, f. 
Tourterelle, tortorella, e. f. 
Toutpuiſſant, onnipotente, i, 


m 

Toux, tofſe, i, f. 

Tracas, imbroglio, gli, m. 
T0 traccia, e, f. orma, e, 


Tradition, tradizione, i, f. 
Treſſaillement, tremore, i, m 
Treſſe, treccia, e, f. 

Treve, trepua, e f. 

Treze, tredici. 

Trezieme, decimo-ter zo, a, i, e. 
Friangle, triangolo, i, m. 
Triangulaire, triangolare, i, 


m 

Tribu, tribz; f. 

Tribunal, fribunale, i, m. 
Tribun, Tribuno, i, m. 


Tribune, tribuna, e, f. 


b 
4 


** 


TR TU 


Tribut, tributo, i, m. 
Tributaire, tributario, i, m. 
Trictrac, tichetracche. 
Trident, tridente, i, m. 
Tringle, verga, gbe, f. 
Trinite, Trinita, ta, f. 
Trinquet, trinchetto, i, m. 
Triomphe, trionfo, i, m. 
Tripaille, trippa, e, f. 
Tripe, trippa, e, f. 


Tripiere, frippara, e, f. 

Triple, ripe, i, m. f. 

Tripoli, Tripoli, m. 

Tm maninconico, ca, chi, 
Ce. 

Triſteſſe, maninconia, e, f. 

Triſteſſe, aixione, i, f. 

Trivial triviale, i, m. 

Troc, baratto, i, m. 

Trognon, torſo, i, m. 

Trois, tre. 

Troifieme, terzo, a, i, e. 

Trois fois, tre volte. 

Trompe, tromba, e, f. 

Tromperie, ingamo, i, m. 

Trompette, tromba, e, f. 

Trompeur, ingannatore, i, m. 

Trompeuſe, ingannatrice, ci, 


Trone, ceppo, i, m. 


Tronc pour Iaumoene, caſſatta, 
e, m. 

Trone, trons, i, m. 

Trophee, trofeo, i, m. 

Trot, tratto, m. 

Trou, buco, chi, m. 

Trouble, tumulto, i, m. 


Troupe, truppa, ou, . 


e * 

Troupeau, egpia, e, f. 
Trouſſeau, 72 cio, i, m, 
Truchement, tercimano, 7, m. 
Truffe, tartufolo, i, m. 
Truite, truta, e, f. 

Truie, porca, che, f. 
Tubereuſe, tuberoſa, e, f. 
Tuerie, macello, z, m. 
Tueur, ucciditore, i, m. 
Tuiau, canale, i, m. 
Tuile, tegols, e, f. 


7 


Tuilerie. fornace, i, f. 


Tulippe, tulipano, i, mz 


17 


umeur, tie more, z, Pu 


TU-TY 


Tumultueux, tunniltunſo, a, 
Tunique, tunica, che, f. 
Tuorbe, teorba, e, f. 
Turban, turbante, i, m 
Turbulent, turbulente, i, , f 
Turc, Turco, obi, m. 
Turcquie, Turchia, f, 
Turquoiſe, Turcheſa, e, f. 
Tutelaire, tutelare, i, m. 
Tutelle, tutela, e, f. 
Tuteur, tutore, i, m. 
—— 5 k. 
Aygre, tre, 2, I. 
Emdale ataballo, i, m. 


V 


Acance, vacanza, e, f. 
Vacarme, rumore, i, m. 
Vacation, wacazione, i, f. 

Vache, vacca, che, f. 
Vagabond, wapabondo, a, i, e. 
Vague, onda, e, f. 
Vaillant, valoroſo, i, m. 
Vain, vano, a, i, e. 
Vainqueur, vincitore, i, m 


Vainquereſſe, vincitrice, i, f. 


Vaiſſeau, vaſcello, i, m. 
Valable, valevole, i, m. f. 
Valte, valle, i, f. 

Valet, ſervo, i, m. 

Valet de chambre, camariere, 


7, m. | 

Valet de pied, faffiere, i, m. 
Valeur, valore, i, m 

Valide, valido, a, i, e. 
Vallon, valle, i, f. 

Van, vanno, i, vaglio, gli, m. 
Vanteur, vantatore, i, m. 
Vapeur, vapore, i, m. 
Variable, variabile, i, f. 
Variete, varietd, ta, f. 

Vaſe, vaſo, i, m. 

Vaſſal, vaſſallo, i, m. 
Vaſte, vaſto, amio, a, i, e. 
Vaurien, furt ante, i, m. f 
Vautour, avoltoio, 7, m. 
Veau, vitello, i, m. 

Veille, vieilia, e, f. 

Veine, vena, e, f. 

Veloum, veluto, i, m 
Venaiſon, ſelvagg ina, e, f. 


(48) 
VE 


Vendange, vendemia, e, f. 
Vendangeur, vendemmratore, 
, m. 
Vendeur, venditore, i, m. 
Vendereſſe, venditrice, ci, f. 
Vendredy, venerdi. | 
Veneration, venerazzon?, i f 
Venerie, caſa de cacciatori, m. 
Venerien, venereo, 4, i, e. 
Vengeance, vendetta, þe, f 
Vengereſſe, vendicatrice, ci, f. 
Vengeur, vendicatore, i, m. 
Venimeux, venenoſo, a, i, e. 
Venin, veneno, i, tofſico, m. 
Vent, vento, i, m. 
Vente, vendita, e, f. 
Ventoſite, wentofita, ta, f. 
Ventouſe, ventoſa, e, f. 
Ventre, ventre, i, m 
Ventree, portata, e, f. 
Ventricule, ventricolo, i, f. 
Ventru, panciuta, a, 2, e. 


| Venus, venere, f. 


Ver, verme, i m. 

Ver i ſoye, bigetto, i, m. 
Verbal, verbale, i, m. 

Verbe, verbo, 1, m. 

Verd, verde, i, m. f. | 
Verdoyant, verdeggiante, i, 


m, f. b 
| Verdun, ville, Verduno. 


Verdure, verdura, e, f. 
Verge, verpa, be, f. 
Vergettes, ſcapetta, e, f 
Vergogne, vergogna, e, f. 
Verglas, gelavernn, m. 
Verrable, vero, a i, e. 
Verite, verita, ta, f. 
Verjus, agreſto, i, m. 
Vermeil, verunglio, gli, m 
Vermillon, verunplio, gli, m. 
Vernis, vernice, 1, f. 
Verole, malvenereo, i, m. 
La petite verole, le vaiuole, f. 
Verre pour les vitres, vetro, i, 
m. | | 
Verte à boire, bicchicre, i, m. 
Verrerie, wetraria, e, f. 
Verrouil, ch1&wiſtc/lo, i, m. 
Verrue, forro, i, m. veruca, 


Vertige, vertigine, i, f. 


Vertu, virtu, tu, f. | 


"VE VE" 


Vepres, i veſpero, i; m. 
Velſe, correggia, e, f. ſloffa, 
6, D N i Aen. 
Veſſie, veſcica, che, f. 
Vale, veſte, i, f. | 

Veſtibule, ve/zbulo, i, m. 
Veſtement, veſftito, i, m. 
Veue viſta, E, IMF 

Veu „ Vedoue,"1, m. 
Veuvage, vedouanza, 6, f. 
Veuve, vedoua, e, f. 
Viande, carne, i, f. 
Viatique, viatico, ci, m. 
Vicaire, Vicario, j, m. 

Vice, v1240, j, m. 
Vice-Roy, Vicere, m. 
Vicieux, vizzoſo, a, i, e. 
Victime vittima, e, f. 
Victoire, vittoria e. f. 
Viccorieux, vittorzoſo, a, i, e. 
Vie, vita, e, f 

Vieil, vecchio, a, i, e. 
Vieille, vecchia, e, f x 
Vielleſſe, vacchie vga, e, f. 
Vierge, vergine, i, f 

Vif, vivo, 4, i, e. 
Vigilance, vigilanza, e, f. 
Vigilant, vigilante, i, m f. 
Vigne, vigna, æ, f. 5050 
Vigneron, vignaruolo, i, m. 
Vigouteur, wvigoroſo, a, i, e. 
Vigueur, vigor, i, f. 

Vil, vile, i, m. 

Vilain, ſpilorcio, ci, m. 
Vilaine, ſporca, ſpilorcia, f. 
Vilainie, villania, e, f. 
Village, villa, e, f 
Villageois, con“ adino, i, m. 
Villageoiſe contadina, e, f 
Ville, citta, ta, f 

Vin, vino, i, m 

Vinaigre, aceto, 1, m. 
Vinaigrier, acetaio, ai, m. 
Vindicatif, vindicativo, a, i, e. 
Vineux, vingſo, a, i, e. 
Vingt, vint?. 5 
Vinzticme, vint eino, 4, 7, & 
Viole, viola, e, f. 

Violence, violenza, e, f. 
Violent, violenle, i, m. f. 
Violet, pamynazz0, i, m. 
Violette, wvioletts, e, f. 


Violon, violino, i, m. 


Vipece, 


LCC ELL LL LOL OS AA AAS aA 


VI UN VO 
Vipere, vi "'Y 
Viegn Wg d, , m f. 


Virginite, virgzmta, td, f. 
Virgule, virgola, f. coma, o, f. 
Viril, virile, i, m. f. » 
Vis, pite, i, f. 

Vilage, viſo, i, m. 


Viſee, mira, 2, 

r 
ihere, viþera, 6 t. | —+ 

Viſa widens, 4.8.1 nf 


Viſte, viſta 6, k. 
Viteſſe, proflezza, e, f. 
Vitieux vizioſo, a, i, e. 
Vitre, invetriata, e, f. 
Vitrier, vetraro, i, m. 
Vivacite, vivacita, ta, f. 
Vivandier, vettouaplere, i, m. 
Vivant, vivente, i, m. f, 

ive, viva, e, f 
Ulcere, ulcers, e, f. 
Un, un, uno, a, i, e. 
Uni, paro, nuito, a, i, e. 
Union, unione, i, f. 
Unique, unico, ca, chi, che. 
Unite, unitd, ta, f. 
Univers, univerſo, i. m. 
Univerſal, univerſale, i, m. f. 
Vocation, vocazione, i, f. 


* 


# Voyage, viaggio 


(49) 
| VO UR 
Ma voto, i, m. 

vogue, in iſtima. 
Voie, vie e, K 
Voile, welo, i, m. 
Voile de navire, vela, e, f-. 
Volle, velato, a. i, . 
Voiſin, vicino, i, m. 
Voiſine, vicina, e, f. 
Voiture, vettura. e, k. 
Voiturier, vetturino, i, m. 
Voix, voce, i, f. 


Vol, vols, 1, m. 


Vol, larcin, furto, 7, m. 
Volerie, ruberia, e, f. 
Volontaire, volontario, a, i, e. 
Volonte, volonta, ta, f. 
Volte, volta, e, f. 
Volume volame, i, m. 
Volupte, libidine, i, f. 
Voluptueux, libidinoſo, à, i, e. 
Vomiſſement, vomito, i, m. 
Voute, volta, e, f. 

Z, m. 
Voyageur, — ek i m. 
Voyelle, vocale, i, f. 

Uray, vero, a. i, e. 


Uray-ſemblable, veriſmile, i, 
m. f. a : 


f. 


| Urgent, urgents, i, m E 


— 
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US UT vo 


Uſance, uſanzs, e, f. 
Uſufruit, uſufrutto, i, 
Uſure; uſura, e f. 
Uſurier, Uſurario, ai, m- 
8 uſurpatore, i, m 
urpation, wſurpazione, i, f. 
Utile, a 7 5 ' 1; hy tg 
Utilite, utilita, ta, f. 
Vuide, vuoto, a, 7, 6. 


Le vulgaire, la plebe, f. 
54 W 
Eux, occhi, plu. m. 5 


Yvoire, avorio, rj, m. 
| Yvre, imbriaco, ca, chi. 


* 


F. 
| Yvrognerie, imbriachexna, e, f. 


2 


"FP Ele, zelo, i, m. 
Zephir, zero, i, mg 
rullo, i, m. 
Zibeline, zebellino, i. m. 
Zizanie, zizania, e, f. 
Zodiaque, zadiaco, m. 
Zone, zona, f. 


0, Zurich {1 


CREE CET 


Larich, Zuri 


_ 


1 
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=—a ES Noms ſont, ou Subſtantifs; ou Adjectifs: Subſtantifs comme, homme; vom; 
Al femme, donna; livre, hbro; terre, terra; cheval, cavallo; vent, vento; pluie, 
agi; miroir, ſpecchio; tableau, quadro; oncle, 2194 tante, ia; frere, fra- 
— 2 — copftanza ; ardeur, ardore ; devoir, debito; action, azione; & 
2) Tous ces Noms ſont Subſtantifs, parce qu ils diſent le Nom d'une choſe, qu on en- 
tend ce que c'eſt quand on les nomme ſeuls, & qu ils ne ſont que d'un genre. 


De la Term inaiſon Des Noms Subſtantifs Iraliens. 


Tous les Noms Italiens ſont terminés par une des cin voyelles, a, e, i, o, u. a 
De toutes les paroles Italiennet, il ny a que les ſept monoſyllabes ſuivantes qui finiſſent en 
conſonnes, ſcavolr ; il, del, al, dal, per, con, in. 


* 


A:. Singulier. Pluriel, 
Les Noms en @ feminins font le pluriel changeant a, en e, comme = 
la caſa, le caſe ; la roſa, le roſe; la ſorella, le ſorells. A E 


Tous les Noms terminez en ca, & en ga, font leur pluriel en che, & ca che 
en ghe y mettant un H, comme J barca, barche ; la lega, le leghe; la ga. ghe 


domeſtica, le domeſtiche; la ſtrega, le ftraghe. 
Les Noms — en . en wa ny 2 en ta, font au pluriel, 44 72 
ta, comme la puritd, le puritd; la verginita, le verginitd. 2 
Les Noms maſculins en a font leur portal en i, comme il Papa, 
atriarchj ; Monarca, Mona 


z Pani ; i] Profeta, i Profeti ; Patriarc v. 


Js G18, 


k Singulier; Pe! 
Les Noms termine en #; font le pluriel en i, comme; il padr#, i pa: 
dri; la madre le T . i ori; il eng * 1. Z 
Exceptez, Re, ſpecte, gie, ſuperficie, qui font le pluriel comme le | cie ci⸗ 
Singulier, & un lee qui fait au pluriel nila, comme mille uomini, dus mila mille mila 
uomini. | mud 


Les Noms en i font le pluriel comme le Singulier, Exemple, , 


>: 
1 
(us 


O 


Les Noms terminez en o, font leur pluriel en i, comme libro, libri, &c. 
Les Noms de deux Syllabes en co, & en go, font le pluriel en chi, & 
en ghz comme fuoco, fuochi; Iuogo, luogbi; Except. porco, greco, qui 
font au pluriel, pores, greci. | 

I ya quelques Noms en o, qui font leur pluriel en a, comme, il cig- 
lio, le ciglia; il ginocchio, Ie ginocchia; pour lors ces Noms ſont feminins 
au pluriel ; Mais uomo, fait au pluriel uomium. 


U 


Dans la Langue Italienne il ny a que fix Noms terminez en , qui 


font le pluriel comme le Singulier, ce ſont, la & le MN la, & l [(E U 
gru ; la, & le ſchiavittt ; la, & le ſervitu; la, & le tribu; la, & le virtu. 


FT. "x44 l [IT 7 
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Declinaiſon des Noms Subſtantifs. 


E S Noms Subſtantifs Italiens, ſont comme les Noms Subſtantifs Frangois, ils 
ne varient dans leur declinaiſon qu au pluriel, & c'eſt par Article qui eſt de- 
vant qu on les decline & que Ion connoit à quel cas, & à quel Nombre ils fonts 
Comme Nominatif, le pere, iI padre: Genitif, du pere, del padre: Datif, au 

pere, al padre, Accuſatif, le pere, il padre: Vocatif, 6 pere, 0 padre: Ablatif, 
du pere, ou par le pre, dal padre: Nominatif, Pluriel, les pres, i padrt: Genitif, des 
peres, dei padri: Datif, aux peres, ai padri: Accuſatif, les peres, i padri: Vocatif, 6 peres, 
6 padri: Ablatif, des peres, ou par les peres, dai padri: Declinez ainfi tous les Nome 
Maſculins qui commencent par une conſonne. | OE 
Les Noms Subſtantifs feminins ſont declinez par J Article la; comme: Nominatif, la 
maiſon, la caſa: Genitif, de la maiſon, della caſa: Datif, a la maiſon, alla caſe: Accuſati 
la maiſon, la eſs : Vocatif, & maiſon 6 caſa: Ablatif, de la maiſon, dalla caſa* Nominatif, 
pluriel, les maiſons, le caſe: Genitif, des maiſons, delle caſe: Datif, aux maiſons, alle caſe: 
Accuſatif, les maiſons, le caſe : Vocatif, 6 maiſons, & caſe: Ablatif, des maiſons, ou par les 
maiſons, dalle caſe: Il faut decliner de meme tous les Noms feminins, dont la premiere lettre 
eſt . | 


28 0 
8 


Declinez comme il senſuit les Noms Maſc. qui ont devant eux J Article lo, comme: Nom. 
Singulier, /o ſpirito: Gen. dello ſpirito: 55 allo ſpirito: Acc. lo ſpirito: Voc. 6 Ib. 
« A. 


- 


3 


"Mt (52) 
Abl. dallo fpirito: Nom. plurie), Gli ſpirit: : Gen. degli ſpirit: : Dat. az1; ſpiriti: Acc, 
ſpiriti: Vent Abl. deg 25 Tous les 2 maſculins pa. — 1 5 


& qui ont une conſonue apres &, comme, lo ſcolare, lo ſdegno, lo ſforzo, lo ſguardo, lo ſme 
ral, lo ſpecchio, la fudio, &c. doivent ẽtre declines par I Article, lo, comme cy deſſus. 15 

Tous les Noms maſculins Italiens qui ont pour premiere lettre une voyelle doivent tre de 
clinez par tous les cas comme il s enſuit. Nom. Sing. Famore: Gen. dell amore: Dat 
all amore: Acc. l amore: Voc. 6 amore: Abl. dall amore: Nom. plur. gl: amori: Gen. dag l. 
amori : Dat. aph amori: Acc. gli amori: Voc. 0 amori: Abl. dag li amori. 

Declinez de meme que les Nows ſuivans tous les Noms feminins, qui commencent par une 
voyelle, comme Nom. ſing. I anima: Gen. dell amma: Dat. all anima: Acc. I anima: Voc. 
6 anima: Abl. dall anima: Nom. plu. le anime: Gen. delle. anime: Dat. alle anime: Acc. le 
anime: Voc. 6 anime: Abl. dalle anime. 1 „ 


P T F F e 


e eee 
Des Noms Ad jectifs. 


Ly a en Italien, comme en Francois deux ſortes de Noms Adjectifs, ſgavoir des 

Noms Adjectifs Maſculins, qui changent de terminaiſon pour devenir Feminins, 

comme pour mettre beau, grand, ſcavant, vertueux, prudent, c. au Feminin on 
dit, belle, grande, ſcavante, vertueuſe, prudente. 

I y a une autre ſorte de Noms Adjectifs, qui ſans rien changer de leur terminai- 
ſon ſont du Genre Maſculin, & du Genre Feminin, comme; ſage, riche, jaune, rouge, pauvre, 
c. ces Noms AdjeQtifs ſont des deux Genres. 

On trouve de meme en Italien deux ſortes de Noms Adjectifs, les uns termiuez en o, les 
autres en e, bello, dotto, ſanto, peneroſo, ricco, pagzo, alto, baſſo, &c. Ces Noms Adjectifs 
en o, changent leur terminaiſon o, en a, pour devenir Feminins, comme; bella, dotta, ſanta, 
generoſa, ricca, pazza, alta, baſſa, &c. ; 

Pour former le pluriel des Noms Adjectifs en o, changez o, en i, comme; bello, belli, dotto, 
dotti, &c. Pour le pluriel des Noms Adjectifs en a, changez a, en e, comme; bella, belle, dotta, 
dotte. | 

Les Moms AdjeRtifs terminez eu e, ſont du Genre Maſculin, & du Genre Feminin fans rien 
changer de leur terminaiſon, comme 21luftre, prudente, forte, grande, fedele, potente, &c. on 
dit un uomo illuſtre, una donna illuftre, &c. pour mettre ces Noms Adjectifs au pluriel, il 
faut changer la terminaiſon e, en i, comme; illuſtre, illuſtri, prudente, prudenti, forte, forti; 
grande, grandi, fedele, fedeli, potente, potenti, &c. Le pluriel de ces Noms Adjectifs termi- 
nez en i, ſert pour le Maſculin, & pour le Feminin, car on dit molti uomoni illuſtri, prudenti, 
Forti, grandi, fedeli, potenti, &c. molte donne illuſtri, prudenti, forti, grandi, fedeli, poten- 
ti 


ty &c. . | ; 
Les Noms Ad jectifs ſe declinent de meme que les Subſtantifs, ceux qui ſont Maſculins & qui 
commencent par une conſonne ſont declinez par TArticle, if, comme; il ſanto, del ſanto, al 
ſanto, il ſanto, 6 ſanto, 8 i ſanti, dei faz, ai ſanti, i ſanti, ò ſanti, dai ſanti. Et ainſi 
tous les autres Adjectifs Maſculins terminez en o, & en e, qui commencent par une conſonne. 
Les Noms Adjectifs Maſculins qui ont pour premiere Jars un & ſuivie d'une confonne, 
_— * Sc. ſont declinez par. FArticle Jo, dello, allo, lo, ò dallo; gli, degli, agli, 
1, 0, i. 
x Les © Adjectifs feminins terminez en a, & en e, qui commencent par une conſonne, ſe 
declinent.par Article, Ia, della, alla, la, 6, dalla; le, delle, alle, le, 6, dalls: Si les Noms Ad- 
jectifs commencent par une Voyelle, il faut mettre un apoſtrophe à VArticle, comme? I, del 
all, I, 9, dall: Cet Article Singulier ſert pour les Noms Maſculins, & Feminins, au plurie 
on met devant les Maſculins, & Feminins I Article ſans apoſtrophe, comme; i, dei, at, i, &, 
dai; pour Maſculins, & le, delle, alle, le, 0, dalle, pour les Feminins © 


— 


Des 
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Des Comparatifs. 


Es Comparatifs ſervent pour comparer une choſe avec une autre, comme, 
ve Paris eſt plus peuple que Rome. Le verd eſt plus agreable que le gris. 
Mes chevaux ſont beaacoup plus gros que les vötres. Farigi e pin popolato 
25 di Roma. Il verde e più grato del bigio. I nei cavalli ſono molto pitt proſe © 
EN de voſtri. | 
© Pour faire une comparaiſon, on met ordinairement les mots ſuiyants plus, 
— beaucoup plus, meilleur, moins, mieux, pire, pis; que Jon dit en Lalien, pin, 
molto pin, megliore, meno, meglio, peggiore, peggio. Jean eſt beaucoup plus prudent qu An- 
toine. Goovanms e molto piu prudente d Antonio, &c. | 
On ne peut faire aucune comparaiſon ſans mettre que, & c'eſt en ce mot gue, od conſiſte Ia 
difficulte. . Le.pronom Relatif que, quand on ne parle point par comparatif, 8 exprime toũ jours 
$ en Italien par che, comme: Les lettres que je lis, le lettre, che leggo. Quand on fait une com- 
, pararſon, que, ne doit point etre exprime par che, mais par les Articles du Genitif, di, del, 
n dello, della, dei, degli, delle. Afin de ne ſe pas tromper pour exprimer le que, qui ſera apres, 
z un Comparatif, il faut prendre garde au mot qui ſera immediatement apres que: Si c'eſt un 
* Article, vu un Pronom Poſſeſſif, comme, aus 6 ue la, que les, que mon, que ton, e. 


„il faut pour lors ſe ſervir des Articles definis, del, dello, della, dei, degli, delle. 


1 


8 ö — 5 | 4 | - 
- NETS bar Wale Parke Pally Pak Pale? 
2 0 | 0 
s Regles pour les Comparatifs. 
n Ul 1 apres le que „il nya ni Article, ni Pronom Poſſeſſif, comme, que Paris, que 
1 G fy moy, que celuy, que ce livre, que tout le monde, que Pierre, De Il faut 
1 5 4 exprimer le que, par l' Article indefini di, & pour eviter les difticultes vous 
£ S trouverez icy toutes les manieres, dont on doit exprimer que aprés les Com- 
> WW pantifs.. as | 
y 
: Que, di 0 di, 

Que le, | del, dello, | della, 
i Que le, del, | dello, della, 
1 Que I, del, dello, dell della, del 
a Que les. doi. degli. dello. 
p DDr 
, PIE Singulier,  _ Maſculin, | Feminin. 
, Que mon, ou que le mien, del mio, della mia, 
1 Que ton, ou que le tien, 4 1:19 1 dels, della tua, 
| Que ſon, ou que le ſien, Adel ſuo, della ſua, 
j Que notre, ou que le notre, Adel us ſtro, della noftra, 
Que v6tre, ou que le votre, _ del voſtro, della vaſtra, 
e Que leur, ou que le leut, del loro, N della loro, 
J Que ma, ou que la mienne, del mio, hs della mia, 


& Singulies 


Que ta, ou que la tienne del tuo della tua, 
Que ſa, ou que la ſienne. Ae ſuo, della ſua. 5 
Pluriel. : Maſculin: _ Feminin, 
Que.mes, ou que les miens, de met, delle mie, 
Que tes, ou que les tiens, de tuoi, delle tus, 
Que ſes, ou que les ſiens, de ſuoi, delle ſue, 
Que nos, ou que les notres, de noſtri, delle noſtre, N 
Que vos, ou que les votres, de voftri, delle wofire,  - V 
Que leurs, ou que les leurs. de loro. delle loro. 


1 Remarque: que fi le Pronom Paſſeſſif qui eſt apres que, ẽtoit ſuivi d'un Nom de qualitẽ, 
ou de parentẽ, comme, plus grand que votre Alteſſe, que votre Majeſte, que ſon Pere, que a 
Mere, c. il faut ſe ſervir de Article indẽfini, di, & 8 de 1 Article defini, del, della, 
dei, c. & dire, piu grande, di voſtra Altezza, di voſtra fta, di ſuo Padre, di ſua Ma- 
dre, &c. | | 4 
8. Si le que eſt ſuivi d'un Nom Adjectif, ou d'un Verbe, il faut Texprimer par cbe, exemple; 
Il eſt plus heureux que ſage, e F che ſavio: Il vaut mieux ſe taire que de parler 
mal, e meglio tacere che parlar male. Is 

4 ll refte encore une grande difficulte ſur les Comparatifs, qui eſt lors que la Comparaiſon ſe 
fait par i, auſſi, tant, & autant; Comme, I Italie n'eſt pas ſi peuplte. que la France: Les nuits 
ſont aui longues que les jours: Il n'eſt pas tant coupable que vous. Nous en parlerons aut ant. 
que luy. Pour mettre ces phraſes en Italien il ne faut point exprimer ff, auff, tant, autant, & 
le que. qui eſt apres. Mais il faut ſe ſervir de quanto, comme, I Italia non e popolata quanto la 
Francia . Le notti ſono lom be quanto i giorni: Non e colpevole quanto voi: Ne parlerem 


0 

Les any Italiens ſe — 4 Noms * en re aa la derniere lettre en 
2ſſimo, iffima, iſinn, iſime; comme de bello, on fait bell:ſſimo ima, belliſſimi, belliſime 
— tres- belle, * tres belles. 8 | enn i 

Quand le Superlatif ſe fait par le plus, la plus, les plus, comme le plus riche, Ia plus riche, 
tes plus riches; il faut dire, il piu ricco, la più ricca, i pid ricchi, le piu ricche. : 

& Il faut retrancher les mots ſuivants uno, bello, grande, quello, buono, devant les Noms 
Maſculins qui commeneent par Conſonne, un, bel, gran, quel, | 484 

Devant les Noms Feminins qui commencent par une Conſonne, una, bella, gran, ſanta, quella, 


V 
T 
St 
L 


ona. 

2 Maſculins & Feminins qui commencent par une Voyelle, un, bell, grand, ſant 
guell . 

x Devant les Noms Maſculins qui commencent par S, & qui ont une conſonne, apres &, il 
ne faut pas retrancher les mots ey deſſus, car il faut dire, uno, ſtato, quello, ſcolarg, belli, 
Squadrone, &c. | - 


* 
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| Des Pronoms. W dd 


II ya ſept ſortes de Pronoms ſcavoir les perſonnels, conjonctifs, poſſeſſifs, demonſtratifs, inter- 
rogatifs, relatifs, & impropres. 8 * * , »P 2 | * 


Pronoms Perſonnels. 


Singulier. | | 

Nominatif, Cenitif. Dartif: Accuſatif. Ablatif. 
Je, ou moy, jo, di me, a me, per me, da me, 
Tu, ou, toy, iu, di te, a te, per te, da te, 


Cawd #4. Hd ed AVG Or SD 


Singulier. 


lier. 


(350 
Singulier. 

Nominatif. Genitif. Datif. Accuſatif, Ablatif 
Il; ow luy, eli, di lui, & lui, lui da lui 
W di I «lei, _ bei, da lei. 

, | * , : Þ . Pluriel. | ; 

Nominatif;. + - - Genitif, Darif, ketnfatif,. Ablarif, 

Nous, 0, . di noi, d noi, con noi, da noi, 
Vous voi, di voi, d voi, per voi, da voi, 
Ils eux, eglino, di loro, à loro, per loro, da loro, 
Elles, elleno. di loro. 4 loro, per loro. da loro. 
Moy apres un Imperatif s exprime par m. Ditez-moy, dite-mi, montrer - moy, monſtrato- mi. 
Pronoms Conjonctifs. 
Singulier. - Maſculin. Feminin. 
ni.. Men, mene. Me le, melo. Il faut tranſpoſer les Pro?» 
* 283 Me la, ela. noms ConjonQifs an Infini- - 
Te, i. Ten, tene.) | Me les, meli, mele. tifs & Gerondiſs. Exemple, pour 
ere "me dire, per dirmi, pour men 
Se, F. Sen, ſene. Te la, tela, dire, per dirmene; pour me le 

RF g Te les, tei, tele, dire, per dirmelo; en vous le di- 
Luy 170 maſ- Luyjen, gliene. —— 2 fant dicendovelo. 

Cullin. 2e a, | 

le feminin | Se les, ſeli, ſole: Loro doit etre mis apres le ver- 
Nurel. Le luy, gliada. be, v. g. je leur dis, dico loro vous 
| re 1 La luy, 'glzzln. ',' leur en direz, ne direte lor. 
Nous, cj. . | Nous, en,cene- | Les luy, glieli, plidle. | 
27 8 7 | r * Fare as i 
Vous, vi; Vous, en, vene. | Nous la, cals- mis devant le _ v. g. cela 
Nous les celi, cele. leur ſemble bon, cid loro pare - 
Vous le, velo.. buono, 
Leur, loro. | Leur,en,neJoro. | Vous la, vela. _. 
Vous les, veli, vele. 
| | Le leur, lo, loro. 

A Ne Pronoms. Poſſeſſifs. | 
Mon, 31 mio, la ma. De mon, del mio, della mia. Ia mon, al mio, alla mia... 

Ton, i tuo, la tus. De ton, del tuo, della tua. a ton, al tuo, alla tua. 
Son, #1 ſuo, la ſua: _ e ſon, del ſuo, dellaſua. . a ſon, al ſuo, alla ſua. _ 
N o, Ia naſtra. De nòtre, del noftro, della noſtra. à nötre, al noftro, alla naſfra. 
6tre, :1 voſiro, la voſtra. De votre, del voftro, della voſtra. [3 võtre, al voſtro,. alla voſtra: 


Leur, il loro, 1a loro, 


Ma, zl mo, la 


Ta, il tuo, la tua. 
Sa, il. fuo, la ſus. 
Mes, i met; le mie. 


Tes, i tuo, le tue. 


De leur, del loro, della loro. 
mia. De ma, del mio, della mia. 
De ta, del tuo, della tua. 
De ſa, del ſuo, della ſua. 
De mes, de miei, delle mie. 
De tes, de' tuoi, delle tue. 


à leur, 41 loro, alla loro. 
2 ma, al mio, alla ma... 
à ta, al tuo, alla tua. - 
i fa, al ſus, alla ſua: 
à mes, a met, alle mis. 
2 # tuoi, alle tue. 


Ses 


3. 


* 


, 3 ſuoi 1 ue: 


No z noftri, Ie noſtre. 
Vos, i voſtri, le voſtre. 
Leur, i loro, le loro. 

Nen 


Souvenez vous 
ſifs ſont devant des 


5 ä 


n Con £ 
if '56 ) 


Peco 


De ſes de ſuoi, aal 2 

De nos, de noſtri, delle noftre. 
De vos, de voſtri, delle voſtre. 
De leur, de foro, elle lor. 


Poſſeſlifs, 
A ſes; 


a a, alle ſux. © | 


| 2 nos, 4 noſtre, alle no _ 
à vos, a ' voſtry, all v 
1a leur, a 


loro, alle | 


faut mettre VArticle indefini di, a, da, quand les Pronoms Poſſeſ- 


di Voftra, Santita, di Voſtra —.— di voſtro padre. 


Loro devant. un Verbe eſt pronom conjonctif, 3 un Nom il eſt Pronom 
Loro na point beſoin d Article au Genitif ny au Datif, & on dit, i benz 


8 parlat a a loro. 
do, a * nolo, 4 ow ates, 4 nofiro m _ d ww afro 


z beni di loro, Parlai loro, 
On dit a 


non _—_ 


On ſe ſert di o, queſta, queſti e, quand on parle d'un Subſtantif quiet 
di quello, 7 . goal Sol 4 Nn Subſtantif kloigne; 


— modo, a mio mo 
10 al 210 modo. 


non 


de dig nite ou de qualite, & de parents, comme di Voftra Altezza, 


Neff, 
ro, & non Pas 


Pronoms Debts heh 


Siogfiller proche. Eloigne, 
Ce, quo ou, que ou quello. 
__ K e 5 ou quell. 
3 Mr queſto. 4. colui, Fs” + 
ut, 6 

Celuy-la,” . 
Cle, queſta ou, n 

Sees 22 . queſta 3 ] 
Ae 

0 ou quellali. 


luz, pour des Subſſantifs animés. 


Nominatif & Accuſatif. 


Que? cßbeꝰ 
Qui? chi? de qui? 
_ ? 3 ou hed de 


Quelle? que! ou 4 


Quels ual? ou che ? 
de quels ? 


elles? quali? ou che? 
de quelles ? 


3 


Pluriel | proche. 
. | queſt, "AY 
| goeſte, 


—_ queſts, ou queſti 


qui, ou caſtoro, 
Ux-· 


Celles, 


* gal. ou; \queſ- 


Pronoms menge 


Genitif. 


Di chi? ou di cui? 
Di qua? ? ou di 
wee? 


qual? ou 41 


che? 
* * ou di 


Di . ou di 


Quoy? che? | 


* 


Datif. 


I qui? a chi? o 

cui? 

à quel? @ qual? ou 
a che? 

|. a quelle ? 4 qual? 
ou à che? 

a quels? 4 quali ? 
ou 4 che ? 

à quelles? a quali? 
ou a che? 


 Eloigne, 


.” »quelli, Maſculin. 
quelle e yg 
quelli ou quei. 


. ou colora | 


Tx. 
de co ua, & co- 


Ablatif. 
De Aral da chi? ou d 
De a nel? da qual? ou 


da che? 
. da 7 ou ds 
che? 
De quels? 40 17 
bee _ 4 
quelles ou 
da che? e 


2 


Pronoms 
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Nominal. © Genitif | Datif, | Ablatif. | 

Que, che, De qui, di chi, Iqui, A chi»>|Dequi, da chi, ou da 

Qui, ou di cui. ou 4 cui. Cut. 

24, Wl Lequel, il quale, Du quel, dal qual, au quel, al qual, Du quel, dal qual, on 

be. gu di cui. ou à cui. da cui. 
Laquelle, Ia quale, De la quelle, della qual, à la ane „ alla De la quelle, dalla quale, 
quat, 


pas ou che. ou di cui. ou dᷓ cui. | ou da cui. 
Lesquels i quali, | Des quels, de quali. aur quels, at quali. Des quels, ai quali. 


Pro, ou, che. Des quelles, delle quali. aux quelles, alle | Des quelles, alle quali. 
1 le qua- | quali. * da cui, ou da quæ- 
„ ou che. i. 


Dom, Jed, 1 4 
Dont le, il di cut, : 1 
ou di cui. 5, dont le frere, il di cui fratello, di cui il fratello, il cui fratello. 
Dont la, a di cui, | 
k ou di cui. La, dont la ſœur, Ia di cui ſorella, la cui ſorella, di cui ls ſorella, 
4 Dont les. i cui, ou 
i di cui, Pour le Maſculin, le cui, ou le di cuz pour le Feminin. 


13> Nota qu il eſt plus en uſage de dire, I au}, Ia cui, i cui, Ie cui, &c. 
Pronoms Impropres. 


Tout, tutto, ggni. | Ta | tale, tali. 
Tout le, tutto 7, tutto lo, tutta Ta. | Nul, muno, niuna, niſſuno, neſſunt. 
Toute la, tutto I, tutto lo, tutta la. Quelque, qualche, alcuno, alcuna, alcuni, altune. 
Tous les, tutti i, tutti gli, tutto 1s Quelqu un, qualche d umo, alcuno. 
Toutes les, tutti i, tutti gli, tutte le. Quiconque, chi b 
Aucun, _— alcuna, alcuni, |Quelquece ſoit, qual 5 vog lia, qual ſi fias 

alcuns. | | 
Autre, -altro, dltra, altri, altre, |Quelque ce ſoit, | voglia, qual ſi ſia. 
Chacun, ciſ. acheduno, ciaſcuno. Le meme, 2 11 —— P 255 40 ffeſſo. 
Chaque, ag ni. La meme, la medeſima, la medema l iſteſſa, la ſteſſa. 
Perſonne, 1:ſſuno, niuno, neſſuno. Les memes, i medeſinn, i medemi, gl iſteſſi gli fleſſs, 
44 i Pas un, niſſuno, niſſuna, ne man- Les memes, le medeſima, le medeme, le iſteſje,le 2 

; co uno. | a | 


2 


ou b 
Nota, que les Pronoms impropres opni & qualche, ne doivent @re mist que devant des 
4; Noms Singuliers, & jamais — liel. Exemple, ogni donna, Cds Bev, qualchs 
.. Wh £2/4, & non pas, ogni d;nne, qualche libri, &c. devant des pluriels on ſe ſert di tutti, ou tutte, 
Cu alcum, ou alcune, | : SIE 
Nota, qu' apres les Pronoms impropres, tutto, tutta, tutti, tutte, comme cy-deſſus, il 


ou faut mettre] Article aps les Pronoms. v. g Tout! tat, toute la terre, tous les hommes, tou- 
tes les villes. Tutto lo ftato, tutta la terra, tutti gli uomini, tutte le citta. 
| | . | | , | " x | 4 
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Recueil des Verbes Auxiliaires. 


o » : . 
A, 


Ave re. Eff ere. 
Indicatif.. 
Preſent. 
a0 — a 2 8 ti ” noi abbiamo, | Sono, ſei, e, ſiamo, ſcte, [tno. 
V 5 hanno. 
Se Re as, il 3 ** avons, vous | Je Hs il eſt, nous ſommes, 1 vous tes, 


| Imparfait. 


Abevo, av vi, aveva, avevamo, @vevate, 
avẽ vano. 

Javois, tu avois, I avoit, nous avions, vous 
aVicz, Sc. 


Ero, eri, fra, eramo, erate; erand. 


etiez; ils etaient, 


Paſſe Defini. 
Ebbi, aue ti, Ebbe, abt; ae ta, Ebbero. | Fui, uns, fofte, fur 
Fe nc, ext ow chin, vow wall Fae Lynn ren Ls mtg 
ils eirent.. 
Futur. 


Avero, averai, averi, aver#mo, averéte, 
ranno. 

Ou avro, avrai, avrd, avremo, avrete, av- 
ranno. 

Jauray, tu auras, il aura, nous aurons, vous 


avs So, fai, Ii eius, ſarfte, ſears. 


r 


aurez, c. 


Imperatif. 


Abbi, abbia, abbid mo, abbiate, abbiano; 


Ahe, qu il ayt, ayons, ayez, qu ils ayent. 


Sii, fiamo, ſia ta, ſian! 
on il ſoit, ſoygns, ſoyez, qu ils ſoient- 


Optatif 


Jetais, tu 2tois,. i e pit, nous etionz, Your 


A 
A 


<< 


hy Y, 34 
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c Ibis, übte; ubbid ) abbidte, | Che e, ria, ia; fl, fidtt, fulns, 
„ a WP, ee que tf, gut, 
Que ſaye, que tu ue CA. . N 


„4 1 WV im it. 5 

. g, i, ae ate aveſt, Che fag, fis feſſe, fiſimo, fofte, fi ervi 

Que jeuſſe, que tu euſſes, qu il cut, Ec. Que je fuſſe, que tu fuſſes, qu il fat, Cc. 
FS Tems Incertain. 


Averti, aversſti, avertbbe, averemmo, aut | Sare 2 li, ſartbbe, ſartmmo, ſarifie, 
arebber 


re ſte, aver bbero : ſarebbero. 
Jaurois, tu aurois, il auroit, c. Je ſerois, tu ſerois, c. 
gat Infinitif. 
| Participe Gerondif. Participe. Gerondif. _ 
Avers, avuto, ee ayant on Bſſers, fate, etẽ lends ſendo({ ẽtant 
coll avere. | ata coll ejjere ou en 
e ” eee ( 8 fu, e (tbe. 


| in avere. flate, = 
Nota que les tems du Verbe avere ſui- | YF* Nota que le Verbe eſſere ſe compoſe de 
vis de, da, ou à ſont mis pour les tems du | ſoy-meme & qu il ne faut pas mettre le tems 


Verbe dovere. Exemple. du — avere devant le participe fato Ex- 
emple. 
Hs da fave, je devois faire. | Sono ftato, ſei ſtato, e flato, famo ſtati, ſete 
Avete d e, vous devez aller. ftatr, &c. 
Hanno da vedere, ils doivent voir. . Ero ſtato, eriftato, & pas bo ſtato, avevo, ſta- 
to, &c. 


Nota que tous les tems paſſes parfaits, | , Nota qu'il ne faut pas exprimer, ce, 
* que parfaits, ſont compoſez des tems du quand il eſt devant les tems du Ver etre. Ex- 


erbe avere & du participe. Exemple. | emple. 
{ay parle, ho parlato | C'eſt un honnete homme, è un galant uomo. 
ous avons Ecrit, abbiamo ſeritto. Ce ſont des Allemans, ſono Tedeſchz. 
. envoyẽ aveuo mM 0. C'etoit, era, ou crano. 
ous ayions ſoupe, avevamo cenato. Ce om, ſors, ou ſaranno | 
VF — qu on ſe ſert ẽlegamment 
des tems du Verbe venire, au lieu de ceux da 


Verbe eſſere, Exemple. 

Il eſt eſtimẽ, viene fimato, pour e ſtimato: 

Nous ſerons louez, verremo lodati, pour fare. 
mo lodati. SOON 


.  Remarquez que lors que la particule 5, eſt devant!“ imparfait de Vindicatif, il fant ſe 
ſervir del Imparfait du Subjonctif dans tous les Verbes. Exemple, ſi j avois, f avef}, ſi javois eu 
aveſſi avuto ſi j ètois fe faffi fi j avois tte, ſe fofſs fato, fi jecrivois, ſe ſerrveſ, fi je par- 
lois, ſe parlaſſ, & ainſi de tous les Verbes. * HE Bt 

| | 2 Methode 


Recueil des Conjugaiſons des Verbes Reguliers. 
En Are, Ere, Ire. 8 
Methode facile pour Apprendre a Conjuguer les Verbes. 


Al xéduit tous les tems des Verbes en ſept; dont il y en a quatre generau 
aui ont leur terminaiſon de meme dans tous les Verbes ; & trois autres, od il! 
a qu une lettre 3 changer à la troiſiẽme perſonne pour les rendre generaux, & + 
|: B11 duire toutes les Conjugaiſong en une. | h 


Les tems generaux ſont, le Paſſe Imparfait ; le Futur; I lmparfait du Sul 

uu jonttif ; £5 le Tems Incertain. . ; | | | 
Le Paſſe Imparfait eſt. termine dans tous les Verbes; en: 

Po, ö | vi, vas, Dao, vate, 5 Yano... 


Le Futur . eft termine, en: 


r0, ral, ra, remo, rats, ramno. 
L'Imparfait du Subjonctif, en: 
K, 3 Je, Nmo, fle, Cero. 
Le tems Incertain, en: 
rei, reſti, r bbe, remmo, . refte, rbbero. 


Changes, re, des Verbes, Amare, Credere, Sentire, (& generalement de tous les autres 
Verbes) en vo, en ro, en ſſ, & en rei, &c. Vous trouverez IImparfait, le Eutur, IImparfait 


du SubjonRif, & le tems Incertain de tous les autres Verbes, ſans aucune exception; ce qui 


doit donner une grande facilite, | 

1 Remarquez que le Futur des Verbes en, are, ſe termine au Futur en, ero; & non pas 
en, arg. Les tems od il ya une lettre à changer, ſont Ie Preſent, le Paſſ6 dini, 65 Is Sub. 
jonct f, qui ſont les ſeuls Tems que vous avez à apprendre dans les Verbes, puiſque Tes quatre 


autres que jai mis ci deſſus, ſont generaux: Et remarquez pour plus grande facilite, que c'eſt 4 
ome perſonne ſeulement qu il faut changer une lettre. __ Preſens 


La troi 


8 6% 2 

err, 0, 7, 

ire, 0% i, 

are, ai, afti, 

n e 

ir 4, 22, 7 75 

are, 1, 25 

e, a, a, 

ws, . WY, * 0 

are, ato, a, 

ere, uto, 3 i : ute, | 

e ito, | N 1, ., endo, C in ire. 
Changez 2 les e are, er 2 5 avec, les lettres & ſyllabes r vis- - vis: Vous 

trouverẽs Cho Tem: Preſent, Paſſes De fins, Ee Subjondt if, de — les Verbes riguliers. 


— — 


Conjugaiſon des Verbes, Terminez en Care, & en Gare. 


Indicatif. 
£ | , a 2 
; Preſent. 
bare, . 75 hi, oa, hide, ae, bee 
gare, g, ghi; ga, gbiamo, gate, gans 
Paſſe Imparfait. - 
care, ca vo, ca vi, cd va, cava mo, cavdte, «. cduanc 
gare, gavo; gavii gdua, gavam, gavate, gavancs- 
Paſſe Defini. | 
care; cat, cafti, co, cammo; Caſte, caro: 
Rare, as, gaſti, £0, gdmmo,  gdſte, garons.- 


_ — 
— ——j—ä— — — 


Futur. 
bare, chero, cherai, chord, cherima, 
ere, eber, Sberai, Sberd, bertme, 
Imperatif. 
| Preſent. g 
re „ chi, chi ede, hind. 
fn ga, Ebi, g bid u,, ghidte, gbino. 
Optatif. & Subjonctif. 
| Preſent. | 
are; chi, h chi, Chiao; Chitte, china. © 
bert, e, en, eu, bia, ghiate, ling 
8 _ Paſſe Imparfait. 12 
care cd ſſ ca ſi, cd ſſe caſſimoz caſte, caſſera. | 
gare, gal, 2 a gale, t goſte, g. Hero. ky 
Tems Incertain. i i 2 
ars, cheret, chere , cherebbe, chert nn, cherffle, chertbbero. ll , 
Farc bert i, Aal gberabhe, g bort uno, 5 '  gberdbbere. m 
Infiniti. | 
Participe. e : 4 
care, cato, cata, cati, Cate. cundo- nel care a 
gare, Sato, gata, gati, gate. ando. J col 


in gare. 


1+ Souvenez - vous donc que les Verbes en care & en gare prennent en quelques perſonnes un 


— . — : — — — 2 . 05 freghiamo, pregherg ; pecco, perchi, pecchiamo, 


O 


„. 0 A. 4» va Gy * : | | 
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Il y a quatre verbes irreguliers en are, qui 
ſont, andare, dare, fare, ſtare. | 


Andare aller. Fare faire 
Preſent. 
40 vni, Vi andiamo, andate , Fo, 514. 7 7 2 
J. a, vd, 0 fe, 12 ps fate, famo:? 


Je vais, tu vas, U va, nous allons, yous ae, 


ils vont. 
3 andava, andavamo, 1 Fact vo, - > gy Fact va, fagtogms, facroats; 


Paſſe D&fini 
3 cute, ando, andammo, andaſti, * Fact, facht, fees, n Facefte, roots 


Futur. 
Hiders, — ts anderd. [ Faro, farai, fari, aremo, farctiy frame 


te, anderanno 
laperatif 


Va, vada, andiamo, andate, vadano. Fa, faccia acciamo accrans: - 
Ou vd, vadi, —— vadino. 17 1 Ns jos fu 


Optatif. & Subjonctif, 

Preſent. n! 
Vada, vada, vada, andiamo, andiate, Fuccia. Laccia, Faccia, Facciamo, facciaty,” 
Ou adi, vadi,: andiawxaey andiate, A A ERAS 4 


K 64) 


rig leh . ue, . agg fauf, fete rieb D 
; Tens Incertain. 
ere. nom, aer . e 
 Infinitif | 
Participe Gerondif. Participe 'Gerondif 
Andare, andato, andando. 4 2 wif adore Fare, fatto, facendo. 12 far 1 
. s 0 
Dare, donner. Jt fare, &tre, demeurer, ſe porter > 
Indicatif. | ws 
Prefent. 
Do, dai, dd, diamo, date, danne. 180, flai, fta, ſtiamo, ſtate, anno, 
0 Imparfait. 
Davo, davi, dava, dævamo, davate, davano. | Stavo, ſtavi, flava, ſtavamo, ſtavate, flavant. 
| Paſſe Defini. FO 
Diedi, at, Aude, — defte, diedero. | Kati, fefts, fetts, fleinino, fefte, ſetters; 
Futur, 
Daro, darai, dard, daremo, davete, daramns. | Stard, farai, ard, hne, fuer, fora 
Imperatif. 
Di, dia, diamo, date, dias 1 St, lia, fiamo, fate, figno 
Optatif & Subjonctif. 
nne ite. 111 
Dia, dia, dia, diamo, diate, diano; I ia, fia, ftia, fliamo, ftiate, fliano,) 
_ wren. 


Daß adh deſſ, ale, Toft, doors: | "0 aan, la hal. Piney Poſs PeJers;, 
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darebbs, daremmo, derefte, | Starti, farift, ft ribbs, farimmũ, "fare 5 
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- 
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£4 collo 
dars 4... Stare, ſtato, ftando. _ ; nello flars 
Mm. = 14 . 5 . | : in. n 


1 
x 


i 


Dara, dato, dando. 
1 Apres le Verbe andare, il faut mettre ã ou ad, toutes les fois, qu'il ſe trouve devant un 
lanicif Exemple, andate d dire, allez dire; anderemo à vedere, nous irons voir. EE 
x Souvent on ſe ſert des tems du Verbe,gndare, pour exprimer les actions d'un autre Verbe 
en mettant le Verbe principal au Gerondif, Panola, vs dicenda, il dit, vanno correndo, ils 


courent. 4 
Nota qu'il faut dire, allez afin que jy aille auſſi. Andate accioch'io vi veds ancora 
Sily a mon fils, venez ma le dire, Se 2. f mio fig lis, venite 4 dirmelo, & non pas, andate 4 dir: 
melo, comme diſent pluſicurs. why 3 
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u en Ire. N 
77 dez es Vetbes terminer en art, ui cant le Recici des conjugaifons folio bo, 
. 1 5 e des Verbes andare, fave, fare, fare, due: wee touvares. falw 63: 
Les Verbes en Ere, ſont tous conjuguez icy-apres par ordre alp Rk 
Les Verbes en Ire, ſont auſſi conjuguez tous par ordre alphabẽ que aprẽs les Verdes en b. 


AB AC AC AD AF AF AG AI AM. 
Bandonner, abbendonare, | Accrocher, arrampinare. Affronter, aſſalire. 
A Abbaiſſer, abbaſſare. | Accroitre, accreſcere. Agacer, prouccare. - ' 
Abbatre, abbattere. 8 Accroupir, rannicchiarſi. Agraffer, affibbiare. * 
Abbreger, abbreviare. Accumuler, accumulare. Aggrandir, ingrandire: 
Abbreuver, abbeverare. { Accuſer, accuſare, Aggraver, apgravare. - 
' Abhorrer, abborrire. Achalander, avuentare. Aggreger, aggregare. . 
Abjurer, abjurare. Acheminer, incaminars. Agir, .operare. 
Abolir, abollire. Acheter, comprare. Agiter, agitare. 
Abonder, abondare. Achever, nis. '» | Agoniſer, agonizzare: 
Aborder, abbordare. Acquerir, * - Fog b Agreer, gradire. 
S'Aboucher, abboccarſi. Acquiter, pa I Alder, ajutare. 
Aboyer, abbaiare. 1 Adreſſer, 
Abſenter. aſſentare. : A Adherer, | JAiguiſer, arruotare; . 


Abſtenir, afftenere. Aimer, amare. 


— | Aist maſprire. . 


Abuſer, ingannare. | Alarmer, aventare. . . 
Abyſmer, abiſſare. 2 res. Aliener, ienare. 
Accabler, oppri mere. Adopter, .4dottare. - -- Allecher, abettare. . 
Accentuer, accentuare. Adorer, adorare. - Alleguer, allagars. 
Accepter, "accettare. Adoucir, addolcirr. Aller, andare. 
Accommoder, accommodare. | Aﬀamer, affamare. . Allier, legare,-confederare: 
Accompagner,, accompagnare. | Aﬀecter, affettare. Allonger, /ongare. 
Accomplir, compire. Affectionner, affezionare. . | Allumer, accendere. 
Accorder, accordare. Aﬀermer, giurare. Alterer, alterare. 
Accofter, accoſtare. Aﬀermir, confirmare. Amaſſer, adunare. 
Accoucher, partorire. -. Afficher, affipgere. - Ambitionner, bramars, -. 
Accoupler, accoppiare. . Aſfirmer, con 8 Samender, rauveder/i. 
Accourcir, abbreviare. Affii iger 'afflieger Amener, condurre. 
Accodtumer, avuezzare. + Afﬀoiblir, inde & Amodier, affittare. 


Acroliter, accreditare. | Aﬀranchir, —— I [Amoindrix, ſminujre. 
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Henning avonollire. | — 
amouracher, rmumorapf | Attaquer, attuccare. 
Amplifier, amplificare. Atteindre, i ere, 
Amuſer, fruttenere. Attendre, afpetrare. 
Anatomiſer, amatomiatmure: | Attenter,. attenturæ. 
Ankantir ammiebil . Attirer, attrahere. 
Animer, m I Attitrer, — — | 
Annexer, armiſſave. |Attra . acchiappas 
Annoncer, anunviare. | Attribuer, attribuere. 
Annuller, ammullurr. Avaler, unghiottire. 
Anticiper, antioifare. Avancer,. avanzare: 
Apoſtaſier, apoſfatare. Avantager, avantaggiare- 
Appaiſer, pacificare. Avertir, avuertive. 
2 apparire. 2 accaechare. 

artenir, appartenere. gmenter, atcrefcere. 
App 2 Augurer, rn. 


— 


Armer, armare. 

Armorier, | 

Aromatizer, aromatizeare: 
Arpenter, miſuraro. 
Arracher, exvave. - 
Arranger, ordirare. 
Arreſter, fermave. 
Arriver, giunzere. 
Sarroger, arragarff. 
Arrouſer, waffare. 
3 
Aſpirer, aſpirars. 
Alis, 7 
Aſſeoir, ſedere. 
Aſſeurer, affcurare. 
Aſſieger, aſſædiaro. 
Aſſigner, aſſegnare. 
Aſſiſter, ajutare, 


® 
— 


.” 


Aviſer, auiſars. 


Avorter, abortare. 


a, - 


|Barboiiilley, imbrattare: 


|Batir, A | 
\ []Bitiſer, battezzure. 


Becher, 


| Benir, bon#divre: | 
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Avoir, avere 


Avoir la berlue, travedere. 


Avoüer, confeſſare: 
Authentiquer, autenticare. 


B 


RAY —— 
Babiller, ciar are. 


Badiner, menrbiomarr- 
Bafouer, bf 


22 bilanoare. 
ayer,  fropare. 
Balotter, batfottare.. 
Bander, bendave. 
Bannir, banderr.. 
Barboter, hrumtolare. 


Barguigner, ffirucchiars. 
Barrer, / | 
Baſliner, ſcalar 


Batr e, ou battre, battere. | 
Baver, bavare. ; 
Pare. 
Becqueter, beccare. 
Beler, belare.- 


| '[Blanchir, blanching: 


|Beugler, oy 7; rte 


Blamer, hb 8. F 


Blaſphemer, beftemmiare. 


{Blemir, impallidire. 


Bleſſer, ferire 
Bloquer, firs 
Bluter, burat tara. 
Boire, bere, bevere.. 
Boiter, zoppicate. 


— bombardare. 


tenars. 
"hi" 


er, Ir amare. 


Briller, sfavillare. 


Brouiller, in ogltare; he 
Broyer, macinare.. 
Briler, abbrucciare. 
Brunir, #2brumre, 4 


Bruſquer,. iaſultare. 


Canonner, cannonare. 5 
Capituler,. capitolare, | 
Qptiver, cattiuare. | 
Caqueter, gracchiare. 


Carder, ſcerdeſſare. 


Careſſer, . 406Carexzare. 
Caſſer,. cafſars, rompers. 


Aﬀocter, aſſoctare. . | Bercer, cu + 
Aſſommer, amazzare. | Berner, balzare. 
Aſſortir, aſſortire. ! I 2 


| Cauſery,6agionare 


Qauſer, caqueter, g. 


Cautionnes, 


er, 8 
Ceindre, cinyere. - 
Celebrer, celebrare. 
Celer, celare 8 
Cenſurer, cenſurare. - 
Certifier, certrficare. „ e ee 
Ceſſer, ceſſare. bei 
Chagriner, Faſtidiare. 
Chanceler, vacillare. 
Chancir, ſe chancir 


8 muffare. 
|] Conduire, condurre. 


Changer, cambiare. 
Chanter, cantare. 
Charger, caricare. 
Charmer, incantare. _ - 
Charmer, allettare. 
Chaſſer, carciare. 
Chatier, caſtigare. 
Chatouiller, /oleticare. 
Chãtrer, are. a 
Chauffer, raldare. 
Chauſſer, caltare. | 
hercher, cercare: 
Chevaucher, cavalcare: 
Chiffonner, ſÞiggazzare. 
erare. 


Choiſir, ſcag ere. 


* 
N * 


I ͤCondamner, condannare; 


2 | ö 
. ' | 


Choquer, urtare, offendere. 


Circoncire, crrroncidere 
Circuler; crcolare. * 
Cirer, incerare. 
Ciſeler, ciſellare. 

Citer, citare. ; 
Clarifier, chtarificare: - 
Clocher, zoppicare. 
Clorre, chiudere. 

Clouer, inchiodare. 
Coiffer, cuftare. 

Coler, callare. |» 
Combatre, combattere. 
Combler, colmare.. 
Commander, commandare. 
Commander, ordinare. 
Commander, dominare. 
Commenter, commentare: 
Commettre, commettere. 
Communier, commmnicare. 
Comparer, comparare: 
Comparoir, comparire. 
Compatir, compatire. 
Compenſer, compenſare:: ' 
Complaire, compiacere. 
omploter, mucchinara. 


3 
4 
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7 ; 
Compoſer, comporre i 
Comprendre, comprendere.. 
Concerter, concertare. 
Concevoir, concepire. |  * 
Concevoir, capie. 
Conclurre, comnchiudere. 


Concourir, concorreras- 


are. 


Condenſer, c 
Condeſcendre, 


> 74 
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congiurare. 
Connoitre, 'conoſcere. .-:'' | 
Conquerir, wftores 
Conſfacrer, — — r! 
Conſeiller, confighare. 
Conſerver, conſervare. 
Conſiderer, conſiderare. 


Conſigner, conſagnare. 
Conſiſter, contre. 
Conſoler, conſol are. 


Conſpirer, conſpinare. {| 
Conſtiper, conftipare.. q 


Conſtituer, ituire. 
Conſulter, ultare. 
Conſumer, conſumare. 
Contenter, contentare. 
Conter, contare. f 
Continuer, . continuare. , 
Contracter, contrattare. 
Contraindre, . coftringere.. 
Contrarier, contradire 
Contre-carrer, contraſtars. 
Contrefaire, fngere. 


venir, conti: avenit 4. 2 f 5 


2 a 


J 


- 
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Cautionner, far fcurtl. | 
Sara fr fart 


> 


| Cuire, cuocere 


| Cramponner, arrampinare. ; 


O N 


| Contribuer, contribwirs, | 


Controller, cenſurare. ele 
NVALNCTE, convincero. 

Convenir, convenire. - 
nxier, convitare, | 


Convoiter, \defiderare.; . 


/ 

Convoquer, camuocare. 
] r, cer. 6 7 As Tits 
Copier, cpi. 


Faire le 2 ä 
Corder, cordare.. . 
Corner, trombettare. " 
Correſpondre, corriſpondere, 
Corriger, earreggere../:\ 
Corroborer,-corroborare.... - 
Corrompre,. corrompere;.. - / 
Coter, Citare; mot ars. 
Cottoler, aol ars. 

Coucher, fender... 

Se coucher, andere 4 dormire. 
Coudre, cucire. 1. 
Couler, .colare, ſcorrers. 
Couper, taphare: ' 


- vn # a, 
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urber, incurvuare. 1273 


| k 7 L 


| Courir, correre. 


Couronner, ccronare. - , 
Courtiſer, corteggiare- 


Codter, coftare.., wy 
Couvrir, 6 Fe, 2 
Cracher, ſputare.. + 


Creer, craa,, 
Cre per, creſpare. 

rever, crepare. wy 
Creuſes,.czvare, frofandere:. 


| Cribler,- crivellare. 


Crier, gridare 


| Critiquer, cexſurars.. 


Croire, . * * 1 [4 N 
Croitre, creſcere. . 
Crotter, infangare. 


| Crodller, crollare. 


Croupir, ftapnare. . 
Crucifier, croorfigere. 
Culbucer, cepitombolare:. 
| Cultiver, coltivare. 
Curer, nettare, mondare. . 
Cuver, tinare. 
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Defigurer 7 Mig urars. 
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Amaſquiner, marizzare. 
Damer, damar s. 
Damner, dannare.. 
Danſer, ballare, 
Darder, /aettare.-. 


Dater, datar&....-. 1 
Deballer, sb . 


ww — 


Debander, Benda. 
Debaraiſer, difmbarazzare. 
Debarguer, sbarcare. 


Debauc er, viare. | | 
DIG diſ benſare. 


Z 
4 
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Debrouiller, ualug pare. 5 


Deceler, / 5 
Decharger, Igaricare. 
Decharner, Icarnare.. 
Dechauſler, ſcalaa re. 
Dechiquets, ge, 
Dechirer, fracciare. 
Decider, decider e. 
Declamer, declamare. . 
Declarer, dichiarare. 
Decliner, dedimare, _ 
Decocher, ſcaccare. 
Decoiffer, 1. 2 
Decoler, decapitara. 
Deconforter, ſconfortare. 
Decoudre, '/cuczre. .. 
Decouvrir, ſcoprire. 
Decrediter, ſcreditare. 
Decreter, decretare. 
Decrire, deſcrrvere. __ 
Dedaigner, ſdagnare. 
Dedire, diſdire. 
9 drsf are. 
Defaire, rompere- 
Defaire, 42 FI . 
Defendre, difendere. 


— — — 
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Deferer, cedere.. ; 
Deferer, Ferrare. q 


.  [Depeupler,, 
| — 2 


IDeéſaccorder, 
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Defiler, Hlare. 
Definir. e, 


Demonter, ſmontare. 
Deénier, negars.... 


' [Denoncer, denonziare. 


Denouer, ſnodare. 


| Depajueter, ſpiegars. 


Depaiſer, allontanare. 
Depecher, ſpedire - 
Dependre, dipendere. 
Depenſer, ſpendere. _ 
olare., 
acere. 
Deployer,. ep are. 
Depoſleder, ſpofſeſſere. 
Depuceler, ſverginare, ſtu- 
are. 
Deputer, tare. 
Deraciner, /radicare, 


: [Deregler, [regolare.. 
Derober, rubare. 


Deroger, derogare _ 

ſcordare.! 
DEſabuſer, diſing annare. 
Deſcendre, ſcendeye, ſmontare- 


Deffier, dare. 


— --- 


| Deſenfler, [g onfrare... 


oO — 


Deſengager, diſtmpegnare.-. 


— 08 
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Deterter, Aiſertars. 


Deſeſperer, diſperare.. 
Deſhabiller, ſ[togbare.. ; 


Deſheriter, d:ſeredare.. 


Deſhonorer. diſonorare. 


| Deſigner, diſcpnare, 

89 4 Deſiter, de 5 
; |[Deſiſter, ceſſare. 
Deſobeir, 


are, bramarr. 


eſubbidire... 
Deſoler, defolare. © 


Deſſecher, diſeccare.. 


Deſſervir, ſparecchiare. 
Deſtiner, laſtinare. 
; | Deſtituer, are, 


; [Detacher, Raccare 
; |Deteler, levare i cavalli. 


Determiner, determinare. 
Deterrer, cavare dalla terra. 
Deterrer, ſcoprire. | 
Deteſter, deteftare. 
Detourner, diſturbare. 
DetraQer, detrattare. 


Differencier, differenziare.- 
Differer, differire. 
Digerer, digerire. 
Dilayer, indugiare. 
— 2 
iner, pranſare, defnare, 
Dire, Ee. a7 | 
Diriger, diriggerr. 
Diſcerner, diſcernere. 
Diſcontinuer, diſcontinuare. 
Diſcourir, diſcorrere. 
99s. i graxiare. 


Diſparoitre, 12 
1 


Diſpenſer, d:/penſare. 


Diſpoſer, di 1 
Biſßuter, 2 F 
Difliper, di bs 


Diſſoudre, diſſolvers. 
Diſtiller, diſtillare. 


Diſtinguer, diſtinguere: | 
6 n 


Diſtraire, diftrahore 


* 


DI BO D 


Diſtribuer, Hei, 


Divertir, rirreare. 


Divertir, llbatimurs. 


Diviſer, Avis 


Do diner, domolar r. 


Deminer, dominunvble. 
Donner, dare; donave. 


Donner du courage, inanimire. 
Donter, domnre. 


Dorer, imorure. 
Dormir, dormmrr. 
Doubler, # oder ave.” 


IElargir, far 


_. | Elever, ina 


. , * * i 
* * 4 IA . \ 7 % 
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, 

malzare. 

Elire, ſcegliere. 

{ Eloi mier alont amar. 
Eluder, bierlave. - : 

Emailler, [miltare. $> 


lt rear 


Emanciper, emantoipare: - 


Embarquet, inburtare. 
Embaumer, imbulſamurye. 


* | Embellir, 'abbeÞire. 


| Emboucher, — 9 get i 
Embourber, 2 
Embraſſer, vacciare. 


. — 22 Enibraſer, ancentere. 
Douter, dubitar Embrocher, 9yfilzare. 
1 —— — 
Duper, ucce lng. » ſmagrire: 
Ditets, i durite. FEaonvo . 
Purer, durart:. we Empaler, :mpalaye, 
Empaqueter, #97 
| E Emparer, impoſſeſſaru. 
e e Empechet, inp¹,ö̃ r. 
8 A 4 —— Pdnmidare. | 
ofitr, Agia. mpirer, rb. 
Ebranler, ſcuotero. — 4 2 | | 
Ecarteler, ſquaytare. Employer, 8. 
Ecarter, ſcartars. * Empoiſonner, avelenare, atof- 
Echafauder, far Palchi. 44 2 Care. 
Echap Te, mportet, Lond +4 wie, 
Echaufer, ſe ive, ifa Emporter, „ | 
— 

— rompere im mare. Emprunter, i e 
Eclater, 755 plendero. Encager, a are. 
Eclater, ſroppiare. Encaver, #cavare. 


Eclorre, naſcere. 
Ecorcher, ſcorticare. 
Ecouler, ſcorrere, tolave: 
Ecouter, . aſcoltaye. 
Ecrafer, asctatcare. 
Ecrier, fi ridare. 
Ecrire, ferivere. 
Ecumer, ſchiumare. 
Edifier, edificare, fabbricare. 
Effacer, ſcancellare. 
Effectuer, ars. 
Efforcer, sfor Zare. 
Egaler, agguaghare. 
Egarer, ſttarrire, ſutars. 
Egayer, /qu#zzare. 

gorger, [oenare. 
Egobter, ſpocctolare. 
Egratigner, ſpraffiare. 
Egruger, gratugziare, 


IEnfler, 2 


Encenſer, incenſase. 
Enchainer, incatenarv. 


Enchanter, Incattare. 


Enchaſſer, inraſſarr. 

| Encherir, inc 

Enclouer, inc hure. 

Endormir, addormentare. 

Endoſſer, indoſſare. 

Endurcir, indurire. 

Endurer, tolerare. 

| Enfanter, partorire. 

Enfermer, ſerraro. 

Enfiler, infilzare 

Enflammer, infannnaro. 

onfiare. 

Enfoncer, 2 | 
urner, inforngre. 

* 5 ; pear we, 

Engager, ipeg arr. 


unge Ky 1 — Cemerarc. 
«FT! Eng er. 1 
u care. 
ngraMfler, 
| karte. 


IEnnuyer, anhwizye, 
2 


Enodncer, 


' [Enſevelir, ſej 
ol Enſorceler; ammaliave.” 


Epancher, ſparyere.. 


Eplucher, mondare. 


a Equiper, 


Eſcorter, ſcoftare. 
IEſperer, [perare. By 


. JEtamer, 


a Etayer, puntell ro 


EL EP Ed ER Es ET 


— 
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Enlever, levare, rapiy 


Enluminer, are, Papire 


ei 


8 enrdmer; r 
Enrdler, ao 
Enrouer, arfatitaie: 


Enſanglanter, anguinayt. 
Enſeigner, — . 


Entaſſer, accumm larr. 
Entendre, — 


Enterrer, ſotterr, 
— ** 


Enteter, | 
Entorrille 

Entourer, ttoy*ibr 
Entreprendre, — 
Entretenir, trattenere. 
Envelopper, - na pagtt 
Envier, 
Environner, dal 


Envoyer, mandabe. 
| Enyvrer, ibi ] _ 


Epargner, /Þarapnare. 
Epier, ſpire. 0:4 


Epouſer, ſPoſare. 
Epouvanter, 


Eprouver, pryvare, 
Epuiſer, vofare. 


albeffre, mins 
Eriger, 


entpere. 
ä — oy ſcaramucciare. 


Eſcrimer, ſcbher miro. 


Eſſayer, ars 
[Enuyer aſcmy are. 
Eſtimer, ffimare. FRY 
Eſtropier, oppiare + 
Etaler, 4 are. | 


yy = # 


Etancher, 


* 
\ ' 
. 


— 


Are. 


Fetonner, merauig 


5 T EVE . 


teindre, 
tendre, ende. 
ternuer, 
rinceler, 7. e. 


touffer, "9 

ourdir, — 8 

trangler, e 

der ee, 

— tri ers. 

trener, regol 

triller, fre Bare. 
dier, 155 ans. 

tuver, bagnare. / 

vacuer, 


"og EUOCATE» s a 
erer, 
ter, r, o/q 
iner, 
efſaudire. 
— arntiracoli. 
cepter, e 
xciter, eccit are. 5 
xclurre, e 2 
XCOmm 
—— cuſare.. 
_— e, f 
xercer, ſengitare. 
baler, eſſalare- 
xhorter, efſortare. 
riger, eigens. 
xiler, bandire, ciliare. 
xpedier, pedirs. 
xperimenter, Þrovare- 
xpier, pur gars. 
xpirer, ſ ir ars. 


gl Pregare- 
= 
primer, efprimere. 


ulter, oſultarc. 
"4 


| Ficker, adirare. 


--v _ 
7 . 
. 


xterminer, ſtermangre- 


AAbriquer, Fabricare. 


(2) 


Fee ve. 
Falſi fier : | 
(| marry 4 Mere. 


er, 


Faner, ſmarxirfe... * 


PDE: EL 
EDA 
ST 


arcir, ri E. 
Fall int 


od 2) 


Fati 


Fortifier, fortificare, 
Foudroyer, fulmnmare.: 
Foietter, fruftare.. - 
Foiiller, cauare. 


| a Fouler, peſtare. x? 


Fourbir, ferbire. | 

| [Fourcher, forcare. - 
IFournir, fornire 
Fourrager, depradare. 
Fourrer, ficrare. foderare. * 
Fracaſſer, fracaſſars. 
ranchir, francgre. © 


FA FE, FI L. F O, 
Feber, forire, batters, pice 


"| | Grgner, gud 


[Et 


f 


FO FA FU 


chiave. 


' [Frauder, fraudare. 


Fremir, ' freniere. 


Fr uenter, frequentare. 


| ——— fru olare. 


aroneggiare. 


3 
Exiſer, arricciare, accreſpare. 


ati repare, ftroffinare, 


rag ere frugarey 
Fol * privare. 
Fuir, fuggire. 


Fulminer, fulminare, 


umer, are, 


EFuſtiger, ITY | 


Abioner, gabtonare. 
Gicher, 9 La 2 
Gager, fe commetter . 


— — 


Rare. 


Garantir, manteners. - 
Garder, puardarg. - 
Garnir, formre. 


Giter, guaſtare. 
Ga b are. - 
Ge do 


Germer, 2 * 
Giter, annidare. 
Glacer, 
Glaner, ſpigolare. - 
Gliſſer, 4 fer iolare. 


| — gloriſicare. 4 


ber, ee 
Gn r, buffonegg jare. : 
Gommer, g0mare. ** 
Gonfler, gonſiare. 
Gourmangder, maltrattare. - 
Gonverner, governare. 
Graiſſer, ungere.. 
rater, grattare. 
Graver, intq; liare. 
Grener, gramre, gremre. * 
Griller, arroftire. * 
Grincer, digrignare. 
rogner, 2 Nare. 
Groflir, rang 5 


Groger, gratuggieres” © 


g . 7 
* * 
1 


h 


Gueer, uanzuro. 
Guerir, gugrive, 
. Guetter, ſpiare. 
Gueuſer, mtndicaye. 
Guider, puidare. '0 
EN e. 


Abiliter, abilitare. 
Habiller, veſtire. 


Habiter, ahitars. 


Habituer, abituare. * | 
Hacher, tritare.. 
Hair, odiare. 
Haleter, fiatare. 
Hannir, aitrire, 
Hanter, ' frequentare. 


Harafer, ancare. 
Hite ettare. 
Ha 155 alzare. 


Heriſſer, arricciare. 
Heriter, ereditare. © 
Heſiter, eſtare. 
Heurter, urtare. 
Honorer, on0rarc. 
Houer, zeappare. 
Houſpiller, frapazsz 
Houſſer, ſcopars. 
Huiler, ohiare. 4 
Humilier, 
Hurler, urlare. 
Hypotequer, ipoteticare. 


1 


Aper, abbaiare. 
uger, miſurare. 
ſetter, gittare. 

efiner, d. A 
norer, ignorare. 
Illuminer, illuminare. 
Imaginer, imag inaro. 
Imiter, zmitaré. 


Immortaliſer, immmortalirzars. 


Impatienter, impazientare. 
Impetrer, impetrare. 
Implorer, implorare. 
Impoſer, inporre. 
Imprimer, as 
Imputer, 1mputare. 
Incarner, zncarnare. 
Inciter, provocare. 


i 
g 4 
9 
1 


ow — 


1 
1 Inveſtir, inveſtire. 


[ 


1 


70 


Incliner, inchinare. 
Incorporer, incor porors. 


Infatuer, imhjͥLire. 
Informer, informare.. 


Inſcrire 


Inſpirer, inſpi | 
Inſtruire, iff by. 
Interceder; pregars. 
Interdire, " interdere. - 
Intéreſſer, interuſſure. 


Intimer, intimare. 
Intituler, intitulares. 
Intriguer, intrigare. 
Introduire, introdurres 
Inventer, moentare, 


Inveterer inveterare. 


Invoquer, indocars. 


uger, giudicare. 


urer, 
urer, 
are. 


he Rc 


[Juſtifier, os care. 


þ 


Lacer, allacciare. 


Laker, laſciare 
Lamenter, lamentare. 
Lancer, lanciare. - - 
uir, Ianguire. 
Lapider, lapidare. 
Larder, lardellare. 
Laſſer, — 4 
Laver, lavare. 
Lecher, leccare. 
Legitimer, Igitimore. 
Lever, levare. | 
Lier, Jegare. 


Er 


125 


Injurier, in _, k 


Inviter, inuitare. 


* 
' I IN Jof 


Incommoder, rank ONT 
Induire, zndurre. 


Faire Biel ent Zee. 


Interpreter, interpretare. nf 


Lo 0 
fuse. cn confelerare,” 


himare. . 
Aguidars. 
Lie "Hare... ; 
Loger, alto 

Lotir, ſortire, 
Lower, four. 


Louer. affittare, ars, 


Luter, lottare. 
Luſtrer, luftrare. 


* 
* 
M 
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11 


fi 


: 


* % 
* 


Maigrir, ſmagrir 2. 


INaintenir, *mantenere. 


MNXaitriſer, fpnoreggiare. 


1 0 


* * 
1 p 
itt 
. - 


Abourer, FED 


* 


— 


laſphemer, bellenmi- 
| — maſcherare. L 


” 
— 


Licher, laſciare, mo- 


IM 
"| Marchander, pond RY 
Marcher, caminare.. ' © 


: Mepriſer, 7 Pr. ezzare. 


Marmoter, barbottare. 


Mal-traiter, trattar male. 
Mander, mandare. 5 
, mangiare. 
Manier, mamggiere. 

anquer, MAancare. 


Mar zotter, N 
Marier, maritare. 
Mariner, marinare. 
Marquer notare. v2 
er, martiriazare. 
erer, macellare. 
Miter, mortifier, macerars. 
Maudire, maledire. | 
Mediter, meditars. 
Meconnoitre, ſconoſcere. 
Mefier, drffrdare. 
Melanger, 1meſcolare. 
Meler, meſco 
M<liorer, — 
Menager, NN pro 
fittare. *© 
Mener, condurre. 
Mentir, mentire. 


Meriter, meritare. 
Meſurer, miſurare. 
Mettre, mettere. - 
Meurir, maturare. 
Meurtrir, AMmaccard. 2 5 


Mignarder, * 


rr 


nan 
re. 


ro. 


liner 


* 


Monter, ſalire, montaro. 
Montrer, moſffrart. 
Moquer, Hr lare. 
Mordre, mordere. N 


Morfondre, infreddar e.. 
ee 
Se moucher, iar #/ 
Moucher la chandelle, moco- 
lar, la candels. 
Moucheter, tagliuzzere: 
Moudre, macinars. 
Mouiller, bagnare-. 
Mouler, ftampare. 
Mourir, morire. 1 
Muer, mutare.. = 
Multiplier, molttplicare, 
Munir, munire. 9 | ets, * «3 
Murmurer, mor morare. 
Muſquer, muſchiare.. / an 
N 


Nenne, 


Nombrer, monerare.. 1; 
Nommer, #@wtn7e- 
Noircir, far nero anuerare- 
Noter, notar. 

Noüer, nod are. 


7 2 


Nourrir, nodrire. 1 . | * 
Se noyer, am.. 
Obliger, obigare. 


Obſcurcir, oſcurare. 
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OB OC OD OF ol 


OP ORKOSOU 


Occuper, ot . 
Odorer, odorare. 77 


utrager, altraggiars. 1 


«1-21 IPancher, chiners. 


nſer, medicare. , 


; appeſſonare, 
tolerare, 


Peigner, pettinars. 


Peindre, 1 ; 


- SY 
inare.... © 


% # / | Penetrer, 


Iplacer, collocare. 


 PEPIPLPO 


Peler, pelare; © 
Pendre, impiccare, «þ 
enetrars. 
Penſer, penſare. 
Percer, are. 
Percer, trafippere, 


| Perdre, per 4 


Perir, perire 
Permettre, per matters. 
Permuter, permutars. 


] Perſecuter, perſepuire. 


Perſeverer, perſeverars. 


Perſuader, perſuadere. 
eſer, peſ, are. 

Peſter, beſtemmiuru. 

Petrir, impaſtare. 


Peu ler olar 6. 3 
Picorer? e 
Piler, peftare. | 
Piller 6 depredar E. 


— — Pincer, pizzicars. 
e ee 
_— Pilſer, prſciars, orinwye; 


Plaider, /Ztrgare. © 
Plaindre, compatire. - 
Fiore firs: 
ter 107 8. a 
Planter, planar. e 


{Pleurer, fiangers. 


IPleuvoir, 


piovere. 
Plier, piegare.. 
Pliſſer, creſ pars. 


Plomber, pzombare. 


Plonger, tuffare. _ f 
Plat 4 Dieu, voleſſe 14div: 


9 lumer, 


umare. 
Poiſſer, impegolaro. 


Polir, Iuftrare. 


Pondre, far Puovo, 


Porter, portars. 

Poſer, poſare. . 

Poſſeder, poſſedere. 

Poſtuler, poftulare. 

Poudrer, po/verare- 

Pourrir, marcire, | putrefare. | 


- {Pourſuivre, perſeguire. 


Pourſuivre, continuer, conti 
nuare 


Pourſuivre, fuivre de pres, in- 


cal>are. 


Pourvoir trovedere. * 
P ouſſer, ſpingere, 4p 


* Pouvoig 


PO PRS PU. 


Pouvoir, potére. 
4 icare. 


Precher, fredicare, 
Precipiter, precipitare. 
Predeſtiner, predeſtinare. 
Trejuger, Prag iudicare. 
Prendre, pipliare. 
Prendre-garde, auvuertire: 


Preoccuper, preaccu pars. 


Preparer, preparare. 
Preicrire, preſcrivere. 
Preſenter, preſentare. 
Preſerver,. preſervare. 
Preſider, preæſders. 
Preſſer, 22 | 
Preſſer, ſolliciter, ſti molare. 
Pretendre, pretendere. 
Preter, preſtare. 
Prevaloir, frevalere. 
Prevariquer, prevaricare. 
Prevenir, prevenire. 
22 antroedere. 
ler EZZATE: * 
| Priver. _—_ 7 EB 
Proceder, procedere. 
Procurer, procurare. 
Prodiguer, prodigare, 
Prodwre, produrre. 
Profaner, Profanare. . 
Profeſſer, profeſſare. 
Profiter, profitare. 
Projetter, d:ſegnare: 
Prolonger, prolongere. 
Promener, ſpaſſeggrare. 
Promettre, promettere. 
Prononcer, prononciare. 


Pronoſtiquer, pronofticare. 


Prophetiſer, profetizzare. . 
Propoſer, proporre. 
Proſperer, proſperare. 
Proſterner, proſtrart. 
Proftituer, proſtituire. 
Proteger, . protepgere. 
Proteſter, protæſtare. 
Provenir, proventre. - 
Provoquer, provocare. 
Prouver, provare. 
Pſalmodier. ſalmodtare. 
Pablier, publicare. - 
Puer, puzzare.. 
- cavare, punir. 
urger, Purgare. | 
— — 8 
Purrifier, putrefare. 


I Ramaigrir, ſmqgrire. 
KRamaſſer, raccopliere. 


_ <= 


ſ 


* 
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IO 13A 927094 
Uadrer, quadrare. . .. 
Q Qualifier, . qualificare.. 


Querir, cercare. 
Queter, accatare. | 


-— 


*\\ 


3 4 
Ml. 
% 
.” # 


Abaiſſer, abbaſſare. ” - 
Rabattre, calare, ab- 

baſſt are. ; * 
Raccommoder, atcontiare. + 


Railler, ſcherzare, burlare. 
Raiſonner, raggionare. 


* 


Ramener, ri 
Ramer, remare. 
Ramper; ſer pere. 
Ranger, ordinareQ. 
Ranger, Varmee attelare. 


re. 


* Raper raſpi n "I 
L Ravetaſer Bae e 

, | Rapiner, rub are.. 
} Rapporter, rife cyire. gh 


aſer, rddere. 


| Rafſembter, radunare. 


Ratifier, ratzficare. 
| Ravager, depredare. 
Ravir, rapire.”" + 
Rayer, ſcancelare. 
Rebatir, riedi care. 
Rebuter, ibuttar m. 
Oo, —.— „N 
ec 5 are. WS" 
Rechaufer, ri dene. 8 
Rechercher, ricercare. 


174 


Reciter; recttere. 
Recommander, raccomandaro. 
| Recommencer, ricominciare. 


| Recompenſer, ricompenſare. 
Reconnoitre, riconoſcere. 
Recourir, ricorrere. 
Recouvrer, ricuperare. 
Recouvrir, ricoprirs. 
Recreer, ricreare. 


Reécrire, ſcyivey di 


Quirrer, laftlars. 


MY 7 
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ReQifier, rettificare, . © _ 
Recuſer, ricuſare. 
Relire, ridire. 


Reduire, ridurre. 


Refaire, ri fare. * 
Reflechir, riflettere, 
Reformer, riformars; 
Refuſer, riutur e. 
Regaler, regalare. 
Regarder, miryare. 
Regiſtrer, repiſtrare, - 


Racheter, riſcattzre, Regrer, regnare, _* 

: Ck 201105 e 
Racler, yaſchiare.” IR , aver dolore. 
Raconter, narrare. - [Rehauſſer, rial m 
Radoter, v ure. - [Rejetter, ributtare. 
Raffler, raffure. | © | REjoiiir, rallegyare. . 
Raffraichir, rimfreſcare.  [Reiterer, reiferare. » 


Releguer, relegare. 


Relire, ri agent 8 


emarquer 0 Are. 
Rembourſer, rimborſarei 
Remẽdier, rimediare. 


Remercier, ringraziare. , 
- "I Remettre, rimettere. * - 


19 


Remonter, rimontare. © 


Remplir, riempire, 


Remporter, rip̃orturse. 
Remuer, h,,j, © 
Rencherir, rincarire. 


| Rencontrer, riſcontrares * 


4 6 


Repouſſer, ri pingere. 
Reprendre, ri 


1 4 
5 


dy - 


Repreſenter, 1 
Reprimer, raprimerr. 


Repudier, ripudiare. 
Reputer, riputare. 
Reſerver, riſervare. 


Reſigner, reſignare. 
Rẽſiſter, reſſtere. 
Reſoudre, rrſotvere. 
— wag riſpettare. 
Reſpirer, reſpirare. 


Reſſentir, r:ſentire. 


Refer, *reftare. 
Reſtitucr, reſtituire. 
Reſulter, r:ſultare. 


Reétablir, rifta 


Retenir, ritenere. 


Retirer, ritirare.'” 


Retourner, ritornare. 
RetraQer, ritrattare. 
Retrancher, /evare. 


Retrouver, ritrouare. 


Reveiller, ſueghkare. 
Reveler, rzvelare. 


Rever, vanagriare. 
Reverer, r2verire. 
Revetir, rivsſtire. 
Reünir, riunire. 
Reuſlir, riuſcire: 
Rider, grinzare. 
Rimer, rimare 


Rinſer, ſciacquare. 


Riſquer, arriſchtare. 
Roger corre. 


Rogner, tuſare. 
Rompre, romper 4. 
Ronger, roſig are. 
Roter, ruttare. 
Rotir, arroſtire. 
Rouer, rompere. 
Roygir,,arroſſire. 


- 
— 


Reprocher, rimproverare. 


Reſider, re/tdere, dimorare. 


Reſſembler, raſſomiglare. 


Reſſouvenir, ritordare. 


Reſſuſciter, 77 uſcitare. 


Retentir, ribombarye; " - 


Retoucher, ritoccare.” 


Revenir, fornare; 


X AI NO 


N N 
7 


9 
, — 


1 
= 


{| Ruiner, yournare. 


-& 
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| Riier, /anctare. 


Rugir, ruggire. 


Sacrer, facrare. 
Sacrifier, ſacrificare. 


Saiſir, eq 


rare. | 


| Saluer, ſalutare. 
| Sangler, cinghiare: 


© |aouler, ſatolare. 


urare. 
Rerarder, ritardare:- 
Retarder, indugiares. 


Retrancher, trincierarſi. 
Retrouſſer, bracciare \alzareſ#. 


4 


Revanger, contracambiare. 


17% 


1 


Pia 


1 
* 


' ISarti 


PPS — 


1 Saper, zappare. 
isfaire, ſodiif are. 
Saucer, intinger "AMY 


| 
991 
| Sauter, ſaltaFe. R 


Sauver, ſalvare. 
Scandaliſer 
; Scavoir, apere, 

1 Secher | 

| Seconder, ſecondaye, 

Secouer, ſcuoterei} 

Secourir, ſoccorrvre. 
Seeller, M illare. 


Seller, ſellars. 


i. 


Sentir, ſentire. 
Separer, ſeparare: 


Seringer, fringare, 
Serrer, ftringere. 


Servir, ſervire. 


Siffler, gj ſchiare. 

Signer, ſottoſcrivere. 

Signer, ſegnare. 
Signifier, Agnificare. 
Singler, Jene ; 

| 2 


Saigner, cavar ſangue, 
are. 
_ |Saillir, ſalire, aſcendere. 


æccar . 


7 1 
81 


| 1 
x 82 palceare. 
Saccager, ſartheggiare. 


fat 


138 114 


4135s 


* 


Sacrifier, ſacrificare. | 


ei» +7 
7 
qo 


WED 


Seculariſer, ſecolarizzare. 
Seduire, © ſedurre, ingamare. 


{Sejourner, ſoggiornare. 
Sembler, parerr. 


Semencer, ſeminarr. 
Semer, ſemaure. 


9 


Sequeſtrer, ſequeſtrare. 


Saler, falaye, 
# Salir, imbrattare. - 


£27 
- 
7 


- 
« : o 


=" = "i" 
Sevrer., are; a 
* f* *2 3. & - 
' r r 
. - 


© | Ster,, ſegare. © 


4 


+ |Souffrer, ſolforare. © © 


- 


SI SO SE - 


Situer, /ituare. | 
Solenniſer, ſolennizare. 
Sommeiller, ſonnachiare. 
Sonder, tentare. 

Songe r, penlare. 

Songer en dormant, ſopnars, 
Sonner, ſuonare. | 
Sopniſtiquer, ſoßſticare. 
Sortir, uſcire. * 


Soũder, ſaldare. 
Souffler, ſoffiare. 
Souffrir, patire, ſoffrire. 


Souffrir, tolerare. 


 [Souhaiter, brawmare. 


* „ 
i 


© [Stipuler, 


14 


- |Sodrire, g 
N 


. 
al _—_ 
+ DYE 7 * «HS 


Souiller, imbrattare. 


_ |Soulager, ſollevare.. - 


Soùmettre, ſottoporrr. 
Souper, cenare. 
Soũpirer, ſoſpirare. * . + 

ig nare 4 
Soitenir, ſoftenere.' '1.i' 12 
Souvenir, ricordare. 
Subj eee e 
ubjuguer, ſoggrogare. 
Subſtitier fo — 


Judbtiliſer, a ſartigliaro. 


Succeder, ſuccedere. 
Succrer, inzuccherare, 
ucchiare. 


15 
, Sager, 4 


: 


uſciter, 
uſpendre, ſoſpendere. 
ympatiſer, ſimpatiaaars. 
yndiquer, ſindicaro, criticarr. 


Tacher, 


"I" 
ro tro [VAYE VIVOVU 


„ a 
| 8 I [Toucher, toccar se. [Vanter, vant are. 
Acher, procurare [Iourmenter, tormentare, .. Vaquer, uacare. R 
Tacher, giter, machiare. Tourner, girare, voltars, PVarier, variare. £8 
Tailler, taghare. Touſler, - toſire.- © |Veiller, vegghiare, vigilare: 
Taire, tacere. | Tracer, tracciare. Vendre, vendere. 8 
Talonner, inalsare. | Iraduire. tradurre. Venger, vendicare. 
Tapiſſer, tapezaare. - | Trafiquer,, traſiccare. VVenir, unis. - 
Tarder, tardare. | Trahir, tradire. -* [Verifier, vers 
Tater, taftare, provare,.. Trainer, firaſcmare.. | Vetir, veſtire. 992 
Tatonner, brancolare» Traire, mungere, trarre, , | | Vicillir, muecchnare; 
Taxer, taſſare. Traiter, trattare. | Violer, violare,. luprare. 
Teindre, tingere. | Trancher, trimciare, taghare. | Viſer, mir are. 
Temoigner, teftsficare... Transformer, trasformare:; ; | | Viſiter, viftare.. 4 
Temperer, tamper are, [Irans gurer, tr ans figurares | Vivre, vivers... . 41 |, 
Tempeter, tewrpeſtirs. _. .  |Tranſcrire, iraſcrinere..  - |Unir, unir6, appianare, 1. I 
emporiſer, ara. | Tranſporter, traſportare. er, VOg are, mars. 
— e, tendere. 0 — 4 — — er, val as. — 
5 Tendre des toilea pour: chaſſer, Fraverſer, athraverſare, Voir, vedere. | Q 
attelare. 25 ITrebucher, frabuccare. rubare. 
Tenir, tenere. Trembler, tremare. | 
Tenter, tentar e. | || Tremper, bagnare. | 
Terminer, terminare.-. are. 
Ternir, oſcurare- I Trepaſſer, morix 
Teraſſer, attor rar. Iriompher, friamſure. 
Teſter, teffare, | | ipler, Kare. 
Tetter, tettare-” | Tromper, . zugawmnare. . 
Tiedir, tepidire, intiepidire,* | Troquer, barattare. 
Tinter, tintinnare.. T.oubler, tur bare. 08 
Tirer, tirare, cauare-x Irouſſer, rare. | 
Tirer, pour les armes, pa- Trouver, trauare...' | 
— — 
er, are. Iuteper, ada dei hui. 
Tolerer, tolcrare. _ Tyranniſer, tirannegg are, 
Tomber, 5 eadert. . 191.336 
Tondre, toſare.. 8 : 
Tonner, tuonare. 


Tonſurer, tonſurura. 
Tortiller, tarcig liars. 
T orturer, tormentare., 


* 
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Recueil de tous les Paſſez Definis. 


Des abe Terminez en ere. 


| = ES vebes terminez 2 I Infinitif ers, 7 & en ee ſont Face tous régu- 


— ” 


liers au = _ il - y en . que vingr reguliers. Les —1 irvegus 
mencement des Lignes de ce Recii ent ner combi 
en or6, qui fonr le Palſedefint de Ervent pour marguer combien iy 2 des Verdes 


7 t, 25 | == , efte, egrono, 
a,, ohh - efte, ettero. 
Battere, Bivere, ou Bere, "Gliders, © - » "OR Fe andere, Frimere, Gemere, Godlre, Ag. 5 
tore, „ 75 bers, Pindere, ere, been Ril _ Sedere, wn ths Sher *. — 
. dera, 1 ore * V. 7 nders. 


* 


— — 


1 3 bb 7 M 
| 3 —— — Ki 2 5 ceftt, —.— ebbi, aveſts 5 

3 | AS" 43 ts — 

Er ** ee __ —_ Nudcere, — Bigtire, pin 72 — tac. 


* 
4 
—— 


2 4d, 2775 Add, damm, dae, ddero. 
Cadlern e , cadefti cadde, C dere Pater 2 vedeſ vidde, Dor . 


2 * 8 tc. 2 tt 


— 


: af, fa, = 9 MFy#. Fay 3  furono, | 
1 G7 OO I ——— 


_— wh woe, . voltmmo, voleſte, . 


„„ 
þ Rompere, pt, rompefs, Ms 5 &c. e, rel. lane, Sc. 
J efti | . 4 
11 | 
8 od 2 point de C au commencement de. ces terminaiſons, meg tous les autres 


bes qui ne . Oy gl Toa 16 TY "IORen © ou en 


„T— 


eſti, . efte, vero. | z . 
| fav, ahn e. Frags iu, pros ben AA „ bande e err 


 Afgere, afficher. |afiggo,. ppg, fig- afggevo, vi, va 

LSD ge 25 

Alligere, affliger. aflliggo, Lei, i- affliggevo, vi, va 
ge 


5 , 
Ardere, briler, erde, or ard', ar de. ardevo, vi, va ark, ardeſti, arſe ere, rai, ri 


RE CUEIL GENERAL: DE Tous LES ; VERBES * TERMINEZ 


#*\n da > 4 * 4 4 Wr 
» 21 1 1 2 Lhd 2 1 — A * 


Tous les Verbes terminez à UInfinitif en Ere, tant reguliers qu' irreguliers, ſont conjugues 
Quand on trouvera des Toms qui ne ſont pas conjugues par toutes les perſonnes, il faudra ſe 


A l'egard des Paſlcz definis comme lenr rerminaiſon eſt differente, conjuguez-les ſuivant qu'ils 
„Infiniti. Preſent. _ , Paſſe Impar. Paſſe Defini \- + Pots. 4 
e ore. "gp Jo, . „ N vo, vi, es FA! fr. efti, Je, 11 rai, ra. 


Gerondif endo, N iamo, ete, ono. vamo, vate, vano emmo, ee, fers.| rens, rete, rann 


— — —_ 
_—_ 


ld Rr Werne 


— 
10 —— — 


A . A 8 e 
| Ba'ttere, ab- a batto , © botti i abbattevo, vi, J obbatte, efti, e lutte, rai, ri 
batre, | batte EY | 


tiamo, tete, tono. — vate, vano abbattemma, ofte, . , ran. abb 
— mage > 1 4s = 1 „2 %% „ %% VOM — — ww te-4 erono. » —? l | 
Ahe, allumer. accendo, cendi, 1 vi, vs 2 accendeſ, axcenderd, , ri * 
cende N acceſe : 
— faccendiamo, dete, vam, vate, vano\ actendemmo, a roms, rate, ran 
| ; dono. HAT gero. | 
— — accorgo; corgi, accorgevs vi, va accorß, corgeſti, ene ra, ri 
cevoir. FCeog e —— 7 - , / 20 
Accreſi rere, amm, accreſco, creſci, acereſ cave, wi, va . creſcaſi, accreſcers rai 
tre. denn # cr. Ce . \ v2 43S ee * crebbe : : 


3 bite, cate, cone name, nate, Pang. T F 
SAVE alleguer adduco , 1 0 adducevo, vi, va | 


Aggitingere, a joũ- aggiungo 5 ungi 5 ag ging evo, vi, Ko, 
ter 


Anm tere, ad- = , metti , | anmettevo, vi, va 
mettre. mette. r r 1 
Antivedere, pre- antivedo, vedi, ve⸗ Js, v1, va 1h erden. antivederd, ri ra 
voir. de | a 14 : 


AA? , * * 8 c. pt 


Appartentre, ap- appartengo, tieni, appartenevo ,\ vi 5 partenni, tene f. apparterrd, ral 
| ES Dc. eee "IE" 


Partenir. tiene 5 1 


Appldudere, ap- applauds, plaudi, applaudeve , vi applauſe, plaudeſ.. applauderd, rai 


aſcender!, 


SUEDE! 
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can phy 


IN ERE'CONJUGUEZ PAR ORDRE ALPHABETIQUE. 


dans ce © Recall par, — Al phabetique, 
regler ſur les terminaiſons qui ſont au haut de la page, marquees par x 
ſ ont-cy-deſſous, ou à la page precedente. 77. 


Imperatif. «. Optat. & Subjon. [= du Subjo. SK Tems Incertain, Participe. 
E. „ „ "Vi | (OY a, et, e erei, ereſti, eribbe bo 4 
iamo, ete, a — jams, iate, ano. Fin th 2 eremmo, creſte, i 6. 
21 erebbero. 2 DH 
A A A A A 
— eff, eſ- —— reſts abbattuto, 
rebbe 
baun. fee, ſe abbatteremmo a, i, e. 
ſte, rebbero 
| accendef elfi, 52 wr, ereftt, | acceſo, 
& | - re 1 
= accendiamo , , ©te, accendiamo, iate, cendeſine fte, ſe- remmo, raſte, i, . 
1 2010; ano rebbero '' | 
rai N corgi, accorga xn accorga, 25 Leſſ, (eff, ef —_—_—_ reſht, | accorto, a, i, 
— | | SA , Os 1 | 
xcereſci, accreſ ta |accreſca, accreſ= | accreſceſſ,, effi, eſ- wars Jag Ceret, reſti, | accreſciuto, 4, 
2 ea, creſca ſe < rebbe | 
. cereſciams, cete, xcreſ Wen ſeas n, fte, —_ ow accreſciuti, . 
| e; rebbero 
adduceſſi, efſi, eſ- _ ei, roſti, addutto, a, i, 6 
2 rebbe 
affiggeſſy ef, eſſe * wo, reſt, | affiſſo, a, i, 6. 
hk refti, aſſitto, n , ER 
reb he 
| aggiungerei, reſe aggiunto, 6, i, c. 
ti, rebbe 
annnatterci, reſti, ammeſſs, a, i, e. 
rebbe 
antivederei, reſti, | antiveduto, a, 
rebbe 
antiveder z, e 
fte, rebbero _ ( 
a ei, [reſ= | appartenuto, 
tz, rebbe | | 
arterremmo, a, i, 6." -- ; 
e, bbero 
applauderes, reſ= | applauſoy a; i, . 
ti, rebbe 
ks, ardeſſ, aſ- \arderei , reſt; , arſo, a, i, e. 
| ſe rebbe  aſcendj, 


Caltre, importer. 
Cedere, ceder. 


Ciddere, deman-/ 64 


7 


(8b) 


Gives fermer, 


A : x. 8: { Wy SY |: 
ala, mon Iz end, |aſcondevs, vi, ws | 
ſed | e vi, WE: 
Ar, its. (i, fi, oft ines vi, 
— abſou- 2 aſſolvi, ; aſolvevo, N . | 
Aﬀtentre;abſtenir, af | |aftenevo, vt, ve 
| nete, vamo, unte, vans | 
| Wos 5 
12 con- afrings, tringi,| aftringevo, vi, va 
8 Sap- ſattendo, tendi, attendevo, vi, va 
Ae. attir- ale, trabi, |altrabevo, wi, va 
atrahians, bet, — 
3 . | | 5 
PAttere, battre, _ batts, hat- battevo, vi, us 
= battete, | battevamo, vate 
Bevere , bers, = bevi, bove. |bevevo, vi, va 
3 . beau, |bevevamo, vate 
£ OP en ON PO 
N ations cadete, nanu, wut, v4 


2.— 


75 ac aſ- 
13 * 


tettero 

bevei, ou bevet- 
ti, eſtz, ett: 
bevemmo, 
te, wettro 


— . , 


| «ftringer0 , rai, 
i. attender, rai, 


| gg erte, ran. 
ſit ane point. 


A, 9 rai. , 
[after ra, rd 


] fevers, ra, v4 


Fr =;? 


aftereme : 


ra 
attrabers, vai, 
ra 


remo, rute, rann | 
B 
batters, rai, ri 
remo, rete, rat 
eee I 
beyero, rai, ra 


remo, rete, ram. 
10 N 


ceders, ras, 74 


Go EE 


11 
aſcend: aſcends 4 » ſcenda, _ eſſe, of — rei, refti, | aſceſo, a, i, e. 
ö 1 . rebbe 
aſcondi, aſconda afe _— conda, 7 eff, ef- | af * 1 rei, reſti, | aſcoſo, a, i, e. 
conda - rebbe 
| aſſiſti, aſiſta figs aſſifta, aſ- | aſſiſreſſh, eff, eſſe . ei, reſti, aſſiſtito, a, i, e. 
Ma rebbe 
aſſolvi, aſſolva 8 aſſolva, alſolveſi, eſſ, eſ- 2 reſtt, |aſſoluto, a, 
olva 7 rebbe 
| aſſolvi amo,  ete, |aſſolviamo, viate, |aſſolveſſimo, efte, aſſolueremmo, fte, |i, e. 
ano vano ero rebbero 
aſtieni, aſt eng a aft enga, afteng a, aft enaſſi, effi, eſſe afterret , reſti, |aftenuto, ta, 
ftenga rebbe 
afteniame., ot » dename, hate, |afteneſEno, eſte, |afteremno, fie , , te 
engano ano ero rebbero 
oftringi, oftringa |afiringa, rings, |aftringeſſ, «ff, ef. aftringerei, fi, |aftratto, a, i, e 
0 ring a e rebbe | 
attends, attenda |attenda, tends , |attendeffi, effi, eſ* | attenderei, refti, |atteſo, a, i, & 
tenda 2 rebbe e 
attrahi, attragga |attragga, agga, attrabeſſi, efſi, eſ- attrabherei, reſti, |attratto, a. 
8 agęa 2 rebbe 
attrabiamo, hete, |attrahiamo, iate, \trabeſſimo, aſte, | heremmo , reſte, lattratti, e. 
aggano aggano eſſero rebbero 
7275 re 1 
batti, batta batta, hatta, bat- |bateſſ, efſi, eſſe — refti;reb- battuto, a. 
ta e 
battiamo, battete, battiamo, tiate, |teſſimo, eſte, eſſe» [remmo, reſte, reb- 8 & 
batiano tano mn Ibero 
bevi, beua beva, beva, beva |beveſſi, effi, eſſe * ei, reſti, |bevuto, a. 
f | re 4 
beviamo, bevete, |beviamo, viate, beueſſimo, eſte, ef» |brveremmo, refte, |bevuti, e. 5 
; vano | ero | rebbero 
2 | | n | 
SS Hay xl „ ra] 03 © 
cadi, cad ſcada, cada, cada cadaſi, effi, eſſe calere;, reſti, |caduto, as 
rebbe 
2 cadiamo, cadete, cadiamo, diate , |cadeſſimo, eſte, eſ- | caderemmo, refte, caduti, e. 
cadano dano ero rebbero 
.: il nen a point cag lia caleſſe — a point |il nen a polnt. 
I cedt, ceda ceda, ceda, ceda |cedefſi, effi, eſſe _— reſti, reb- |ceduto, 4. 
6 
2 cediamo, cedete, | cediamo, | diate , |cedeſſimo, efte, eſ= | cederemmo, reſte, ceduti, e. 
ceda no dano ſero rebbero | Rig 
ar chiedi, chieds cones „ chiada, |chiedeſſi, eſſi, eſſe — „ refit, cbiaſto, a, i, . 
| chieda rebbe 
; nl chiud!, chiuda |chiuda, chiuda, chiudeſſi, eff, efſe | chiuderei, reſtt, chiuſo, a, i, e. 
; ' | chiuda rebbe +++ 8 
i rifh cingi, cinga  - |cinga, cinga, cin- cingeſſi, «ſſi, eſſe ci ty „ Teſti, |cinto, a, i, 4. 
4 | rob 1 
ra „ f L * | | .. Cr con 
N , 


C 
 Greoncidere, cir- 


concir. 


Cogltere, cucillire 


Comba ttere, com- 
batre. 


Commdovyere . E- 


mouvoir. 


Comporre, com- 
= 


Comprendere , 
compr 

Conce dere, Accor 
der. 


Conchiu dere, con - 
clurre. 
Concorrere, con- 


courir. 
Condurre, con- 
duire. 
Conf6ndere, con- 
fondre. 
Congiu ngere, con- 
joindre. 
Conoſcere, con- 
noitre. 
Conſtru ere, con- 
ſtruire. 
Contendere, diſ- 
uter. 
ntenere, conte-. 
nir. 


tracter. 
Convincere, con- 
vaincre. 


Correggere, cor- 


riger. 
Corr ere, courir . 
Corri / Fondere 3 
vorreſpondre. 


Se 


circoncido, cidi, 
cide 


colgo, ou caglio, 
gh, glie 
gliamo, gliate col- 
gono. 


combatto, ti, te 


fende 

congiungo, giun- 
Ei, Unge ; 

conoſco, noſci, 
noſce 


, tends, 
conteng o, eni, ene 


contraho, trabi 
trahe 
canvinco, vinci, 
vince, 
corrego, regęi, 
regte 


ccrro, corri, cor- 


re 
orriſpondo » di, 
de 


contendevo, vi, 
Va 

conteneva, vi, va 
contrabevo, vi, ua 
convincevo, vi, va 
Corregg evo, vi va 


correua, vi, va 


N onſtruſſi, 


corſ,, 


vamo, vate, yano | concedemmo, deſ- 
; te, ceſſero 
conchiudevo, vi, conchiuſi, chiudeſ. |c 
Vs .. N ö ti, chiuſe 
concorrevo , wi, [concorfi, concor- 
Fate ſoei, corſe | 
conducevo, vi, conduſſi, duceſti, 
va duſſe 
vams, vate, vano [conducemmo, ceſ- 
| _ | te, dufſero 
confondevo, vi, confuſi, confon- 
wan Affi, fuſe 
congiungevo, vs, \congrunſi, geſti, 
va : „ 
conoſceva, vi, vs |conobbi, moſceſti, 
nobbe 
vam, vate, va» conaſcammo, ceſ= | 
te, nobbero | 


ne 
contrafſi, trabeſ- 
tr, traſſe 
convi 5 vinceſti, 4 
vinſe 


corraſſ, regg eſti, 


r 
condurro, rai, ri 


correſſe 
Core 


corriſpondevo, vi, | 
va * 


deſti, poſe - 


4e oe {1 
corriſpoſi, pon (( hy 


— — — — wet 


”- 
: 


> WH *«_ 0 8 


. , + r 


2.2 


* 


combattiamo, te- 


„ eee 


colga 
* cagli- 
ete, cog liano 


combatt: 
a 


te, tano 
commuovi, com- 


conduci, conduca 


conduciamo, du- 
cete, ducano 


confondi, confon- 


Fc 5 Con + 
S 
conoſci, conoſca 


conoſciamo, noſ- 
cete, noſcano 

conſtrui, conſtrua 
contendi contenda 
contieni, contenga 


contrabi, contra- 
ha a 
conninci, convin- 
ca a 
correggi, correg= 
a 

corri, corra 
corriſpondi, core 


C 


cirtoncida, cida, 


commmuoua, nmnio- 
va, va 


concorra, corra, 
corra 
conduca , duca , 
duce _ 
duciamo, duciate, 


fonda, Fonda, 
confonda, f 
fonda ; 
congiung a, ga, ga 


conoſca, noſta, 
noſca 
conoſciamo crate, 
cano 
conſtrua, 


contenda, 
tenda 
contenga, 
tenga 
contraha, 
traba 
convinca, 
vinca 
corregga, regga, 
reg ga 


corra, corrs, Cor 


riſponda 


cida 
coglia, caglia, cog- 
14 
cogliamo, E late, 
liano | 
combatta, batta, 
batia 
combattiamo, ti- 
ate, tano 


componge, ponge, | 


emo, efte, efſe- 


combetteſ} fi, effi, 
'... TY Ul 


te eſſero 


— eſſe, 


encore „ el, 
a 5 oÞ, 
. efte, eſſe- 


0 


2 elf, ef 
Erno, efte, efſe- 
ſh, «ſh, 
. , 
e. eff, ef 
contrabeſſ, eh, 
Seel, of 
ere ei, 
correſf,, eſf, ofſe 


7. pondeſf,, eſ- 


, eſſe 2 


C | 


circonciderei, raſ. 
ti, rebbe 


cop lierei reſti, 


rebbe 
remmo, reſte, reb. 
bero 
combatterei, reſ- 
ti, rebbe 
combatteremmo, 
reſte, rebbero 
commuovcrei, reſ- 
ti, rebbe 


— reſts, 
| rebb 


remmo, reſte, reb- 
bero 

comprenderei, reſ- 
ti, rebbe 

concederei, reſti, 
rebbe 


| Cc 
circonciſo, 5, i, e. 
colto, a. 

colts, e. 
combattuto, a 
combattuti, e. 
commoſſo, a, i, 4. 
compoſto, a. 
compoſts, e. 
compreſo, a, i, e. 
conceſſo, a. 


conceſſs, 8. 


reſ- | conchiuſo, a, i, e. 


ti, rebbe 
concorrerei, reſt, 
rebbe 
condurrei, reſti, 
rebbe n 
remmo, reſte, re 
vero f 


confonderei, ref. 
ti, rebbe 
cong iungerei, reſ- 
ti, re e ft 
conoſcerei, reſti, 
2 
remmo, reſte, reb- 
3 
conſtruirei, reſti, 
robbe 
contenderei, reſti, 
rebbe i | 
contenerei, reſt, 
rebbe 
contraherei, reſts, 
rebbe 
convincerei, reſts, 
rebbe 
correggerei, reſ- 
ti, rebbe / 
Correrei „ reſti, 
rebbe 


corriſponderei 
1 24 rebbe 


concorſo, a, i, 6. 
condutto, a. 
condutti, e. 
confuſo, a, i, e. 
cong iunto, a, i. 6 
conoſcuto, a. 
conoſciuti, e. 
conſtrutto, a, i, e. 
conteſo, a, i, e. 
contenuto, 45 i . 
contratto, a, i, 8. 
convinto, a, 7, 2. 
corretto, a, i, 6. 


cor ſo, a, i, e. 


corriſpoſio, a, i, e. 
| 2 corroum 


= 2M 
- 


MS 
Corrompere, cor- 


rompre. 


Conſtitu ere, con- 
ſtitüer. 


Caſtringere, con- 
traindre. 
Cridere, croĩre. 


Cre ſcere, eroitre. 


gg ure cru- 
cifi 
Cam, cuire. 


D . 
Ecidere, de- 
cider. 


Deporre, depoſer: 


Difendere, d&- 
fendre. 

Dzmtttere,demet- 
tre. 


Dipendere,depen- 
dre 


8 „ diri- 
Phſebrrere » dif 


urir. 
Diſcernere, diſ- 
—_—... 


Diſgiungere, dts 
ſunir. 


8 


rompiamo, pete, 
pono 


conſtiuo, tui, coſe 
tituæ | 


ono 


conftringo, gi, go 

credo, credi, cre- 
de 

crediamo, dete, 
dono 

gd „ . Creſct, 
cre 


cre . cete, 
cono 


cracifiggo, gi, gc 


cuoco, cuoci, cu- 


oce 
cuoci a, 
cono 


to ; D. 
decido, decidi, de- 
cide 
_ deponi, 
— nabe, 
2 PTY ; 
Fendi, 
— » metti, 


mette ; 
dipendo, pendi, 


cete, 


pendiamo, dete, 
dono-. 
diriggo, riggi, 


rigve 

— „ corri, 
corre 
diſcerno, . 
cerne . 

cerniamo, 
nono 


diſgiungo, gi, ge 


cerni, 


nete, 


corrompo, pi, p 
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corrompevo, vi, 
va 


vamo, wabe, va» 
20 * 

conſtituevo ; vi, 

va 

vauo, vate, vano 


cofiringevo,, vi, 
Va 


„va, vate, vano 


creſceuo, vi, va 
vamo, vate, vano 
crociiggevo, vi, 
va 

cuocevo, vi, va 


damo, unte, vano 


* N 
2 


decidevo, ; vi, 4 


depunevo, vi, va 


difendevo, vi, va 
dimettevo, vi, va 
dipendevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
diriggevo, ui, va 
diſcorrevo, vi va 
diſcernevo, vi, va 
vamo, vate, vano 


diſgiunge vo, vi, 
ve * 


vamo, vate, van |, 


0 


corruppi; rompeſ- 
tt, ruppe 
corrompemmo, 
Peſte, pero 
coftituettz,- tueſti, 
tuette 
tuenmo , ' tueſte, 
tuettero 
coſtrinſi, ſtringeſ- 
ti, ſtrinſe 
i, ou credet 
ti, deſti, detts] 
credemmo, deſte, 


dettero 
creſceſti, 


crebbi 

crebbe 

2 ceſte, 
cre 


5 10% 22 ” 
ti, cifiſſe 

coſſi, cuoceſti, coſ- 
e 

cuocemmo, ceſte, 
| coffers 


D 
decifs, decideſti, 


decile 


4795 i, deponeſit, 


— drriggeſ - 


ti, 4 


4 75 "corveſti, 


diſc — ou not- 
ti, e 
diſcernemmogneſ- 
te, nettero 
diſgiunſ , geſt , 


- giunſe . 


7, 8 


* rau 


remo, reie, ranno 
coſtituers, rat , 
14 
remo, rete, ranno 
fringes; rat, 
4 
crederd, rai, rk. 


remo, rete, rann 


creſcerò, rai, ra 


remo, rete, ranng 
croafiggero, rat 
rd 


remo, rete, ranno 


— 


D , 
deciderò, rai, rd 
deparro, rat, re 
rome, rete, ranno 
difendero, rai, ri 
dimetters, rai, re 
dipendero,ra, ri 
remo, rete, ranno 
diriggers, rai, rd 
diſcorrers, rai, rd 
diſcernero, rai, ra 


remo, Yete, ranno 


diſgiungerò, rai, 


. 


Nui 


iY, 


_- 3 
torrompi 5 cor - 
. 
corrompiamo, pe- 
te, ano 


ile coſtitua 


te credano 
creſct, creſca 
creſciamo, creſce- 


te, cano 


crocifiggr, croci- 
foros 
cuoci, cuoca 


cuociamo, cuocrte, 
cans 


D 
deidi, decida 

deponi, de pong a 
4 Aenne, pone- 


„ E ano 


4 Fendi, fads 
dimetti, dimetta 
dipendi, dipenda 
di — dete, 
Seo, diripga. 
diſcorri, diſcorra 
diſcern, diſcerna 


diſcerniamo, nete, 


nano ' 
diſgiungi, diſgi- 
unga 


O 


conrompa, rompa, 
a 


piamo, piate, pa- 
no 


coſtitua, coſtitua, 
tua 


creſcc, creſra, 


creſca 


creſciamo, ciate, 


Cano 

crocifigga, figga, 
figga 

COCA, cuoca, cuo- 
ca 


&rigge „rięga, 


rigga 


diſcorra, ſcorra, 


Correa 


diſcerna, cerna, 


cerna 
cermamo, mate, 
nano 10 


diſgiunga, giun- 


Ea, AA . 


dow, eſſe 
diate, da- 


(8) 


O 


2 eſte, eſſa- 
coſtitueſ# 2 Of; 
reſo, ot, of 
airing „, 
credeſſi, eſf, eſſe 
eſſitno, eſte, eſſe- 
quſceſs, eff, eſſe 
eſfimo, eſte, eſſe- 
e. i, 
cuoceſſs, e., eſſe 


cuociamo, ciate, [offmo, eſte, eſſe- 
cano ro c 
D _ 088 
decida, decida , decideſſi, eff, eſſe 
decida 
deponga, fonga, |deponeſſ,, effi, eſſe 
ong a 
foniamo, , mate, «ſme, eſte, eſſe- 
di 2 difends, peu, eff, eſ= 
2 | 
dimetta, metta, |dimetteſſ, , 
metta ' eſſe : 
dipenda, pendu, | dipendeſſ, eff, 


eſfimo, eſte, efſe- 
4 eſf, eff, 
*. eff, off, 
deed, a, 


0 bs eſte, eſſa- 
ro 


4% 1. &ſh, 


corrompeſſi, ei, 


C 


corromperei, reſ- 
ti, rebbe 


remmo, reſts, reb- 
bero 

coſtituerei, reſti, 
rebbe 


remmo, reſte, reb- 
ero 
coſtringerei, reſti, 
rebbe 
crederet, reſti, 
rebbe 
remmo, reſte, 
rebbero 
creſcerei, reſti, 
rebbe 
remmo, reſte”, 
rebbero 


croci 0 0 reſ- 
ti, rebh 

cuoceret , [reſtt , 
rebbe 

remmo , 
rebbero - 


D 


deciderei, reſti 
rebbe 0 


— , reſti, , 
— , 


reſte 
rebbero * fe, 
difenderei, reſti, 
rebbe 
dimetteret, reſts, 
rebbe 


refte , 


di * reſti, | 
reſte , 


rebbe 
reumo, 
rebbero 
diriggerei, reſti, 
rebbe 
diſcorrerei, reſts, 
rebbe 


diſcernerei, reſti, 


rebbẽ 

remmo, - reſts, 
—— 3 F 

di Ziungerei re- 
ti, rebbe , 


C 
* a. 
corrotti, c. 
coſtituito, a. 
coſtituiti, e. 
coftretto, 4, i, e. 
creduto, a, 
creduti, 0, 
creſctuto, a. 


| 


creſciuti, e. 


crocifiſſo, a, 5, e. © 


cotto, a. 


cotti, E. - | 


Do 
deciſo, a, 1, e. 
depoſto, a. 
depoſti, e. 
difeſo, a, i, e. 
dimeſſo, a, 3, e. 
dipenduto, 2. ' 
dipenduti, e. Cn 
an 4, i, e. 
diſcorſo, a, i, c. 
peu uſts. 
diſcernuto, a, i, e. 
Jiſgiumto, 45 i, e. 


diſperdi, 


* *- 


= 
= a3, | » Mvs. bao iy Wigan Hog th, 


D | 


Diſperdlre, ae] 
per. 


Diſpiacere, de- 
plaire. i 


4 


; 1 diſpo- 
ſer. 
| | 
Di ſſo lvere, dif- 
25 — A 
Diſtendere, ten- 
dre. 
Diftinguere, diſ- 
tinguer. 


Diſtra here, Uif- 
traire. 
Diſt, uggere, de- 
truire 


Dividere, diviſer. 
Dolerſ, ſe plain- 
dre. N 


Dovere, devoir. | 


Eſcludere, exclur- 
8 
Eſſere, #tre. 


Eſtinguere, etein- 
dre. 


| 


diftendo," tend: , 
tende | 


diſtinguo, gui, 


2 s 
1 trabi, 
mr; e 


diftruggo, gi, ge 


divido, dividi, 5 

vide 

daglio, duoli, 
uole 

dag liamo, late, . 
7on⁰ 
0, devi, deve 


dobbiamo , . 
vono 


E 


ergo, ergi, erg 
Jeriggo, eriggi, 
eri 


E 
1 | F. prim, 


prime | 
eſcludo 3 cludi 3 
lude 


| fe Toy ſei, e 
amo, ſete, ſono 


eftinguo, gui, gue 


4 


| 
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Ziſtendevo, vi, va 
diſtinguevo, vi, va 


diſtruggevos, vi, 
des, vi, va 
dolevo, vi, va 
vamo, vate, vano 


E 
ergevo, vi, va 
eriggevo, vi, va 
eſtrimevo, vi, va 
eſcludevo, vi, va 
ero, eri, era 
eramo , 


trano 


eſtinguevo, vi, va 


erate, 


diſtrabevo, vi, va | di 


vamo, vate, vano d 


ders, perth, . vi, 2 ou 47 diſperderò, ra; 
perdei ” hw 
1 2 . vate, vano eee. remo, Yete, rann 
te, dono FOE» 1 e fero _ N . 
diſpiaccio , act , diſpiacrvo, vi, va | Al piacqui » fie diſpiaceròè, rai, 
ace 1 ceſti, acque 8 ra 
| 2criamo, acote ,|vamo, vate, vano piacemmo, aceſte, remo, rete, rann. 
acciono WE cquero ; 
diſponyo, port , | diſponevo, vi, vs | dip, diſponeſti, diſporro, ras, ri 
ons oſe 
— pontte, vamo, vate, vano b onemmo, neſ- remo, rete, rann 
ono ero | 
dio, ſolvi ,| diſſolvevo, vi, va a vei, ou ſol- | diſſolvero, rai, ri 
olve 2 vettt, 1 U N 
viamo, vete, vono| vamo, vate, "vans | diſſolvemmo, veſ- |remo, rete, rann. 


fur, oft, fi 


e 25 eſtingueſti, 


eftinſe 


veftt, traſſe rd 
diftruſſi, truggeſ= | diſtruggerò, ra, 
ti truſſe 14 


2 , | droiders, rat, T4 
iviſe 
dolf, duolaſti, dol- | dorro, rai, ra 
lemmo, doleſte, | remo, rote, rann 
dolſero 
dovei, ou dovetts, | dovero, rai, ri 
eſti vette 
ovemmo, veſte,| remo, rete, rann! 
vettero 
E E 


, | eſcluders, ras, rd 


ee fofte, fu- | 


rai, 


ergero, rat, ra 
eriggero, rai, ri 
efprimers, rai, ri 


ſaro, rai, ra 
remo, rete, ranno 


eftinguero, rai, ri 


| | Fender 4, 


; eng, diſtin- 
} rab, diftraha 
— * 4 ; 


; divida 


uon, dog lia 

10 liams dolete, * ghate, 

levi, =” bbs » debba, 
dba 


ebbiamo, Ss, 


banda 

E 
ri, orga 
egi erigga 
ſprum, eſprima 
rudi, eſcluda 


ſt, a 


ano, fiate, fiano 


— 


t 
diſtingua, gua, 
7725 — traba, 
diftrugga, trug- 


| droide, an 


divida 
doglia, dolga, ga, 
ou, ga 


dobbiamo, | dob= 


auo 
E 
eg, a, er ga 
2 , erigga, 


fingui, effingus | ef 


uli, oh 
Grab, , 
45 ee, M 
drvideſſi, effi, eſſe 
dolef, offi, eſſe 


n= 
| eſt, eff, eſſe 
er ef, 45 ef 


efſimo, efte, eſſero | 
doveſſe, ef, elſe | 
effimo, eſte, eſſero 
8 l 


remmo, 
reb ero 


rebbe 


remmo re 
— fo 7 


fenders, refs, | 
. 


rebbe 


di erei, reſti, 
Rs ne 


dividerei, veſti 
beret, ft, 


dorrei, reſti, rob. 


difolvere; refti, | 


diflinto a, i, 6. 8 


diſtraberei, reſti, ldi gratto. 4, 8, &« - 
diftrutto, a, i, e.. 


diviſo, 4, 8 & © 


geen refti, reb- e 


a” fi, | 


8 ei, refti, 


12 4 i 6. 


„ 


— — 


— 


7 
7 
1 
= 
| 
1 
: 
4 
Ln 
＋ 
U * 
1 
6 


2 
Fbndere, fendre. 


Figgere, ficher. 

Fingere, feindre. 
Findere, fondre. 
Frangers, rom- 
— fremir 


Frigere, fripe. 


| (GEmere, gemir. 


— 


; F 


— dete, 


dono 


figpo, Hei, fig- 
go, Eri, fn. 


ond e adi, ; for" 


— frangi, 


ange 
remo, fremi; os 


riggo, friggt ,\ 


fi Wee 
G 


gemo, gemi, go. 
| 


| Gan 1 


| etre 
couchẽ. ry 


| Ciungere , joins” 
dre, arriver. 


Godere, * 


Aloe, avoir. 
aujourd huy 
on Iecrit ſans h. 
avere 


th 
Eee, . 


plonger. 
Ine » Imp6- 


emiams , 
and 


erg E 


imponiamo, nete 


J. 28070 Ty 
tmprimo, prim, 


Prime 


; 


immergo, mergi, : 


impongo, foni, fi 
Pons 


(.) 
a 


3 5 
fendevo, vi, va 


vamo, vate, vano 
faggevo, vi, va | 
fingevo, ui, va 
fondevo, vi, va 


frangevo, vi, va 


| vamo, vate, vano 


ours vi, va 


* ® ö = ; | 
gemend, vi, va 


ess, vi, va 


vamo, vate, vano 


F 


endet; Ou. \dettr, 
—_— dette 


fendemmo, defte,.|r 


dettero 
75 Sigg „ fiſ- > 


uſo. fondeft, fuſe 0 
fi ran, F rang eſti, 


ranſe 

remei, Ou 71 
metti, ſti, tte 

vano frememimo, meſte, 
ttero 


; 775 , friggeſit 


G 
ti, aſti, ette 


gememmo, meſte, 
netter 


iaccio, giaci, gi- giacevo, vi, va |giacqui, giaceſti, 
iacciamo, cete, | vamo, vate, vano ſcemmo, - ceſte, 
Ry . ard pt vb, cquero 
ungo , giungi, giungevo, vi, va giunſi, giungeſti, 
giunge | RIES 1” mnſe. 
odo, godi, gode | podevo, vi, va 44 ou godetti, 
* | | | ett, ette- 
odiamo, dete, vamo, vate, vano |godemmo, doſte, 
| dettero 
H H H 
Laika whe i) DOD EAA OS, | 
bo, ai, ba | avevs, vi, va ebbi, aveſti, ebbe 
q SI * | 1 NN 
abbiamo, avete, vam, vate, v. vano avemmo, aveſte, 
hanno - ebbero 
1. 1 * 1 


, Hngeſti, fin- n 


bei ou gemet- 


F 

enderd, rai, Ya 

g, rite, ranng 
Auen, rai, vd 
fingers, rai, ri 
fondero, vai, vi 
frangers, rat, ra 
Fremerò, rai, rd 
remo, trete, ranng 
Fuer y rat, ri 
6G 
gemers, rai, rd 
rem, rete, ran 
giacerd, rai, ri 
remo, rete, ramno 
grungers, 74, ri 
goderg ; rat, ra, 
remo, rete, rann 

at 
avero, "an, ri 


rem, rate rann 


= | 4 1 NN” 


| enger, "rar, 


infor, var, ra 
remo, rete, rann 
fir prime 0 
ra 

Incorrerc, 


rar 


abb 


9 if 
1 v | 7 5 enda, fen- W eſſe, eſſe 
10 fendians diate, eſſimo, eſte, eſſero 
© [ro fare fr e . 4. 
4g. fingo, for gel d, oe 
c 6 on- fandeſh, effi, eſſe 
a 
ri franga, ' franga, Frangeſſ, effi, else 
ranga | | 
* fees » frema ,|fremeſſi, efſi, eſſe 
rema 
10 miamo; miate, ſeſſima, efte, aſſero 
NE 
ri frigge , frigga , |friggeſſ, off, eſſe 
Frigga 
G G G 
Lenni, gema goma, gema, ge- Igemoſſh, offf, ofſe 
10 gemi amo, mete, — „ mate, |eſſimo, efte, Hero 
mano | mano 
giacci, giaccia giaccia, giaccia, giaceſſ, effi, eſſe 
giaccia 5 
giacciamo, cete, acciamo, ciate , eſimo, eſte, eſſero 
cctano | ciano Zens 
giungi, giunga |giungs, wunga, giungeſſ, off, eſſe 
1 
2d gods | goda, goda,gods |godeſ, off, ef 
odiamo, godete, godiamo, godiate, | effimo, eſte, eſſero 
36 NO ey H 
abbi, abbia * abbia, ab- aueſſi, eſſi, eſſe 
abbiamo, abbiate, * "M „ biate, (mo, efte, eſſero 
biano bians | 7 
b | I | I i : I a W 
immergi, immer- immerga, merga, 88 r, ef, 
88 merga eſſe 
imponi, imponga | imponga, ponga, |imponeſh, off, eſſe 
« Ou a 
no Wl inponiamo, pone- imponiamo, niate, | eſimo, eſte, eſſero 
te, ngano Eano I . 
„nr imi, impri- imprima, frima, imprimeſſi, eſi, | 4. 
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F F 
Fenderei, reſti, fenduto, 4. 
rebbe © 2 
remmo, reſte ,| fenduti, 6. 
rebbero 
figgeret, re +, |fitto, a, i, e. 
rebbe | | 
fingerei , reftt, |finto, a, i, e. 
rebbe 
fonderei, refti , Fuſo, & fonduto; 
rebbe a, i, 6. 


ea, reſti, 


Fremerei, reſti, 
rebbe / 
remmo,refte, reb- 
bero 


friggeret, refit, 
rebbe 
G 
emerei, reſti 
ark of a 
remmo, reſte, reb- 
ber o 
giacerei, refit , 
rebbe 


bero 
giungerei, reſti, 
rebbe 


4 2 reſti, reb- 


remmo, reſte, reb- 
bero . 


4 


auerei, reſti, reb- 
be 

remmo, ro ſte, reb- 
bero 


id 
immergerei, reſti, 
— 4 | "oy 
imporrei, refit, 
rebbe _ 
remmo, Teſte, reb- 
| bero 


rimerei. reſ- 
ti, rebbe 


4 


franto, a, z, 6% 
fremuto, a. 
Fremuti, e. 


Fritto, a, i, e. 


G 
gemuto, a. 
gemuti, e. 


giacciuto, a. 


remmo, reſte, reb-¶giacciuti, e. 


giunto, a, 1, e. 
goduto, à. 
godutt, c. 


H 


auuto, a. 


immer ſo, a, i, * 
imoſto, a. 
impoſti, e. 
impreſſo, a, . 


incorri, 


# 

# 

0 

' 

4 

9 

* 

1 

| i 
4 
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I . 
Incorrere, OY 
rir. 

Indurre, induire. 


Inte ndere, enten- 
dre 


i winger trem- i 
— i 


treprendre. 
Introdurre, in- 
troduire. 
L 
Leere, Iire. 


Lucere, luire. 


M 
Mane 


| 


Mettere, mettre. 


Mittere, moiſſon- 
ner. 


Mordere, mor- 
dre. 

Mu ngero, traire. 
Mudvere, remier 
N 
NAlere, nai- 
Naſcondere, ca- 


cher. 


Negliggere, nẽg- 
liger, © 


mettiamo, mette= 
te, tono 


naſciamo, naſce- 
te, cono 
naſcondo, condi, 
conde 

neg lig. ee. neglig- 
84, CEE 


| 


vaeto, mieti, mi- 
ete 
mietiamo, miete 
te, tono 
mordo , mortar, 
morde 
mungo, mungi, 
munyge 
muovo, muon , 
node 

N 


naſco, naſ, ct, naſ. "I 
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I 


vamo, vate, vano 


mi- mietevo, vi, va 


vamo, vate, vano 
mordevo, vi, va 
mung evo, vi, va 
muouevo, vi, va 
N 
naſcevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
naſcondevo, vi «| 


8 | 
negliggevo, vi, va 


ti, ft, tett⸗ 
mictemms, 
tefte, terono' 


mordei, ou mor- 


nacqui, naſceſti, 
6 
naſcemmo, naſ- 


ceſte, nacquero 
uſe , naſcon 
A . 4 paſs. | 
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meter, ou ny . 


mie- 


1 1 
incorro, incorri, [incorrevo, vi, va inconſ, incorreſti, | incorrero, 1a), 15 
incorre incorſe 
induto, induct , inducevo, vi, — , induceſtt, | indurro, ra, 1 ra 
induce | 1 5 
intendo, tendi , |intendevo, vi, va | inteſ, intendaſti, intenderd; ral, ra 
tende | inteſe 3 
intingo, „ intingevo, vi, va intinſ intingeſts, | intingerd, rai, ri 
tinge 1 intinſe 
intraprendo pren- intraprendevo, vi, [intraprefi, pron- intraprenders ; 
di, de va | deft, preſe rai, ra 
introduco, duci, |introducevo, vi, |mntroduffi, duceſ=|introdurro,” raj, 
duce va tt, duſſe ra f 
L L L. L 
leggo, leggi, legs | leggevo, vi, va * leggeſti, leſ- lag ero „ rai, ra 
| * yt. 
lic imperſonel | Iuceva luſſe tucera 
Ld M 8 
mantengo, tieni, mantenevo, vi, va [mantenni, teneſ- manterrs, rat, ri 
tiene tr, tonne - | 
teniamo, tenete, vamo, vate, vano [tenemmo, tenefte, |remo,-rete, ranno 
Fengono Fenner . 
metto, metti, met mettevo, vi, va mi, metteſti, mi- |mettero, rai, ra 


remo, rete, ranno 
meters, rai, ri 
remo, rele, Fawn 


morders, o, rd 


„ nungerd, rai, ri 


movero, rai, rd 


N 
naſcers,-rai, ri 
(7010, rete, ranno 
naſcondero; rai, 


ra 
negli gerd 1 rai, 
ra. 


Nudcere, 


ri 


2 


[incorreret, ruft, 


| reſti, rebbe 


1 


urrei, roſti 
rebbe 5 Ws 
intenderei, reſts, 
; rebbe 
intingerei, roſti 
; reds 2 i, 
intraprenderei, 
introdurrei, reſti, 
rebbe 


L 
leegerei, reſti 
ho » "Fs 
lucerebbe 


1 | 1 
incorra, incorra, mncorreſſe, eſs, eſ- 
incorra ſe 
induce, induca, | induceſſt, eff, eſ- 
| — intenda — 77 
intenda, 3 
mods [ſs 

intingi, intings |inimga, intinga, intingeſſ, efff, eſ- 
* — 2 | 
intraprendi, in · [intraprenda, en- | intraprendeſſi, eſ- 
2 . da, enda a |. Fo of 
introduci, iutro- introd uca, duca, |introduceſſf, eff, 
duca duca eſſe E * 
L L L 
ei leggs legga, legga, leg- | lepgeſſi, eſt, ofſe 
ga 
il nen a point luca luceſſe 
3 M M 
mantient, manten- 2 tenpa, | manteneſſi, eff, 
wine ff FO 115 
teniamo, tenete, teniamo, mate , eſſimo, eſte, eſſe- 
ten an- 9g An ro | 
mettz, metta metta, metta, met= | metteſſi, eff, eſſe 
ta . * 
mettiamo, moette- | mettiamo, tiate, | efſimo, eſte, eſſero 
n ; 
miets, mets mieteſſi, efſi, eſſe 


metiamo, miete- 


te, tano | tano 
mordi, morda morda, morda , 
IL morda 
mungi, manga munga, munga, 
OY muUNga 
movi, mu nova, muva, 
WW, | uva 
r ee N 
naſci, naſca |naſca, naſca, naſ 
s 
naſciamo, naſce- | naſciamo, ciatæ, 
te, cano ' | Cano 
najeondh, naſcent | neſconde; conda, | 
a conda 


negliggi, neglige 
£2 


negligga, neglig- 
£4, £4 | 


mordeſſi, eſſi, eſſe 


| muoveſ, eſſe, eſſe 


efimo, efte, eſſero 


mmungeſe, efſi, eſſe 


3 
naſcaſt, off, efſe 
imo, ejie, efjero 
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an, 45, 6 
mdutto, a, i, c. 
inteſo, a, i, e. 

antinto, a, i, e. 

intrapreſo, a, 5, 
introdutto, a, i, e. 


9 
letto, a, e, e. 


il nen a point 


M 


, [mantenuto, . 


mantenuti, e. 
meſſo - 4. 


meſf, 8 
mietuto, a. 


* mittuti, 6. 
„ mor ſo, morduta. 
, munto, a, i, 6. 


i, moſſo 


N 


; , nato, a. 


hero 


tr, rebbe 
negliggerei, reſ- 
tz, rebbe 
N 


nati, e. 


ſconderei, reſ= |naſcoſto, a, i, & 


letto, a, i, e. 


a i, 


_— 
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$ 
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Pſcere, paitre. 
Parere, paroitre. 
Pendere, pendre. 


Percudtere, frap- 
per 
Perdere, perdre. 


Feoermettere, per- 


mettre. 
Perſuadetre, per- 
ſuader. 


Piacere, plaire. 


Hd ngere, pleurer. 
Pingere, peindre. 


Tiovere, pleuvoir.. 


| | fende ike f 
po- [oppongo, opponi, 
one 


oniamo, ponete, 


N 


ire. nuoccio, nuoci, 


— 


ottengo, tieni, ti- 
ene 


en 


P 


te, ſcono 
paio, part, pare 


| 


1 
fendi, 


ngono ; 
p- ſopprimo, prin, 
Prime 


otteniamo, tenete, 
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NuACev0, vi, va 


offendevo, vi, va 
op ponevo, vi, va 
vemo, vate, vans 
opprimevo, vi, va 
ot tenevo, vi, va. 


vamo, vate, vano 


P 


paſeo, paſci, paſ- |paſceve, vi, vs 
paſciams, paſce- |vamo, vate, vano 


pareuo, vi, vn 


fariamo, parete, vamo, vate, vano 
endo, pendi, pen | pendevo, vi, va 
dete, vamo, vate, vano 


cuoti, percuote vo, vi, va 


erdo, perdi, per- |perdevo, vi, va 


cciono 4 
piango 5 bieni, 
prange 


e Pingi, pin. 


nel 


— — 


dete, vamo, vate, vano 


cbs » | vamo, vate, vano 


prangevo, vi, va 


[pingevo, i va 


love, imperſons piovena 
I 


N 
nocqui, nuoceſti, 
nocque | 
nuocemmo, nuo - 
ceſte, quero. 

O. 


off eh, aut, 


poſes fals cot 
tero 


deſti, dette 
pendemmo, defte, 

= 
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perdei, ou datti, 

deſti, dette 
perdemmo, deſt e, 

dettero 


— ceſte, 
pianſ, 'piang eſti, 
pranſe 


2 „ Pingeſti, 
er, ou piovette 


a N 


2 


[ruocers, rai, ra 


9 1 remo, rete, rann 


* 0 
Fein 
0 # 


odd, We 11 
opporrd, rai, ri 


0 | remo; rete, rann 


ppromers, rat, 


D 


5 


bg 
tt, | otterro, rai, ra 


remo, rete, ranno 


„„ 


paſcer 0, rat, 74 
rom, rete, ran 
parero, rai, r# 


pendei, ou detti, | pendero,” rat, ri 


| 2 rete, rann 


9 rat, 
perders, rai; ri 


remo, rete, rannd 


permiſ, permet- Ani rai, 
Yr 


perſuaders, rat, 


ra 
cqut, piaceſti, piacero, rai, ri 
— 


remo, rete, ram 
Pingero, rai, ra 


Provers 


ty 


= — 


n. cine Race 
te, cciano 


of 
ri Wl ofendi, offends 
boni, opponga 


ngano 


E. opprima 


ottieni, otteng a 


mo Ml ctteniame, ottene- 


te, OW... 
Pi 
2 if teſch, poſca 
md paſciamo, poſes 
2 


te, cano 
Pari, para 


m0 pariamo, parete, 


parano 
ra ſendi, penda 


pendiamo, pende- 
te, dano 


D fercuo- 
berdi, perda 


perdiamo, perde- 
te, dano 


permettt, permet- 


piaccramo, Ppiace- 
te, cciano 


11 Piangi, pianga 
£ pingt, pinga, 
prone | 


opportamo, nete, 


Kanga, Pianga, 


| pranga 


ping 4, ing a, pin- 
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N 


acciamo, un | imo, efte, eſſaro 


lian elf, e[f, eſſe 
ping eff, eſf,, eſſe 
pioveſj, eff, eff e 


— : reſti , 


remmo, reſte, 
rebbero 


2 reſti, 
pingerei, reſt ; 
rebbe 
pioverebbe 


N = N f N 
e e, ls of, of mers adi, mores, 
occia | | Sl LS 
= Jocctams , cciate, | eſſimo, efte, efſe- remmo , rs » nuocciuti, e. 
cciano . e 15 | 
0 „ NN 0 
e eats e ge, ret file ay 
1 ebbe 75 
Jo ponga, pong a, | opponeſſ,, off, eſſe e » reftt , oppoſto, a. 
nan, nate, ng» | eſfimo, efte, eſſero gore „ reſte, oppoſti, e, 
| | rebhero 
opprims; prima, opprimeſſi, eſſ, 1 reſti, ſoppreſſo, a, i, . 
a % ; reb be + 
oktenga, ottenga, | otteneſſi, eſi, eſſe otterrei, reſti, ſottenuto, 2. 
tenga | 5 rebbe fr: 410 | 
ottemamo, niate, eſſimo, efte, eſſero remmo, refte , | ottenuti, e: - 
e eee, 
· . P LT 
ee poſes, peſ paſeeſs, dl os 2 | reſt, |paſtiuto, @ 
ebbe 
paſcin, Cate, eſfrmo, efte, efſero þrEmmme , reſte, |paſciuti, e. 
cano | 1 I redbero, © | 
gia, paia, paia |pareſh, eff, eſſe 2 refit, reb- ¶ parſo, a, 
pariamo, pariate, |eſſimo, eſte, eſſero — — „ reſte, |parſf, e. 
a ano ero | 
ends, penda, pendeſſi, eff, eſſe * , reftt, penduto, a. 
| penda 8 rebbe: 
n diate, Amo, efte, Hero remmo, veſte , penduti, e. 
| |' rebbero | | 
— cuota, percuoteſſ „ , percuoterei, reſtz, | percaſſo, a, i, c. 
cuots a: eſſe rebbe 
erda, perda, per. |perdeſf, eſij, eſſe 7 „reſti, |perſo, perduto. 
da 7 ge Fi 
Zee diate, eſſimo, efte, eſſero fremmo. refte, perf „ Perduti. 
dano rebbero 2 
per metta, mers, permetteſſ, efſſ, ſpermetterei, reſti, permeſſo, a, i, e. 
metta eſſe rebbe | ; 
fr uada, [1 uada, per _—_ eſi perſuaderei, reſ- perſuaſo, a, i, e. 
nada tr, "A | 
| [praccia, piaccia, piaceſh, eſſi, eſſe piacctuto, @. 


e a, 7, Ee, 
pinto, a, 4, [-5 


iovuto. 


poni, 


— 
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. Prendere,prendre. 
Freſcrivere, preſ- 


C rir © | 
þ P, reſide re, an; 


der. 1 


Preſumere, pre- 
-ſumer. 
Pretendere, pre- 
tendre. 
Proc dere, pro- 
ceder, 


Proditrre , pro- 
duire. 
Promittere, pro- 
mettre. 
Promudvere, Ele- 
ver. | 
Proforre, propo- 
er. ' 


Proteggere, pro- 
teger. 

Frevedere, Pouf- 
voir. 
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onevo, vi, va 
" 1 


vamo, vate, vano 


Ponere, metre. forgo, beni, po- 
ux „E. AS". 
e poniamo, ponete, 
| pong ono | 
Porgere, preſen- pong o, porgi, por- 
ter. , I ge 
Poſſedere, poſſe- po. _ bolſedi, 
2 der . ; po 
af ; þ0 jedions, dete, 
Potere, pouvoir. N pudi, 1 
| I poſtamo, potete, 
Precedere, prece- —_— i precedi, 
der. precede _ 
. Precorrere, pre- r > Gorri,, 
venir. corre 
- Premere, preſſer. | premo, premi, 


botevo, vi, va 


orgevo, vi, va 
ſſedevo, vi, va 

Jams, vate , vano 
| 
vamo, vate, vans 
ecedevo, vi, va 
prechrrevo, vi, ve 


premevo, vi, va 


preis 
endo, endi, 
prendo, Prendi 


crivi, vs 


yu eſido, præſdi, 
pre Hias dete, 


dono 


preſumo, mi, me 
pretendo, tend, 


tende 
procede, cedi, ce- 


; 3 dete, 


dono 

produco, duci, 
duce 

prometto, inetti, 
mette 


Hafi, preſ- |, 


eſcrivevo, 
v2 
eſide vo, 


\ \ 
vamo, vate, vano 


„ * 
vi, v 


pre ſumevo, vi, va 


protendevo 58 


va 
rocedevo, vi, va 


Sand, vate, vano 
producevo, vi, va 


omettevo, vi, va 


promuovo, muo- romuoveva, vi, 


vi, u 

| propongo, prope- 
ni, ne 
propomamo, ne- 
te, ngono 
protegpo, tæggi, 
t 


cge 
ms, frovedi, 
g 


frovediamo, dete, 
dono 


1 
oponevo, vi, va 


amo, vate, vano 


1 Na! 
proteggevo, vi, 


va | 
provedevo, vi, va 


vamo, vate, vano 


Fungere, piquer. 


Fe 


punre 


endevo, vi, vs 
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Pa, poneſti, poſe 
2 pone 


ſero 
2 _ porge, 
. ou dettt, 


, dette 
7 Ne 


, 
5 
2 
potette 

potemmms, betete, 


Potettero 
7 eſti, co 


. Precor- 
reſti, cor ; Gay 
preme, eſti pre. 


porrd, rai, rt 

, rete, rann: 
porgerd, rai, ri 
ofſeder0, rei, ri 


2 K rann 


remo, rete, rann 


ecorrero rai, ri 


premerò, rai, ri 


pref, prendeſti, Prenderò, rai, ri 
eſe 
freſcriſi, criveſ- |preſcrtoers, ra: 
ti, criſſe [rA 
ee > defi, |Prefiderd, rai, i 
dette pY 
prefidemmo, def- remo, rete, ranm 
te, dettero 
— „ ti, pre eſumerg , ra, 
eſume 
Hef , protendeſ- pretenderd, „ Ia, 
ti, preteſe | 
procedei, ou dettt, procederd, rai, ri 
deftt, dette _ | 
procedemmo, def [remo, rote, ranm 
| te, dettero 
127 0 Pont produrrs, raj, ri 
2 " ye" 
promi, promet- promettero, rat, 
teſts, miſe . 1 
promolſſi, muoveſ=| promuovers, rai, 
\ £1, n Fe... i . 
. proponeſ= |proporro, rai, ri 
i, poſe 
proponemmo,” neſ- "_, , rete, ran 
ite, era 
froteſſi, ateage)- protegyerd, 1.4, 
ti, of «x 108 
providdi, vedeſtt, prouede; d d, ra, 
vidde Ge 


— - 


defte, viddero 


pungi , [pungevo, vi, vs \punſ uf, /.. 


remo, rete, ranno 


e * ero rai, r4 
* 'Rabbo 'ts 
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P. 
„Poneſſt, offi, eſſe 


p 
, Ponga 
ong a . 


P 
Zens, pong * 


poniamo, fonete, aniamo, niate, Ano, eſte, eſſero 
gano ng ano 

Porgi, porga ', pporga, Perga, porgeſſi, eff, eſſe 
ile, pots fig, peels, El in u. 
2 dete, . — diate, elmo, efte, eſſero 


offa, foſſa poſſa 


I — poſpate, | 


eds as + at ceda; c- 
a 


oteſſi, efſi, eſſe 
ſſimo, efte, eſſer -+ 


Tyre point 


precorri, precor- 
premi, prems 
ron 1 emu of, ol 
preſertvi, . Preſ- 5 ori va, ſe triva, r 72 
7 prefida, | prefiddff, effi, eſſe 
1 Alete, eg diate, |efſimo, eſte, eſſero 


ſidano 


freſumi, freſuma preſuma, ſuma, pr * » of, 


7. | 
pretendi, preten- [pretenda, tenda, | pretendefſi, eſi, eſ- 
da tenda 8 
procedt, proceda ) eds proceda, U gl eſſe, eſ- 
ceda 


e 
procediams, Ce= |procediamo, diate, | effimo, eſte, eſſero 
dete, cedano dano ied 


produtz, produca praduga, produ- [producefe, effi, ef 
[prometta , pro- peer „ fi, 


: | metta, metta 
promuevt, . ro- nova, mmio- 188 «ff, 
mMuova va, ova | 
__ propon- r* fonga, ee. «ff, of- 
proponiamso, bo- ev CHEN! po- eſſimo, eſte, eſſero 
nete. pong ano mate gano 
L proteg- oe, th tegga, proteggeſſ » eff, 
1 proveda | arovede , veda , 


prometti, promet- 
ta 


dete, dano 


pune, punge ' 


| 2 refti, reb- 


provedeſf, lh, 


provedrams, Ven Nene vc- * «ib efte, eſſero 
diate, dano 
| funga. „ punga, rngeth, eſs, eſſe 
. punga _ 


| BY. 

parry eſti, reb- 
Th, 

* =. 

0 


[porgere, reſti, 


Page, reſtt, 
rebbe 
remmo, reſte, 
rebbero 


3 „reſte, 
| rebbero 
|trecederer, reſti, 
| rebbe 
ecorrerei, Yr 
rebbe * 
premerei, raſti, 
rebbe 
prenderez, reſts, 
rebbe 


preſerivercigreſti 
rebbe 


profes, reſti, 
rebbe f 
remmo, reſfte 
rebbero 


preſumeret, reſti, 
rebbe 
prenderei, reſti, 
rebbe 


ocederes, reſti 
Lache | 5 


remmo,, reſte, 
rebbero 


p 
Ke a. | 

poſts, e. 

Poretto, a, i, 6. 
poſſednto, 4. 
Poſſaduti, c. 
Potuto, a. 
Potuti, e. 
preceduto, a,, e. 


Preſo, a, i, e. 


prefiduto, 4. 
prefidutt, 6 


preteſo, a, i, . 
proceduto, a. - 
proceduti, e. 


es 1 
A raſti, 


fromuoverei, reſ> 
ti, rebbe | 


—— 5 reſſe 5 
rebbero 
frotaggerei, ref- 
ti, rebbe 
frovederei, reſti, 
rebbe 
remmo, 
rebbero | 
pungerei, reſt, 


| rebbe 


reſte, 


produtto, a, i, 6. 


promeſſo, a, i, e. 


Propoſti, e. 


ſroviſto, a. 


proviſti, e: 


228885 a, i, e 


premuto, a, i, e. 


preſunto, a, i, e. 


promaſſo, a, i, e. . 
prope ",, raſti, | Propoſto, a. 


protetto, a, i, e. 


rabbatt' 477 :> 


R 

Rur a. 
batre. 01 
ag, re- 
Kaders, raſer. : 

Receye, vomir. 
ate 
Recidere, retailler | 
Regpere, gouver- 
ner. 
Rendere, render. 
Repri mere, re- 


primer. 
Ræſdere, reſiſter. 


Refftere, reſider. 


. M$ x 
Ricevere, rece- 
voir. 


Richiedere, de- 
mander. 

Ricondſcere, re- 
connoitre. 


Ricorrere, recou- 
rir. 


Ri dere, rire. 
Ridurre, reduire. 


Rifltttere , refle - 

chir. 
Ripitinpere, 
joindre. 


Rile ggere, relire. 
Rilucere, reluire. 


Ri manere, reſter. 


| . 


R 
rabbatto, batti, 
batte 
n tete, 


ton : 
[race , , 2 


l-2do, radi, rads | 


reccio, rect, rede 


rec ciao, cete > 


ccion 0 


cide 


72 reggi, reg- 
rends rendi, ren- 


primi, 


prime 


reſt 3 Idete, 
N reſftt, re- 
Aſte 


ricevo, ricevi, ri- 
ceve 


Irxiceviamo, ceve- 


te, vono 
richiedo, 
chiede 


chiedi, 


noſce 


riconoſciamo, ce- 


te, cono 
ricorro, 
ricorre 
rido, ridi, ride 


ricorri, 


riduce 


riflette 


riluco riluci, v ri 
luce 


mane | 
rimamamo, nete, 


—— 


| i 
recido, recidi, : re 


refido, reſdi, re- 
de 


riconoſco, conoſct, 


riduco, riduci, 
rifletto, rifletti 5 


& rigiungo, giungs, 
WW | 


rimango, rimani, 


R 


— 


vamo, vate, vano 
bahn vi va 
valeds; FS va” 
recevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
recideod, oi, % 
\ 

rendevo, vi, va 
reprimevo, vi, va 
refidevs, os, va \ 
vamo, vate, van 


r:fiftevo, vi, va 


vamo, vate, vano 


richiedevo, vi, va 
riconaſcevo, vi, 
a ; 


amo, vate, vand nd 
ritorrevo, vi, va 
ridevo, vi, va 

riducevo, vi, va 
riflettevo, vi, ys 
rigiungevo,vi, ve 

rileggevo, vi, va 
rilucevo, vi, v 
rimanevo, vi, va 


vamo, vate, vano 


rabbatev 0, vi, Y 
| wvano | rabbattemmio, teſ-. 


J rah, 


I reccei, ou recetti, 


Abe 
reggevo, vi, va 


ricevevo, vi, va- 


rabbattzi, batteſ- 


tz, batte 


te, terono __” 
raccolſ,  ratcopli- 
eftt,.colſe 
radeſti, raſe 


receſt;, . cette 
recemmo, recefto, | 


U — N 
reſſe 
re , rendeftt, re- 


Eg 


re 22 


| recettero 
lretif recide 


| reciſe. 


dette. 
refdemmo, 4. 
dettero 


rIcevemmo, ve „ 

vettero * 

richieſ, chiedeſtt, 

chieſe 

riconobbi, noſceſ- 

ti nobbe | 
noſ - 


of, bbs 
e, bbero 
Es 275 r 


ricor ſe e 


rift, rideſti, riſe 


riduſſi riduceſti, | 


ridufſe” 


rifle ritleſſs riſtetteſti, 
ge, E tunpeſ- | 


runſe 
12 rilaggeſti, 
riluceſti, 


ied 
in 4 | 
rimaſi, 3 
rimaſe * 


rimanemmo, eſte, ö 
maſero 


| 


* 
rabbatterò, Tai, 
rd 

remo, rete, ram 


e, Fai, 


22 


remo, rete, ranno 
F rcidero, rai, ri 
gerd . yas, ra 
renders, re, rd 
n, rai, 
e rai, rd 


remo, rete, ranno 


7 y reffters, d rat, ra 
. rice Ver 0, rat, 74 


remo, rote, rauno 


remo, rete, rann 
ricorrerd, rai, ri 
riders, rai, ra 

ridurro, ra, ri 
riflettero, rai, ri 
rigiungerò „ 1a, 

ra 

rileggero, rai, ri 
riluccerd, rai, ri 


cimanero, Yar, 74 


remo, rete rann 
Rimet- 


26h» 


R 

rabbatti, rabbat- 
1 
rabbattiamo, bat- 
tete, tano 
raccogh, raccolga 
radi, rada 
recciamo, recete, 
Yecciano 


recidi, recida 
reggi, regga ; 
rendi, renda 
e. 
reſidi, reſida 

1 en 2 
reffti, reffta. v | 


ricevi, riceus 
riceviamo, rico- 
vete, cevano 
richigds, richigde 
ca © 
ricanoſciamo, co- 
noſcete, cano 
ricorri, ricorra | 
"{ 
ridi, rida 1 
1 g 
riduci, riduca 


riſtetti, riſtetta 


rigiungi, rigiun- 


&4 

— ® K% * 
rileppi, rilemga 
riluci, riluca 


rimani, rimanga 


ri nani amo, nele, 


ano 


x 


— — 


(97) 


| R R R R 
thats, batta, ++ ink » eſf, 3 reſti, e Pal 
atta | rebbe 
battiamo, tate, | e 2 eſte, ao remmo, refte , [rabbattutz, e. 7 
tano rebbero | 
regs, ccolga, racegheſ eſs, raccoglierei, reſ- raccolto, a, i, e. 
ccolga ti, rebbe — 
rode. rada, reds 1 eſsi, eſſe art he » reflt,|raſo, a, i, e. 
rebbe 
reccia, nictia, F , ef, eſe n reciuto, a. 
reccia | op 
recciamo, ceiate, | eſsimo,. efte, eſſe- |remmo , reſte, |reciutz, e. 
cciano _— rebbero 
recida, recida , |recadeſs, eſsi, eſ= |reciderei , ſts, reciſo, * i 22 
reci dee rebbke 6 
regga, regga, eſu, eſai, eſ- |reggerei , reftt , retto, 4, a un 
age rebbe | a 
4, renda, , rendeſsi, eſs, eſ- renderei, reſti „reſo, a, i, 4. 8 
renda N rebbe 1 
2. ous 4 1 i, i, — reftt, | repreſſo, a, 5 5 
ma, eſſe | rebbe 
. relay re- J i, eſs, eſ- 3 , refti, | refduto, * EF 
_. rebbe 
rel efdions, ' diate | a, 2 zimo, efte, efſe- . rufe, raſduti, 5 RN 
ro I rebbero 5 
"fs tan re- . eſa, eſ-|refi i , reſtt, reſiſtito, 45 by e 
| 8 | rebbe | 
| riceva,, riceva , riceveſai, eſt, eſ- |riceverei, reſti, |riceouto, 2. 
riceva ſe rebbe x 
viceuiamo, viate, eſ timo, efte, eſſe- remmo, reſte „ ricevuti, e. 
Wes as 1 0... Ow, 
richieda, chieda, | richiedeſsi, eſu, richiederei, 7 [richieflo, a, i, « 
chieda eſſe ES +, A of 
riconaſca, noſca, | riconoſceſsi, eſa, |riconoſcerei, . ref riconaſciuta, 2. 
' moſca J A ti, rebbe 
riconoſciamo, ci - | eſs1mo, eſte, eſſe- remmo, reſte, riconoſciuti, e. 
| ate, can 10 7 rebbero | | | Ps 
ricorra, ricorra, e a. ofa „fricorrerei, reſt, |ricorſo, a, i, e. 
ricurra rebve 5 ö | 
rida, rida, rida Adu, eſa, effe roger ei, reſti, reb- riſo. 
0 
riduca, riduca, |riduceſſi, eſs, eſ- ridurrei, reſti, |ridotto, a, 1, c. 
eee e 
[rifletta, rifletta, rifletteſs: „ eſa, |rifletterei, reſt, |rifleſſo, a, i, e. 
rifletta eſſe * revve _ | 
rigiunga, giunga, giungeſii, eſii, 121 ref- | rigtunto, a, i, e. 
'} grunge: ; oe tr, rebbe 
[rilegga, mate, r | cel eſs, rile — reſti, |riletto, a, i, e. 
leg — J 
riluca, riluta, ri E „%, e- — „ reſti, peu uſitẽ. . 
luca * 7 rebbs : 
TImanga, Manga, rimaneſs;, eſa, |rimanerei, reſti, |rimaſo, a. 
a e | 1 rebbe | | | = 
r11mamamo, mate, 4 efte, eſſe-remmo, reſte, 6. 
| ng ano 17 N rebbaro 9 ld. 


— refs ri 
Rf — 15 


pondre. 
Ritentre, retenir. 


238 retein- 

Liegle, re 
rendre. 

Ritrarre, retirer. 

Rivolgere, retour- 

ner. 

Nodere, ronger. 


Rompere, rompre. 


8 
FApere, ſcayoir, 


— choi- 


[temamo,  tenete, 

| tepono | 
ritingo, tingi, 
tinge 

ritogho, topli, 
toghte 


ri ſorge, viſorgi, 


Jerge 


| ' lends; plendi, 71 
jo ndo, pondi, ri 


| 


e 
2 tient, ti- 
ene 


ritrabo, trabi 7 
trabe 


rompo, 
rompe 
rompiamo, pete, 
ono | 
S 
fo, ſai, ſa 
| ſafpramo, ſapete, 
anno 
celgo, & ſceglio, 


Ago, Pingi, ri, 


ritenevo; vi, va 


vamo, vate, vano 


|ritingevo, vi, va 
| 1.2.4 
re 


ritrabevo, vi, va 


r , N „ rivolgevo, vi, va 
' = rodi, rode rodevo, vi, va 


rompi, rompevo, vi, va 


vamo, vate, vano 


g 
ſapevo, vi, va 
vamo, vate, vano 


ſcexlievo, vi, va 


| z, 6. 


I ̃ ᷣ —U—Iw!n 7 www 


„ [ſapero,. rai, ra 


remo, ret, ranno 


„ \ſcegliers, rat, ra 


ra 


. 


* 


RS ee 
ripeti, ripeta 
ripetiamo, petete, 
3 

ripons, rigonga 
riponiamo, ponete, 
pong ano 
nprend:, ripren- 
riſcuoti, riſcuota 
riſolvi, riſolua 
riſorgt, riſorgs 


ſaph1, ſappia 


ſappiamo, ſappe- 
te, Piano 
ſegl, ſcelga 


riſolva 


rings, ritinga, 
ritinga 


ritolga, ritalga, 
ratalga , 
ritragga, ou ri- 


traba 
rivolga, rivolga, 
volga 


rode, roda, roda 
rompa, rompa , 


rompa 


rompiamo, piate, 
Pano 


8 
722 ſatpia, 


appra 


ſaf piamo, prate, 
an 
. 4, ſcelgs, 


ſcelga 


, 


? e et, eſſe 


(99). 
R 


rimetteſh, offoſſ 


rimmoveſſi, eli, 


R 
rimattarai, roſti 
ahbe 7 Ni, 
rimmoverei, ref 
ti, rebbe 
ripeterei, roſti 
rebbe is, 


efſeno, efte, eſſe- 
riponeſſi, effi, eſſe 
eſſimo, eſte, eſſero 


— — 


„ue, , eſſe 
raf, M, eſ 


remno, refte, 
rebbero 
riporrei, reſti, 
rebbe 

remmo, reſte, 
rebbero 
riprenderei, reſ- 
tt, rebbe ' 


riſcuaterei, reſti, 
rebbe 
riſolverei, refti, 
rebbe 
riſorgerei, raſti, 
rebbe 
riſpingerei, reſti, 
rebbe 
riſplenderei, reſ- 
tz, rebbe 
riſponderei, ref. 
4 — * » 
riterrei, reſt; 
rebbe a # f 
remmo, refte, 
rebbero 


ſapeſſi, eſf, eſſe 
2 efte, eſſe- 


0 | 
ſceglieſſi, eſſi; 
E N 2 


ritingerei i 
= 

terei, reli 
os * 
itraberei, reſt, 


R 
rimeſſo, a, i. 6. 
rimeſſe, a, i; 4 
rtpetuto, a. 
ripetutt, e. 
ripoſto, 4. 
ripoſti, e. 
ripreſo, a, i, e. 
riſcoſſo, 4, i, 82. 


riſoluto, a, i, e. 


— 


riſorto, a, i, e. 
riſpinto, a, i, e. 
riſplenduto, a, i, e 
riſpaſto, a, i, e. 
ritenuto, a. 
ritenuti, e. 
ritinto, a, i, e. 
ritolto, a, i, ev 


ritratto, a, i, . 


; rivelta, a, 5 & 


i, [ratto, a. 
ratti, e. 
| | 
S 
erei, reſti, reb- \ſaputo, a. 
remmo, refte , Iſaputi, e. 


rebbero 


cegherei, reſts, Iſcelto, a, i, e. 


rebbe 


ſcendi, 


Sander deſcen- 
Sichere, delier 


Scommettre, ga- 
8 
Scorgere , 
duire. 
Scorrere, parcou- 

TIF, 
Scrivere, ecrire. 


con- 


Scud tere, ſecouer, 
Sedere, s aſſeoir. 


Seditrre, ſeduire. 
Serpere, eliſſer. 


Sdccbrrere , ſe- 


cCourir. 


Saęgiungere, ad- 


3 
oltre, avoir coũ- 
tumo 


Solvere, reſoidre, 
arrèter. 


Sopprimere, ſup- 
primer. 

Sopr apitingere , 
urvenir. 

Sorgere, ſe lever. 


Sorprendere, ſur- 


endre. 


Soſtendere, ſuſ- 


pendre. 
Softentre, ſoite- 
nir. 


— ſol- 


S 


feends ; . "ſcendi i 


(erin 
croglio, gli, glie 


ſcommetto, mett2, 


matte 
ſcorgo, ſcorgi, 
vor ge 
corro, 1. corr F , 
corre 
erivo, ſeri , 
crive | 
cuoto, ſcuoti, 
cuote 
edo, lr, ſede 
ſediamo, ſedete, 
edono 


educo, ſeduc , 


educe 


er po, ſerpi, ſer- 
0 : 

2 piamo ſerpete, 
ono 

— ſoccorri, 

corre 
i, ge 

. ſuoli, ſole 

: oz liam, ſolete, 


liono 


ſopfrimo, primi 
prime 


ung, ge 


2 pendi, 
2 ften;o, tieni, 
tiene 

ng 
fe ottopongo, pom, 


nies: 4 ne- 
| te, g ano 


ſoggiungo, giun- 


ſolvo, ſolvi, ſol- 
De 


ſolviamo, ete, ono 


ſopragiungo, Zi- 
or. "oh ſorgi, ſor- 
ſorprends, pren. 


(100) 


8 
|[cendevo, vi, vs 
[ciozlievo, ui, va 
ſtommettevo, vi, 
va 

correvo, vi, va 
ſcrivevo, vi, va. 
1 ruotevo, vi, va 
ſedevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
ſeducevo, vi, va 
ſerpevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
ſoccorevo, vi, va 
ſoge iun evo, vi 


va 
ſolevo, vi, va 


ſoluevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
opprimevo, | 
Us . 2 
ſopragiun evo, vi, 
Va 

fe orgevo, vi, va 
2 
of] ſdendevs, vi, 
8 ui, va 


amo, vate, vano 


ottoponevo, vi, 


VA 
amo, vate, vano 


vi, 


vi, 


ſcaeve, vi, va 


vamo, vate, vano 


1 
705 > ſcendeſti , 


cee 


/ 400 ſeiog lie ſti, 


ciolſe 


commiſi, nates, 
miſe 


ſe rot] „For, eſti, 
17 7 45 Herti, 
nf, ſerveſi, 
771005 


00, ſcuoteſti, 


ſcolſe 


edei, ou ſedetti, 


deſtt, dette 


ſedemmo, ſedefte, , 


edettero 

edu, ſeduceſti, 
eduſſe 

erpei, ou ſerpetti, 


2 z, pette 
erpemmo, ſerpeſ. 
— prone lacs 4 
fe occorf,, occoreſ- 
ti, corſe 
ſoggtunſt , giun- 
ceftt, unſe 
il nen a point 


ſolvei, ou votts, 
_ ve, vette 
ſolvemmo, veſte, 
vettero 

fe oppr e, prime. 
tr, preſſe 


ſopragiunſ,, ziun- 


ſe om, 


fo 0 3 neſte, 
enero 


* Poneſti, 


| ottoponenmy , 
neſte, ſero 


teneſti, 


7 1 


8 
— ; v4, 74 
ſciorrd, rai, ra 
ſcommetters; rai, 
hen, 
ſcorrers, 


ſcrivers, 


rat, d 
rai, ri 
rai, ra 
ſcuotero, rai, ri 
ſedero, rai, ra 

remo, rete, ranno 
ſedurro, rai, ra 
ſerpers, rat, ra 

remo, rate, ranno' 


ſoccorrers, rai, 


ra 
ſoggtungero, rat, 


ſolvero, rai, ra 

remo, rete, ranno 

ſopprimers, * rai, 
ra 

ſopra iun erò, rai, 
ra 

ſorprenders, rat, 
ra 

rat, 

fofterro, rai, rd 

remo, rete, ranno 


Py _ porro, 


_ rete, ranno 


rat, 


[ Sotto (- 


85 


ſtondi, ſcands 
ſciogh, feioſga 


ſrommetti, ſcom- 
metta 


ſcorgi ſcorga .. 
ſcorrt, ſcorra 
ſerivi, ſcriva 
ſcuotz, ſcuota 
ſedi, ſeda 


ſediamo, ſedete, 
edano 
educi, ſeduca 


ſerpi, ſerpa 
ſe rprams, ſe erpete, 
erpano 


aecorri, ſoccorra 


ſoggiungt, ſog gt- 


unga 
ſuoli, ſaglia, 
75 o, hamo, ſog liate, 


Co, 
2 ſolva 


ſolviamo, ſolvete, 
es Wi 

ſopprim, ſefpri- 
ma 

ſopragiungi, gi- 
ung a 

ſorgt, ſorga 

1 1 » ſor- 

ſpend, ſoſpen- 

lian ſoften; a 

ſoſteniamo, tene- 
te, gano 


ſottoponi, ſottc- 
OA 


ttoponiamo, ne- 


8. 
Kenda. 1 cenda, 
ſcenda 


7 [ctogha, ſcrogha, 


P14 
ſeo commetta, metta, 


+ ſcorga 7 
ſecrra , 


ſcriva , 


ſeda, ſeda, ſeda 


1. ediamo, ſedate, 
edano 
educa, ſeduca, 


P Py | o 
ſer piamo, /erpt- 
ate 


ſoccorra, ſoccorra, 
corra 


es ms giun- 
Gelee. * 


ſog liamo, gliate, 
liano 


ſolve ſolva, ſol- 


chains. vate, 


4 yang 


ſopprima, prima, 
rima 
opragium a, fi- 
un a, ga 
orga, ſor, a, ſor- 
a 
| ſorprenda, pren- 
{ oſpenda, ſenda, 


da 


pends 
ſoſtenga, ftenza, 
ſtenga 
ſoſteniamo, mate, 
ano 


ſottopon;a, pong a, 
— 


te, n. ano 


| mate, ano. 


(101) 
| S 
ſcendeſſi, effi, eſſe 
{cio lirſſi, effi, eſſe 
_—__— efſi, 
— of 
ſcorreſſi, efſi, eſſe 
ſertveſſi, eſſi, eſſe 
ſeuoteſſi, eſſi, eſſe 
[edeſſ, of, eſſe 
efſimo, efte, eſſero 
ſeduceſſi, ef, eſſe 


ih 911 eſt, eſſe 


eſſimo, efte, eſſero 
[correſſi, eſſt, eſſe 
ſoxiun; eff, 22 


| loleſh eſſe, eſſe 
eſſimo, eſte, eſſerv 


ſolveſſi, eſſt, eſſe 
eſſimo, eſte, eſſero 
vd, eff, 
Pp a,run, efſi;eſſ 
ergeht, eſſe, eſſe 
ſorrendeſf, ef, 
0 Pendeſf , eff, 
j EI ei, eſſe 
eſſimo, eſte, eſſero 
* esft, 


. |effemo, eſte, eſſero 
fk | rebbera 


8 
r „ reſti, 


Ge. bore er, reſti 5 
rebbe 
ſcommetteroi, re/- 
tr, rebbe _ 
corgeret, reſts, 
rebbe 
correrei, reſti, 
rebbe 
ſcriverei, reſti, 
rebbe 


cuoteret, refit, 
rebbe 


1 * reſti, reb- 
e 


remmo, reſte , 
rebbero 

ſedurrei, reſti, 
rebbe 

ſer perei, reſti, 
rebbe 

remmo, reſte, 
rebbero 


ſcorrerei, refit 
rebbe 
ſogeiungerei, ref- 
ti, rebbe 

1 nema point 


18 reſti, reb- 


1 „ Fe 
rebbero 


fliers, reſts, 
rebbe 

ragiun erei, 
— bbe 
ſorgeret, refit, 
rebbe 
ſorſrenderei, reſti, 
rebbe 
ſoſpenderei, reſti, 


rebbe 
ſoſterrei, reſit , 
rebbe p 
remmo,, reſte 
rebbero - 
ſottaporrei, raſti, 
rebbe . 

refte , 


remmo , 


_ [ſolito, a. 


5 
ſceſo, a, i, e 
ſciolto, a, i, e. 
ſcommeſſo, 4, i, 6. 
ſcorto, a, i, e. 
ſcorſo, a, ij, e. 
ſeritto, a, i, e. 
ſcoſſo, a, i, e. 
ſeduto, a. 

ſeduti, e. 
ſedotto, a, i, e, 
erputo, a. 
ſerputi, . q 
ſoccorſo, a, i, e 
ſoggiunto, a, i, . 
Jolie, 6. 

ſoluto, a. 

ſaluti, e. 
ſoppreſſo, a, i, e. 
ſopragiunto, a, i, 
Jorto, a, i, e. 
ſorfreſo, a, i, e. 
ſoſpeſo, 'a, 7, 6A. 
ſoftenuto, a. 
ſoſtemuti, e. 
ſottopoſto, a. 
\ſottopofti, * 


oitoſ. 


8 


8 x 


ſoulcrire, 


-_ —_— repan- 


1e. 
Spendere, dẽpen- 

ſer. 
Sinęere, pouſſer. 
Splendere , 


Ulre. 


Sforgere, avan- 
cer. 


de- 


Succedere, ſacce- 
er. 
Sve lere, arracher. 


8 
ſottoſcrivo, ſeri- 


[ 


plende 


- 

coo, / uccedi 7 
uccede 

2 ſoell: ſvelle 


vamo, vate, vano / 


„ porgevo, vi, va 


ſprovedovo, vi, va 


vamo, vate, vano | 


ftendevo, vi, va 


ij ftri- | fridevo, vi, va 
mi ſtringevo, vi, va 
truggi, | ſiruggevo, vi, va 


feceodove, vi, va 


ſvellevo, vi, va 


Supporre, ſuppo- lfuppongo, pom , ſupponevo, vi, ua 
ſer. one 


Spargere, repan- 
dre. | 


| # 
T Acere, taire. 


Temere, craindre. 


Tendere, tendre. 


upponiamo, nete, 
ngono 
ſparg 0, ſpar, &7 7 
ſbame 


T 


taccio, tact, tace 


tacciamo, tacete, 
crono 
temo, tem, teme 


temiamo, temete, 
temono 


tendo, tendi, ten- 
7 


vamo, vate, vano 
ſpargevo, vi, va 
= 
facevo, vi, va 
vamo, vate, vano 
temevo, vi, va 


vamo, vate, vano 


dettero 


Iſporf, Iporgeſti, 


_— 
been, 


ruſſe 
ucceſſe, ſuccedaſti, 


Ace 


tacemmo, tacaſte, 
tacquero 
temei, ou matti, 


meſti, mette 
tememmo, eſte, 
mettero 


tendevo, vi, va |tefi, tendaſi, teſe 


| 


, ſbingerò, rai, ra 
i, U plenderd, rai, ri 


remo, rete, ranno 

ſporgero, rai, rd 

ſproveders, rai, 
ra 


remo, rete, rann 


[ftenders, rai, ri 


firiders, rai, ri 


i ſiringers, rai, nl 


firuggers, rai, ri 
ſucceders, rai, rd 


i , [ſnellerd, rai, ri 


ſupporro, raz, ri 


remo, rote, ranno 


, [ſpargers, ra, ri 


T 
tacers, rai, 1 
remo, rets, rauno 
temers, rai, 1d 
remo, rele, ranno 


tendero, ra, rd 


| 


Tens re, 


Foella | 


ſupponga, pong a, 
onga OY 
ſuppenioms, n- 


ate, ngand. 


|{pargs, [parga, 
ar- 


1 


taccia, taccia, 


taccia 

tacciamo, cciate, 
cciano 

tema, tema, tema 


temiamo, mate, 
mano 


tenda, tenda, ten- 
da 


. 99 4 Y | 
[pendoff, 
. 


* 


* peu n eff 


e, eſimo, eſte, eſſero 
» [friderfi, eis, ofſe 
| hiv ef, ehe 


fuccedesf,, en,, 
| eſſe 
7, dad eiſi, eſſe 


eff, elſe 
eſſimo, eſte, eſſero | 
exneſ, offi. ofſe 


ſpin; eff, off, eſe 
lende, off, eſe 


ſprovedeſt, of 
endeſh, e,, ofſe 


ringesf, ei, eſſe 


ringerei, reſti, 
rebbe 


ftrurgerei, reſti, 
rebbe 


fe vals e, 
FA efte, ofſero 


! 


ſpargesh, esfi, elſe 


p 

tacesf, e:fi, eſſe 
" efte, eſſero 
temesf, erfi, efſe 
eſſimo, efte, eſſero 


8 

ſottoſeriverei, ref. 
ti, rebbe 
Rrenderei, en, 
rebbe 
remmo, reſte, 
rebbero h 
fpernerei, refti, 
rebbe 
ſpenderez, reſti, 
rebbe 

mgeret, reſti, 
rebbe 
ſplendorei, reſti, 
rebbe 
remmo, 
Teen ; 
eren, vet, 
+>. wy . 
fprovederei, reli, 
rebbe 
reno re 
reahboro fe " 
flenderei, rei, 
rebbe 
firiderei, re Ni 3 
rebbe 


|ſottoferitto, a, i, e: 
ſpanduto, 
3 


* 


1 


ſpento, a, i, e. 
ſpeſo, 4, i, e. 
ſpinto, a, 3, e. 


i 22 4, 1, % 
| refte , |ſplenduti, 6. | 


i, porto, a, i, e. 


ſprovifto, a. 
[provifti, e. 
Reſo, a, i, e. 


|/Friduto, a, i, e. - 


firetto, a, 2 * 
ftrutto, a, i, e. 


2 reſti 5 


| 54 TW ei, reſt, 


remmo, re 
rebbero " 


ſpargerei, reſti, 
9 


tendesf,, en, eſſo 


| 


T 
4 

remme, reſte, 
rebbero 

temeret, reſt 
rebbe © ] 

remmo, refte, 
rebbero : 

tenderei, rejls, 
rebbe | 


ſo, 27 7, e. 


volte, a, i, e. 


tacciuti, e. 


| Tonere, tenir. 


W teniamo, 


Tergere, polir. 


Tingere, teindre. fz zo, tingi, tin. 


Toghere, ou tor- 


re, 0ter. 


Torcere, tordre. 


Tradurre, tra- 
duire. | 


Trafiggere, per- 
cer. 

Trarre, tirer. 

Traſcrivere , 
tranſcrire. 

Traſmettere , 
tranſmettre. 

Trattenc re, amu- 


ſer. 


Travedere, avoir 
la berlue. 


V 
PAlere, yaloir. 


Vectdere, tuer. 


_ Peagere, voir, 
Vendere, vendre. 
Vincere, vaincre. 


Ungere, oindre. 


Vivere, vivre. 


PT 


- 


10 tengo, tieni, tiene 


tenete, 
tene ono 
tergo, terg i, terge 


take, togli, ke 
torco, torci, torce 


— traduci, 


e „ Raki 5 


abe, trabi, tra- 
be 

| traſertvo, ſcrivi, 
| ſcrive 
traſmetto, metti, 
mette | 
tra tengo, tieni, 
tiene 
|eratteniams, nete, 


travedo, vedi, vo- 


ſtravediamo, dete, 


dono 
yo 
' vaglio, dali, vale 


vagliamo , lte i 
gliono | 
gs uccidi J 
uccide 

vedo, vedi, vede 


vedono 

vendo, vendi, ven- 

de 

vendiamo, dete, 
dono 

vinco, VINCI, vin- 
ce | 

ungo, ungi, unge 


* 


vivo, vivi, vive 


vediamo, ** | 


( 104 ) 
T 


tengvo, vi, va 
vamo, vate, van 
tergevo, vi, va 
tingevo, vi, va 
tagliovo, vi, va ( 
torcevo, vi, va 


traducevo, vi, va 


; 

Wen WF 
traſcrivevo, vi, 
Va 
traſmettevo, vi, 
eee 


Ne 2s 


vamo, vate, uam 


* 


travedevo, vi, va 


"1 
vamo, vate, van 
4 i 


V 


valevo, vi, va 
. 


vamo, vate, vano 


utcidevo, vi, va 


- 


vedevo, vi, va 


— 


va mo, uate, vano 


—ß— 


vendeuo, vi, va 
vamo, vate, van⁰⁰ 
vincevo, vi, va | 
ungevo, Vi, va 


vive vo, vi, va 


o 
» % 
1 
— 


T 


Fenn, teneſtt, ten- 


3 konte, 
tennero 
7755 tergeſtt, ter- 


75 tingeſti, time 
4 reieſt ol. 
72 , terceſt, tor- 


tradusf, 
ce/tt, 4% 


. ee, 
72 65 8 ny 


*traſ/e 

[traſ cid, ſcriveſ- 
ti ſert 7 
traſmaſt, mettghh,. 
mi ſe 


trattenni, tenet, 
tenne N 


64 -4 * e To. 
valemmo, valeſte, 
? 
ucenfh, Juccideſts, 


ucci ſe 
Vc in 
vedemmo, vedeſte, 
viddero 
vendei, ou detti, 
deſti, dette 
vendeinmio, ede, 
dettero _ + 
vinß ,. 
vinſe 
unf, wngeſtt, unſe 


. vinceſti N 


visf, viveſtt, viſe 


| 


trattenemmo,, . » 
neſte, nero 
traviddi, vedeſi, 
antes Ae 
travedemino,deſte, | 
1 
val, valefti, val. 


"70 


T 
terrd, rei, vi ti 
remo, rote, ran Bl te 
| fergero, rat, ra) 1 
tere, rere 
torro, 7 ai, Ke | toi 
torcero, rai, a4 tos 
adu- tradurro , 26, wy 7 
treue, rai, i tr: 
e be 
1740 crivero, rat, — 
kr 


traſmetter, ra), 
ration, ri. 


roms, Wie Ke 
travedero, - 
ra 
N60, gte cn 


vai, 


1 


1 * 
3 


L 5 4G) * AY 
valers, rai, ri 


Ty 


remo, rete, ram! 
uctiders, ta, r 
velerd ou vedr) 


rai, ra 
remo, rete, raum 


vendero, dai, 7 


V6w20, rele, rams ven, 

ly te, 
vincerd, ral, 14 WM wing 
ungero, rat, ri une 


vivero, rat, rd 


Volere, 


T 


teniamo, tenete, 


teng amo 
tergi, terga 
tingi, u 
tolgi, tolga 

torch, torca 
traduci, traduca 


trafiggt, trafigga 


trahi, traba, , 
tra 4 . * 
traſcrivi, traſcri- 


va 

traſmetti, traſ- 
metta 

trattieni, tratten- 
©”. 

trattemamo, nete, 
a Jer 

travedi, traveda 


travediamo, ve- 
doete, dano 


V 
vali, vaglia 
3 1 valete, 
2 uccida 
vedi, veda 


vediamo, vedete, 
dano 


vendi, venda 

vendiamo vende- 
te, dano 

vinci, VINCA / 
ungi, ung 


nei, vina 


. * C er 
tieni, te 


8 * 
tenga, tenga, ten- 
3 


8 
7 ter ga, ter- 


uy tinga, tin 
apa, t tolga, "1s 
nal torca, tor- 
ca 

traduca, duca , 


duca 


tr afigg 45, figg a, 
4 


ES 
tragga, tragga, 
tra | 
traſcriva, ſcriva, 


crrva 
traſmetta, metta, 
metta 
trattenga, teng a, 
tenga 
teniamo, niate, 
2 , veds, 
veda 


vediamo, diate, 
da no. — 


V 


* 


- 


vaglia, vag lia, 


| magha 


vag iamo, gliate, 

gliano 

uccida, uccida, 

uccida 

veda, veda, veda 
vediamo, diate, 

| dano 

venda, venda, 
venda 
vendiamo, diate, 
dano 

vinca, vinca, vin- 
ca 


unga, unga, un- 
a 


viva, viva, viva 


| 


(105) 
T 
teneff, eff, eſſe 


tergeſſ,, off, eſſe 


tief, 22 ofſe 


tophiefſi, effi, eſſe 
torceſſi, eſſi, eſſe 


ee 

trabeff, off, el 
5 
traſmetieſf, off, 


tratteneſe eſſe, 


. efte, eſſero 


travedeſſ,, effi, eſſe 


tra Wt 


efſimo, efte, eſſæro 


V 
valeſſi, eff, eſſe 
eſſimo, eſt e, eſſero 


uccideſſ, efſi, eſſe 


vedeſſi, eq, eſſe 
efſimo, efte, eſſero 
vendeſi, eſt, eſſe 
eſſimo, eſte, eſſero 
vinceſſ, ei, eſſe 
ung elf, eff, eſſe 


oveſh, eff, efſe 
O 


lere reft & relis 


| tergeret , reftt , 


rebbe 
tingerei,  reſti\, , 
« reDbe > © 
torrei, refit, i 

e 
torcerei, 
rebbe 
tradurrei, refti, 
rebbe 


trafiggeret, reſti 
Fr. 5 , 


trarei, reſti, reb- 
be 
traſcriverei, reſti, 
rebbe 
traſmetterei, reſ- 
ti, rebbe 
tratteret, reſti, 
Febbe 
remmo, reſte, 
3 15 
travedrei, reſt: 
robbe 


remmo, reſte, reb- 
bero 


PV 
valerei, reſti, reb- 
be 


remmo, reſte, reb- 
bero 
uccideret, 
rebbe 
94 rei, reſti, reb- 
e 


remmo, eſte, reb- 
ero 

venderei, reſti, 
rebbe 

remmo, reſte, reb- 
bero 


vincerei, reſti, 
rebbe 


T | 
| ter rats reſti, res 
eſſimo, efte, eſſero 


reſti R 


reſti, 


ung erei, reſti, 
rebbe 
— reſti, reb- 
6. 


| * 


tint a, i, e. 
tolto, a, i, . 
torto, a, 2, e. 
tradotto, a, i, e. 


* a, i, e. 


tratto, a, i, e. 
traſcritto, a, i, e. 
traſmeſſo, a, i, e. 
trattenuto, a. 
trattenuti, e. 
traveduto, 4. 


traveduti, e, 


V 
valuto, a. 
valuti, e. 
ucci ſo, a, i, c. 
viſto, Q veduto. 
viſti, & veduti. 
venduto, 4. 
venduti, e. 


viſſuto, 4, i, e. 
il 


PE I ATR 
bende, 4. 04.9% 
3 e, 

| om 
terſs, eu 


* be * 


be wi refti, rab. 
6 

3 reb- 
wvolgere! , reſt , | volto, a. 
rebbe ek 
remmo, reſts , ſvali, e. 


rebbero 
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G rcd 
92 7 e 
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GD VERDE DAE 
RECUEIL GENERAL DE TOUS LES VERBES TERMINEZ- 


2 


| Infinitif, | | 


ire 


Gerondif. endo 


n 


Preſent. 


Paſſe Imparf. 


iſco, iſei, 7 


iamo, ite, iſcono 


1 


A 
* lire, abo- 


Abborrire. avoir 
en horreur. 
Addolcire, adou- 
Cir. 
Adempire, 
complir. 
Aderire, adherer. 


al- 


AC- 


Afranchire, 
nchir. 


Aggrandire , ag- 

randir. 
— ſou- 
lager. 
Ambire, ambi- 
tioner. 


Ammollire, amo- 
lir. 


Ammontre, aver- 
tix. 

Ammutire, de- 
venir muet. 
_— paroi- 
Ap pplaudire, ap- 
3 Nat 

ppro tre 
approfondir. ; 


A 


ebboliſco, iſci, iſ- 
ce 


ivo, tvi, iva, 
vamo, vate, vano 


— 


Paſſe Defini. 


— 


Futur, 


„ iſti, i, 
immo, iſte, irono 


A 


abbolivo, vi, va 


* 


liamo, ite, i ſcono vamo, ute, mo 

abboriſco, iſci, iſ- | abhorrivo, vi, va 
1 N 

7 iſci, | addolcivo, vi, va 
. Md : g 

e iſci, adempivo, vi, va 
iſce * 

aderiſco, iſci, iſce aderivo, vi, va 

affranchiſco, ifti, afranchivo, vi, 
1ſce va 

- "Wt iſct, a:grandivo, vi, 
1/ce va . 
leggeriſro, iſci, | allepgerivo , vi, 
iſce va 


ambiſco, iſci, iſ- 
ce 
ammoliſco, iſci, 
iſce 
ammoniſco, 1ſct, 
„ i ſci, 
iſee 
_ WF 


7 e i ſci, 
p- of ondiſco, iſ- 


| ct, ice 


ambivo, vi, va 

ammolryo, vi, va 
ammonivo, vi, va 
ammuti vo, vi, va 
apparivo, vi, va 


aps, 


vi, 


42 mY ondgup, di, 


ro, rai, ra 
remo, rete, ranno 


A 
deln, abboliſti, 


bolt 
abholimmm, liſte, 
lirono 


Hi, di 


Been} moliſtt, 
molt 
amimonit, moniſti, 


A 
abboliro, rai, ri 


remo, rete, ranno 


, | abborrirs, rai, rd 
— rai, rd 


adempird „ rai, rd 
aderiro, rai, ra 


7, | affranchird, rai, 
2 


ambiro, rai, ra 
ammoliro, rat, ri 


ammonirò, rai, ra 


„ | ammutir0, rai, ra 


apparirs, rai, ra 
applaudird, rat, 
| approfendirdgei, 

Ane 
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EN IRE CON JUGUEZ PAR ORDRE' ALPHABETIQUE. 


ä 


| Imperatif, 


| Optate, & Fubjon. | Imp. du Subjo. jo. | * Tems Incerrain. | Participe. 
_ iſci, eſca. |1ſca, iſca, iſca, i I ifſe | iretyirefti,irrebbe ſo a. 
[ETD IEA TIF 
] MT | f irebbero - | 
A A A A A 
a 1 abboliſ- woo ca, iſca, | abbolifi, ig, 10e — — reſti, abbolito, 4. 
iſca | re | 
10 obbulions „ lite iamo, iate, iſcano | iſimo, iſte, iſſero | re; _ reſte, | abbolitt, e, 
1/cano rebbero 
2 Fr borriſci, abboy-= |abborriſca, iſca, abborriſf, 1, iſſe rg, reſti, | abborrito, a, i, e. 
riſca © iſca rebbe 
a addolciſci, addol- addolciſca, iſca, addolcif, iſh, iſſe lars, reſti, | addolcito, a, i, 6. 
ciſca iſca wy rebbe 
4 — adem- , iſca, adempiſſ, iff, iſe 2 reſti, adempito, a, i, 6. 
i/ta rebbe* © | 
4 as, aderiſca _— ca, ifca, iſ- aderiſf , i, ilſe — Hb „ reftt, | aderit 0. 
. . . 7 & 
i, Mefranchiſci, chiſ- Herbie, iſca, | affranchig, 1, 1ſe | affrans lire, reſ- | affranchito, a, i, e. 
ca . iſca | 5 ti, rebbe 
ai, Mozerandiſci, diſ- |aggrandiſca, 1 hd andig, iff, iſ- aggradirei, refit, | aggrandito, a, i,e. 
p ee ca, iſta n rebbe | 
i, Nalaggeriſci, ge- | alleggeriſca, iſca, alleggeriſſi, iſi, iſſe alleggerirei, reſ- alleggerito, a, i, e. 
riſca iſca ti rebbe 


4 embiſct, ambiſca 


ertentiſci, tiſcs | eee iſca, 
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rebbe 
remmo, reſts , [ſvenuti, 6. 
rebbero 
erirei, refli, |ſuggerito, a, i, ec 


be 
i 3 reſti 3 


reſſi, 


reftt, 


upito, a, i, e. 
ſupplito, a, i, e. 
— a, i, „% 


rsbbe 
E 2 


tiapidirei, 


| 
reſt, ti 
rebbe 


tintinniret, 


reſt, 


Togfre, touſſer, | |tofſo, torfs tofſe, 
| [tosfiamo, böte 
3: 173\;þ ſons - EG N 


Tradire, tahis, | |tradiſco, ſift 
Tramortire, 86 tramortiſ v0, ſei 


Traſyredire , e hs traſgredivo, v, er Nera, % eee re br 


tranſgreſſet;>\>\|[- /, OST wa OOO oO 
N de eee, v, treuer, oi, vo traci, Hifi, ii f travegird, ra u 
K . OS. weſte | {1 . * + 1 is k 9 


| traveftiamo,"tite, vamo, vate, vano | timmo, tiſte, ti. remo, rete, yann t 
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Venire, venir." f vengo, vieni, vi- |veniv0, vi, s 12 A bed, r NN » 
Al Juetiamo, ite vamo, wate, vano venimmo ſte, rem, refe, ran we 
Veftire, habiller. Ger veſtt, a. veftivo, ui, v ,. veſtiſth, vehiro, Hah wh | v1 
11012] veframo, tus, vama, vata, vane S ne remo, Aa rem, 

Ulire, entendre. ode, 0di, 78 a ee wot adh, whit, ad? ae, ral, "a 
Unize, uni. — 1 1. univo, vi, va f unit, unifh; wil 
Uſare, N Th: 


bee ran fire 
e e 
1 eſci, fce- ſuſcivo, vi, vn ufcn, uebi, ſet |, uſeird, ral 4 
| _ , uſeite, 2 vate, vano | uſcimmo, i, lng 2s Fm 
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Af 
Oo 
th 
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toefiamp , tobte, 


toſſano 


tradiſ a, tradiſca | 


ſca | 
traveſth, traveſta 
traveſtiamo, tite, 
tano 


. 
ubbidiſci, ubbi- 


diſca 
vieni, venga 


veniamo, venite, 
vengano 
veſtt, veſta 


veſtiamo, veſtite, 
Te t ano 


odi, oda 


udiamo , udite, 
odano 
uniſci, uniſca 


ect, eſca 


uſciamo, wſcite, 
eſcano 


torflamo, torfiate, 
to ſſano 


ca 
traſps te 105 


ca, 
traveſta, veſa, 
veſta f 
iamo, tiate, 
tano 
V 
ubbidiſca, iſca, 
iſca 
venga, dvenga; 
a 
veniamo, niate, 


gano 

veſta, veſta, veſ- 
ta 

veſtiamo, tiate, 
tano 


oda, oda, oda 


Ft ud iate, 
odano 
Kat iſca, iſca 


eſca, eſca, eſca 


uſciamo, uſciate, 
eſcano 


(129) 
T 
n 1. 
fafimo, iſte, ſcro 
tradiſ, tiff, iſſe 


f ae, „ifi, 
A. uh iſte, iſſero 
V 
ubbilisfi, ig, iſe 
uenish, ini, iſſe 
imo, iſte, iſſero 
veſtisf,, i, ile 
rsſimo, iſte, i ſero 
udish, 15h, iſſe 

i imo, iſie, i ſero 
uni ß, ig, ifſe 
uſcisf, id, i ſe 


7 
ee 
Fon refte , 
2 re 
; 1 1 reſti 
traſgredirei, reſ- 

ti, rebb⸗ 
* OO", reſti, 
1 3 reſie, 
V 


ubbidirei, refti, 


rebbs 


nm, reftz, reh- 
E 
YEemmo reſte, 
rebboro f 
vefit rei, reſti, rob. 
E 
remmo reſte : 
rebbero 
udirei, reſti, reb- 
be 
remmo, reſte 
rabbero l 
unirei, reſt i, reb- 
be 
2 
remmo reſte 
| rebbero | n 


2 
ton 
dt 4 67 

tradito, a, i, 6 


tramortito, a, i, e. 
traſgredito, a, i e. 
traveſtito, aq, 
traveſiti, 42 * 


V 
ubbidito, o, i, et: 
venuto, 4. 5 
venuti, e. 

veſtito,, a. 
veſts, e. 

udito, a. 

ſuditi, 6, 


uſcito, a. 


| uſcitt, e. 


Recueil 


| 4 % 
| 
| 
3 
1 54 


Recuell des Verbes Imperſonnels. 


N appelle Verbes Imperſonnels, tous les Verbes qui ne ſont conjuguez que par la 
Tal. troifieme perſonne; c'eſt-a-dire, qui nont ni premiere ni ſeconde nxt ro 
Exemple: Il faut, il falloit, il fallut, il faudra. 23 | 

Il pleut, il pleuvoit, il pleuyra & on ne dit, pas à la premiEre, & ſeconde per- 
ſonne, je pleux, tu pleus, il pleùt, vous pleuvez; je faus, tu faus, nous fallons; 
vous fallez; ces ſortes de Verbes, ſont ceux qu on appelle Verbes Imperſonnels, parce qn'ils 
nont que la troifieme perſonne. | | = 

Les Verbes Imperſonnels en Francois, n'ont que la troiſieme perſonne du Singulier, en Ita- 
lien, ils ont la troiſiẽme perſonne du Singulier, & la troifieme, perſonne du Pluriel, pour faire 
accorder les Verbes avec les Noms, dont on parle, ſuivant qui ils ſeront au Singulier, ou au 
Pluriel; comme il arrive ſouvent une choſe, il arrive ſouvent des choſes, accade 7570 una coſa, 
accadono ſfeſſo.coſe, on auviene ſpeſſo una coſa, ou auvengono ſpeſſo coſe; on louè la N 
loda la virta; on Iouè les vertueux, ſi lodano i virtuoſi; & ainſi de tous les tems des Ver 
Imperſonnels. 5 5 | | (EN. 

y a quatre ſortes de Verbes Imperſonnels, les premiers ſont des Verbes Imperſonnels d eux- 
memes c eſt=a-dire qui nont que la troifieme perſonne en Og, & en Italien, comme, il 
faut, il falloit, il faudra; il pleut, il pleuvoit, il pleuvra il neige, il vente, il tonne, .£Fc. 

Les ſeconds ſont des Verbes Imperſonnels qui ſont conjuguez avec les Pronoms Conjon 
u, ti, Ii, le, ci, vi, loro; comme, je ſuis fache, tu es fiche, il eſt fache nous ſommes fiches, 
£9 mn diſ piace, ti diſpiace, gli diſpiace, ci diſpiace, &c. il me ſemble, mi pare, il te ſem- 
ble, ti pare, il luy ſemble gli par e, ou le parł, &c. 

La troifieme ſorte des Verbes Imper Is, font ceux qui ont devant eux la particule on & 
comme on peut mettre cette particule; on, devant tous les Verbes, il s enſuit de- la, que tous 
les Verbes peuvent devenir Imperſonnels; comme, on aime, on écrit, on liſoit, on chan- 


tera, Oc. | 
perſonnels, eſt ſur le Verbe avoir, qui eſt Imperſonnel en 


La quatrieme ſorte des Verbes Im 


deux mameres : Premitrement, quan#Aestroifiemes perſonnes des tems du Verbe avoir, ſont 
precedees de la particule on, comme, on a, on Avoit, on eut, on aura, on ait, on auroit, Cc. 


Secondement quand les memes tems du Vetbe ayvir, ſont precedez de il y, comme, il y a, il y 


avoit, il yeut, il y aura, il y ait, il y avroit, 6c. 
Les plus grandes difficultez de la Langue Italienne, ſont ſur le Verbe Imperſonnel, il y a, il 
y avolt, Cc. ſur la particule on, particulicrement, quand cette particule on, eſt ſuivie des 
Pronoms ConjonQifs, me, te, ſe, luy, nous, vous, leurs; comme, on me, on te, on luy, on 
nous, 


Suffire, 


: 0131 0 | 
nous; on yous, on leur, & la difficulte eſt encore bien plus grande, quand les Pronoms Con- 
joanRifs qui ſons apres on, ſont ſuivis de la particule en: Comme, 5 men, on sen, on luy 
en, on nous en, on vous en, on leur en, on ne nous en, on ne vous en, on ne leur en, Cc. on 
trouvera toutes ces difficultes expliqutes cy- aprẽs & I 1a ſin des des Verbes Imperſonnels, une 
Recapitulation de toutes les Regles qui concernent la particule on. | 


Enn 


* 
Des Verbes Imperſonnels Deux memes. 


ES Verbes Imperſonnels d'cux-memes ſont les ſuivants, qui n'ont que les troiſiẽmes perſon- 
nes, du Singulier, & du Pluriel dans tous leurs tems, i] y a quelqu'uns de ces. Verbes 
qu on ne trouve point au Pluriel, comme vous verrez cy-deſſous. 


Iofigitif. Preſent, Imparfait. Paſſo Def. Futur. Subjonctif. Impartait. Tems Inc. 


Accadere, accade, accadeua, accadde, accaderi, accada, accadeſſe, e u. 6 : 
Artiver, . accadono, accadevano accaddero, accaderan- accadano, accadeſjero, g wang - 
| K EO. 


Avuenire,  avuiene, auueniva, avuenne, avuerri, avuenga, avueniſſe, avuertbbe. 
Arriver, avuengono, avueniva- anuennero, auuerran- avueng ano, avuenſe - auuertbbe- 


10. no, ro, 8 
Balena re, balena balenava, balend, balensrà, baleni balenaſſe, balenerebhe, 
Faire des &clairs. Ce Verbe ne ſe trouve gueres au Pluriel . a : 

Baſtare, baſta, baſtaua, baſto, bafterd, baſti, baftaſſe, baftertihbe. 
ere baftavano, baſtarono, haſfaranno, baſtano, baftaſſero, baſtertbbero 
Biſagnad re, biſogna, biſognava, biſogno, biſognera, biſagni, biſognaſſe, : 
& 


Falloir. On trouve rarement ce Verbe au Pluriel , 
Gramdina grandina, grandina · grandino, grendinars grandini, granginaſ= grandingreb- 
re, vl va, 1 ö 5 ſe, be. 
Griler, ce Verbe na point de Pluriel que lors qu'il fignifie, tomber comme de la grele. 
Lampeggi= lampeggia, lampeggia · lampeggio, lampeggie- lampeggi, lampeggt- — es 
:..3 Bd | 6 


are, = va ra,  affe, re 

Faire des Eclairs. On treuve ce Verbe au Pluriel quand il ſignifie briller, : 
Mevigare, neuica, nina, nevi,  neuvithera, nouvichi, mneuicaſſe, 3 
Neiger. Ce Verbe neſt point uſitẽ au Pluxiel | T9" HT 
Occorrere, accarre, occorreya, occorſe, occorrerd. occorra, occorreſſe, occorrerebbe 
Etre n&ceſ- occorrono, occorreva · occorſero, occorreran- occorrano, occorreſſe= occorrerè h- 
r SLA, oe AO ROE ode HIS ab 
Provere, piove, pioveva, froveite, pioverd, piova, 0 pioveſſe,  pioverenbe. 


Pleuvgir, piovon- , provevianc, piovettero, pieveranna fiqvano, Piaueſſero, piovereble- 


| 70. 
Tuona're, tuona, * tuamaua, tuons, tuunera, tuani, F 4 4 
Tonner, Ce Verbe eſt comme les prẽcedens qu on ne trouve point au Pluxiel: que ſous une 

differente Signification, en Poëſie, particulierement. 35 2 | 


R 2 


T | 
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Des Verbes Imperſonnels avec les Pronoms 
Conjonctifs, mz, tz, gli, le, ci, vi, loro. 


A ſeconde ſorte des Verbes Imperſonnels qui ſe conjuguent avec les Pronoms 
ConjonRifs, ſont les ſuivants, ui diſpiace, je ſuis fiche, m'accade, 8c mauigene, 
il marrive; n duole, jay mal; mn pare, il me ſemble, mi place, ikme phair ; 
m occor re, il marrive; n rincreſce, je ſuis fiche, je ſuis chagrin; mi biſogna, il 

me faut. Le Verde Imperſoundl aui diſpiace, ſiryina de x6gle pour les Verbes 

que jay mis cy-deſſous. mn: <A” 


Preſent. Imparfait. K Paſſt Defini;- 


2 fiche, mi diſpiaco. Ixtois fichẽ, mm diſpiacevai JE fus fach&;* mi diſpiacque. 
u es fache, ti diſpiace.  Tu<etoisfiche, ti diſpiaceva. Tu fus fiche, ti diſpracque.. 

H eſt fache, plz, ou le diſ. It ẽtoit fiche, gli, ou le diſ- Il fut fiche, gli ou les diſpi- 
' ace. TIEN piaceva. „ "wy * 
Nous ſommes. cz diſ piace. Nous &tions ci diſpiaceva. Nous fames fi-. ci diſpiacque. 
fachez, f | fachez, b | chez; a. 
Vous etes fa- vi diſpiace. ow Etiez fi- vi diſpiaceva. Vous fiites fi- vi diſpracque. 

chez, „ ; chez, f 

Ns ſont fichez, diſpiace loro Ils Etoient fi- diſpiaceva, lo- Ils furent fi- diſpiacque lo- 

"chez, ro.” chez, 5 


a 6 


— 


2 


Futur. Subjonctif. Tems Incertain. * | 
Je ſeray fache, mi diſptacera. os je ſois fi- che mi diſpiac- Je ſerois fiche, 2 diſpiacereb- 
3 . . cne | (a 6. N 
Tu ſeras fich, ti diſpiacerd. Que tu fois che ti diſpiac- Tu ſerois Fiche, ti diſpiacereh- 


fachẽ cia. be. | 
Il ſera fache, gu, ou Ie di, Oil ſoit fi- che gli, ou le Il ſeroit fiche, gli, ou is dif- 
iacera. chs, diſbiaccia. n 
Nous ferons ci diſpiaceri, Que nous ſo- che ci diſpiac- Nous ſerions ci diſpiacareb. 


fichez, EL, yons fachez; cia. fichez, bs. 

Vous ferez fi- vi diſpiacerd. Que vous ſo- che vi diſpiac- Vous ſeriez fi · vi diſpiacereb= 
chez, 25 yez fichez, cia. chez, Beo. 

Hs ſeront fi- diſpiacerd lo- Qu ils ſoyent che diſpiactcia Ils ſeroient fl. n e 
chez, 710 chez, loro. . chez, 9. 0 


Etant fiche, diſptacendomi, diſpiacendoti, diſpiacendogli, diſpiacendole, diſpiacendoci; dij- 
Piacendovi, dia ends lors. ON VII 0 * * 
Conjugez de mme les Verbes ſuivants, avec les Pronoms Conjonctifs, #23, ti, gli, ci, vi, 
loro, & ſouvenez-vous que la plipart ont la troifieme perſonne du Singulier & du Pluriel, com- 
me, un baſtu n ſcudo, nn baſtuno duoi ſcudi; mi duole la teſta, gli occhj mi dag liono, ou mi 
dolgono gli occhj, mi piace queſto, non mi fiacciono quelli, & arnſi de la plipart des Verbes 
ſuivants dans tous leurs tems, ee 


On 


( 133 ) 

Iafinitif, , _. Preſent, Imparfait. Faſſe Defini. Futur. SubjonQif, Tems Incert, 

Accadire, \ arcade, maccadeva, m'accadde, maccadera, maccada, + accadereh- 
: 7 Raa 


Avucnire, ii auuiene, Mavuentva, mavuenne, mavuerri, mavuenga, — 
1 . * 8 . 2 — 


bafurʒ ni bas, mi baſtava, mi beſto, ui baſterd, mi bai, wi bee. 
a | " C 
Bifozndre, mi biſogna, mi biſogna- mi biſognd, 1mbiſognera, mi biſogni, 2 biſogns- 
vg rebbe. 
Dolé re, mi duole, mi doleva, mi dolſe, mi dorra, mi dolga, mi dorrebbe. - 
Partre, mi pare, mi pareva, mn parve mifarra, mi para mi parrebbe. 


Plactre, ml piace, mi pidceva, mi piacqur, mi piacerd, mi piaccia, mi piacereb- 
* F ; 1 ; 


Occorrere, . n occorre, m occorreva, mi occorſe, moccorrerd, in occorra, m occorrereb. 


| be 
Rincreſcere, mi rincreſce, mi rincreſ. mi rincrebbe mi rincreſcs. mi rincreſca, mi rincreſce. 
ceva, ſa ra, — rebbe. 5 


z irrer e drr Aa rarer 
Feen 


Des Verbes Imperſonnels avec la Particule on. 


cou ME la particule on rend tous les Verbes Imperſonnels; vous trouverez 3 


cy deſſous trois Verbes ſelon les trois differentes terminaiſons des Verbes 1 
Are, Ere, Ire. 1 | 


 Lodare\fervira de regle pour les Verbes Imperſonnels en Are. 
Credere pour les Verbes Imperſonnels en Ere. 
Sentire pour les Verbes Imperſonnels en Ire. 


Indicatif, Preſent. - 


Lodare. | Credere.- Sent ire. 
. 1... 'e loda, ou ladaſe. crede, ou credef. i ſente, ou ſentaſi. 
On loi, Lale ou lodan . On croit, Y; credono, ou cre- On ſent, If ſentono, — Jew - 
| e donfi. tonſ. 
at Imparfait.' 
fSlodava; lodavaſ. > f<credeva; creds- , ſentivaʒ ſentivaſf. 
On aur, lodavano, loda. On croioitd vf. f On ſentoit , ſentivano, ſeniz. 
ü vanh, = : credevano, cre- Cc vanſi, 
| devanſ, 
Paſſe+ 
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| Paſſe Defini. 
Credere. 12 Foent ie 


| 99 lodosf.. f credette, -oridet- fs ſenti, ſentif. 
On ſentit iro 
On loia, 5 * loda- On crut, 1 "reds "hs 2 wh lent:. 


Futur. 


bse J Kae _ credergf. c/ er lg.. 
1 IM Oncroira, er, uno, Cre- On a ſe ird uno, ſtn- I 

5 tranf. 0 ap! 

* Preſent. 0 

2 an A 5 * 12 Qu'on of creda, Cree Gente yt ſenta, ſen- 
cxoie, — cr. te, % ſen. ins 

. On 

Imparfait. K 

n 

lo. & ch. loda Shs n he fi crede Qu on ſen- c che | ſent On 
. e, cr, Lale, i, Eb (flees. & 
n 

Tems Incertain; | | 10 

laderebbe, lode credercbbe, cre- ſentirsbbe, ſen. . 

On loie- Y rebbef. On croi- Y derebbef. On ſenti- Y tire bb. On 
roit, = loderebbero, lo- roit. * crederebbero, roit. y fi ſentirt bbero, * 
deri bbonſ. (er onfi.. ſentirebbonſ. 1 


l eſt aiſe de voir par les conjugaiſons des Verbes lodare, e ſentire, qu on peut I Pet 
mettre la particule / devant ou apres le Verbe. Ee que lors qu on tranſpoſe la particule f apres R 

un tems accentuẽ, on met deux Fd & on 6te I'accent comme on peut voir au P Pale Defini, & au t 
Futur. Exemple, /f 1ods, lodosf; fi creders, crederasf & ainſi du reſte. 


Des 
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Des Verbes Imperſonnels. 


Avec la Particule on, les Pronoms Conjonctifs, & 
la Particule en, 


TE faut remarquer que lors que la particule on, ſe rencontre en Frangois devant les Pro- 
noms Conjonctifs, comme om me, om te, on nous, &c. Il faut les tranſpoſer en Italien 


apres mi, vi, Exemple. 


Sk om | dice. | R i ſi ſerivs. 6 FR | i dice. 
* dir, wei j dicam. | ak rao. bp ſerivono | ION 1 ſerive. 


Et ainſi de tous les tems avec les Pronoms Conjonctifs qui ſont au nombre de ſept ſcavoir, - 


me, te, ſe, Iuy, nous, vous, leur, dont voicy une Exemple de chacun. 


On m'ecrit, ni, ſcrive, ou mi ſi ſcri- Y Remarquez qu'on peut mieux exprimer ces 
ono. a ; | phraſes & les ſuivantes avec le Verbe venire, & un 
On t'&crit, ti / ſorive, ou ti # ſcrivons. | participe. Exemple. 

On luy brit, ſe gli, ou fe le ſorive, 


gli ou ſe le ſcrivono. mi viene ſcritt2, pour un maſculin Singulier. 

On nous Ecrit, ci # ſerzve, ou, ci / On me- Y mi vengono ſcritti, pour un Maſculin Huriel. 
ori vono. a ; crit, Ii viene ſcritta, pour un Feminin Singulier. 
n vous &crit, vi fi ſcrive, ou vi /4 nn vengono ſcritte, pour un Feminin Hluriel. 

ſcrivono. en 


On leur &crit, # /crive loro, ou ſeri- Et ainſi des autres Pronoms Conjonctifs & des autres 
Remarque que lors que la particule on, eſt devant un Pronom Conjonctif il faut 

prendre garde en quel tems eſt le Verbe qui ſuit, & faute d'y prendre garde, on fait ordinaire- 

ment des fautes. Si le Verbe qui ſuit eſt au Pafſe Defini, au Paſſẽ Parfait 

fait, il faut changer la phraſe par le Verbe etre, ſans exprimer on: Exemple, 


On me donna, mi fit dato, mi fit data, mi furono dati, ou date. 

On nous a donnẽ, ce / ato dato, ct flata data, ci ſono ftati dati ou date. 
On nous avoit donne, c era ftato dato, ou data, c erano ſtati dati, ou date. 
Et ainſi de tous les Verbes. 


Nota que quand le Pronom Conjonctif ſe. eſt aprẽs Ia particule on, il faut changer la 


phraſe, & y mettre un Nominatif. Exemple, on ſe vante, la perſona fi vanta, alcuno þ vanta, 


uno , vanta, alcun j vantano, moſti fi vantuno, motte ; vantano, on ſe plaignoit, sudivano- 


ipianti, ou la perſon: fi lamentaua; ou-alcuno þ lamentava, ou gui una voce queruls. 


7 Quand apres la particule on, il ya un Pronom ConjonQif ſuivi de la particule en, 


comme, on m'en, on ten, on nous en, c. Il faut abſolument changer la phraſe par les tems 


du Verbe étre, ſans exprimer la particule on: Exemple, on men donne, exprimez en Italien 


„ou Pluſque Par- 
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comme s iI y avoit il m'en eſt donné, ou ils men ſont donnes, falſant accorder le participe 
avec. le mot ſuivant, Exemple. 3 n 1 


Sr TR. Foy 


| ** . : | 1 2 125 i; r9 5 „ | * . 
1. 1 donne un &cu, men'ò dato uno ſcudo, ou mieux mens view dato uno ſcuda. 
PR, On ten donne deux piſtolles, tene ſono date due doppie, ou mieux tene vengono date 
16. | 5 | a . | | 
3 n luy en -Ecrira une lettre, gliene ſard ſcritta una lettera, ou gliene verri ſcritta - 
una teitera. | N | 
4. On nous en parlera, cene ſara parlato, ou cene verrd parlato, 
B83 ra vous en donnera dix ſols, vene. ſararmo dati ditci ſoldi, ou wene verranno dati 
old. | 1% 3 - BL DER 
6. On mien loũe, ne ſono lodato, on ne venzo lodato. 
7. On vous en loua, ne fi lodata V. S. ou ne venne lodata V. S. 
8. On ten accuſe, ne ſet accuſato, ou ne vieni ac uſato. 
9. On ne nous en louers pas, non ne ſarems, ou verremo lodati, ou lodate. 
10. On ne vous en blimera pas, non ne ſarete, ou verrete biaſimato, biaſimati, biaſimate. 
11. On ne men crolt pas, aon ne ſono creduto, ou non ne vengo creduto, * 


rere 


rar wag eptieme, & que cela provient de ce qu'il y a, ou quill ny a pas de nom apr; In 
le Verd. 


0 BH r B54 HO e Ei . 5 br lt Er E. n E - 
Du Verbe Imperſonnel Avoir. 


L Verbe avoir peut etre Imperſonnel en deux manieres. 1. Quand il eſt precede de la par. 
ticule on, comme, on a; on en a; on avoit, &c. 2, Quand il eſt precede, de, z/ y 4; com. 
me, 11 a; il avoit, &c. ne „ 


2 in | um: ein »\.v.5 uM 212 | 
On, Devant le Verbe Avorr, ſuivi dun Participe. 


YF ron Arial y a de la difference entre Ia fremitre & la fie me phraſe, entre la 
by 


Quand la particule on, et devant les tems du Verbe avoir, & qu'il y a un participe apre, 
comme, on a ecrit z on avoit creu; &fc. Au lieu des tems du Verbe, avere, il faut ſe ſervic 
de ceux du Verbe eſſere, & faire accorder le participe avec le nom ſuivant s il eſt du pluriel, a 
ſouvent il ne s accorde pas avec le Singulier, exemple: / ſono ſcritte molte lettere, 4 [criti 
una lettera, Sera manziato carne. 


. vn. 2 


-  Singulier: Pluriel. 
Ona &crit, se ſcritto, 4% f ſono ſcritti, ou out fato ſeritto. 
: ſcritta, critte, a 6 

Preſent. On na pas, aon ge, non ſi ſono, — |] none flato ſcritto. 6 

| Qn en a, ſen e, ſſene ſono; | me ftatoſcritto, 

On nena pas, non ſen s, non ſens ſono, lu ſtato ſcritto. 

r ILAAIEA TAL ALALAAATATIATATAT AG ASA 
| On avoit, vera, Serano, Ii du era ftato 
Impar- On n'avoit pas, non g era, non g enano, non era ſtato. 

fait. On en avoit, fen era, ſen erano, In era feats. 


On nen avoit pas, an ſen era, non ſen erano, non n era ſtato. Singu 
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"2 3 T 
a "On ent scrit, u ſcritto; ou Ffurone ſeritti, ou 
late | | 2 critta, « ſeritte. 
Paſſe On neut pas, „ dun furono. 
ita Deünt On en et, neſt, ne furons. 
OE” bud" non ne fl, non ne furono. 


Si on eut, e ſi ; folſe;, - f. faſſero. | 1 Prenes · garde de confon- 
dre ces trois tems, qui-ſont 


Im Si on n eut pas, ſe non ñ faſſe, 7 8 ero. 
B Si on en eut, ſe ſene fo „ 2 le Paſle defini, | Imparfait 
jon if. Si on nen eut pas, ſe . ſene foſſe, El non ſens foſſero. du Subjonctif & le tems 


incertain. 
beet eee ere 
re la impark. On cut, ou on au- þ ſarebbe, fs ſarebbero. 
pre; + 01 7 
P le t, eut dit, fi on leut 
3 On n eut pas, non. , ſarobbe, ſarebbero. — detto, ſe 
— On en eut, — arebbe, 2 arebbero. 27 7 afuto. 
ga Ona en eut pat, ene ſarebbe, non ens ſarebbero. 
1 | | | 
On aura, ard, fi ſaranno. 1 on n a 
On naura pas, non þ ſari, - non fi ſaranno.- 
Futur. On en aura, ſene ſara, ſene ſaranno. _ E Patt. Ene le, 
EG) non nen. non n 2 _ — feld, 
| Pate 
com, 


be 
ait, ebe a 
: om nait pas, pe obo FI 
—_— Qu on en ait, che ſene ſia, 
Qu on nen ait con non ſen fa, 
Pas, 


. 


bh 
Tema 7 —.— Elk Z 
Incer⸗ ene ſarebbe 
tan. — non Jae, on 
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On Devant le Verbe Avoir, ſuivi dun Nom, 
ou d'un Article, ou d'un Pronom. 


CT k particule on, eſt devant quelques tems du Verbe avoir, & qu il y ait 1 erbe, ou 
un Article, ou un Nom, ou un Pronom, il faut ſe ſervir des tems du Verbe avere, 
comme cy- deſſous. Exemple; on a le pain à bon march, ff b4*7'pane d buon mercato; on avoir 
«ſperance, s'aveva ſperama; on a des ſoldats, f hanno ſol dat. 2 
| Singulier. Pluriek. 
oa „ba, ou rb, f bam, ou «bans 


\F 


_ 


A- t on? f ba? ou 1a? banno, ou hank. t fi " 4B. hon 
| On na pas, 1 * ou non non. , hanͤĩ. . 5 — ae 
— Na- ton pas? Eo 254 wow hanno. \ | 2 Fo" fe. GN a le tems, 

2 ſens zan. *** $0790; &G. 
74 r PEE > 
3 nom ſen banno. 


* 
* 


* | * $5438 th) 
| On avoit, aveva, r avevanso SL War if) 
Avoit on? 3 J4\aveva? S\avevano? 
On navoit pas, non 5 avena,, non 5 avevano.. | 3 
Imparf. N'avoit on pas? nnn s'avera? ' non Savevane? | OV. n 
On en avoit, ſen aveva, ſen avevancs \ \ Cao) 
On nen avoit, uon ſqn-aveva, . non ſen avevanc- ,| 
Pas Py LEED | : | 6.44 . | 
.-  Qan | 460 Tebbero. Nota on ſe ſert d au- 
— . 22 5 TE 4 0 2 = ken d avere, 
n neut pas, on sebbe, non 5s ebbero. Exemple, on n eneut pas un 
DEE Neut-on pas? n ee; een er? | ſol, non ſimocavd 2 fol 
On en eut, ſen'ebbs, ©  ſen'ebbero. | do, ſur quoy il faut con- 
On nen eut pas, non ſerebbe, non ſen'ebheyo: | ſulter les ou I'nſ- 
| ; ; | Age. 
On aura, fe, averi, auer mo, | Souventonſe ſert d au- 
Aura ton? = Cavrit Favuerda tres Verbes que di cavars, 
— On n aura pas, mon , averd non i averd nn | v. ge on nen aura pas un 
NMaura-t on pas? nonf averi? non r averdnno? | &cu, non ſens ritirerd uno 
On en aura, zen aver, ſen averdnno. F 
On n'en zura pas, non ſex'averd, won ſen erde |, © 


| | "2M 
— — Singulier: 


* | =J 


Subjonc. Qu en en ait, che .. en. che ſen abbiano. 
4, 


: Qu'on nen ait che non ſen che non ſen abbia- | 
. | * A i £: 1 u | 0 | 
EZUSDSUELNSEUSESESESUSUESNSEUSESHSRSELNSALE 
ou Qu on cut, che s aveſſe, che r aveſſaro. 
re, Qu on n'eut pas, che non 1 aveſſe, che non 1 aveſſers. 


i . , che ch ! 3 | 
r Quion en ge, cho non ſen oe, Lr, Hef, 


a 5 fe ET, © 
CUSUSESESHSESESESASESEASSESUELIDRENEL ALE 
On auroit, 5 averebbe, r averebbero. | 

| .  Auroit-on? wv averebbe? s averebbero ? | 
on WM Tems Onn'auroit pas, non #averebhe, non 5 averebbero. 
es, Incer- N'auroit-on pas? non s/averebbe ? non t averebbero? 
1, tain. Qn en auroit, ſen averebbe, ſen averebbero. 
- On nen auroit non ſen aVerghbe, non ſen averebbe- 


A pas, . . 8 0 
. eſt en Francois devant y il faut tranſpoſer, Exemple, on y ecrit; 
. ſcrive, | | fx. Þ 


Recapitulation des Regles ſur la Particule on 


On ſe dit en Italien -f, comme, on dit, þ dice, f dicono. 5 ? 

On ne ' moni, on ne dit pas, non , dice, non j di- 8 

„ | cono. — | a nes 2 
On ne Jene, on en void, ſens vade, ſene vedono. 3 gotro—s 
„ Onnen un ſene, on n en parle pas, non ſens parla. —— apris by 
n On le, on la, on les , on le croit, on la croit, ſi crede, on les Verbe u. g. on nen par- 
le - croit, 1 cr edono. 2 le pas, non farlaſene. 5 
n- Ony _ vi, ff, on y donne, vi f di, ou vi f danno. | 
MW On ny n r f, on m Voit goutte, now vs f vede 088 

mente. F , OA N n 


da N eee 


On me, & on me le, on me la. on me mf, on me dit, mi þ dice, mi f dicono. . 


Ie . 
„ On te, & on te le, on te la, on tel * © © /, on te diſoit, ti f diceva, ou dice van, 
7 On luy, ons "1, pour le Maſculin, /e ft, pour le Feminin. 
0 On nous & on nous le, on nous la, on nous les, ci i, on nous dit, ci ſi dice. N | 
= vous, & on vous le, on vous la, on vous vi ft, on vous dit, vi dice. '/ | } 
eg. ' Ja Yay 77 . +, 4+ FI $7 2% ; * = | N. [973 2 = "3 
oa leu, F.. bra, le Verbe au milieu, u. g. I dice 
, . 82 loro. on 


(149) 


TI ne faut pas exprimer, on ſe, ni on s en, mais i] faut mettre un Nominatif 4 la 

2 ſe I lace, — on See on s en love, mettez un homme, une perſonne, quelqu'un 
. le loge, ous en loũe. AIP = 

On a Sil ſuit un 4 aptés le Verbe avoir, Il faut exprimer les tema du Verbe 
On avoit | avoir, par ceux du Verbe ere, Exemple: On a donnè, ge fate, ou i duta, {i ſono 
On eut I dati, ou fi ſono date, ou bien + fato dato, & fata data, au Pluriel, ſono Ft: 
On aura < dati, ou ſono ſtate dats. s ; Po Pk OR ; 
On ait di apres les tems du Verbe avoir, il ne ſuit pas un Participe, il ne faut rien 
Onaurait | changer, comme on a des hommes, # hanno 10mm, on avoit beaucoup de tems, 


aveva molto tempo. | 
SESESZSUSAUSASUSESESALIUENERIASUESLSESLS 


On ma, on m'avoit, on m'eut, on nVaura, \ | 

On ta, on tavoit, on t'eut, on t aura, Ec. ji 

on oy a, on luy avoit, on luy eut, on luy Changez la phraſe par le Verbe __ ſans 
. : © IN —_ __ | -exprimer en mettant tod jour le Parti- 

On nous a, on nous avoit, | on nous eut, on | cipe, Tate, fats, ati, ate, comme, on ma 

—— I ecrit, c. e ffato ſcritta, - ftata ſcritta, 


On vous a, on vous avoit, on vous on das ©» 
vous wad ps , eut, mi ſono ftati ſerith, ni ſono ftate ſeritte. 


On leur a, on leur avoit, on leur eut, on 
leur aura. | | 


; 


ANA AAA nne 

—— . | . n 1 | 8 
nten Il faut 8 la phraſe les tems du Verbe etre, ſens exprimer on, & ſe 

on — J ſervir du Ver 3 * d eſſere, comme: On men Ecrit, mens viene 

On fore 0 ſeritto, ou ſcritta, mene vengens ſcrztti, ou [critte, & ainſi par tous les tems. 

n leur en | | | D Os i | 7 


Aa AAA Ann 
— men a, on men avoit, on men * Sc. 5 + 
ntena, on ten avoit, on t en eut, c. Changez le Verbe ? exprim 
On luy en a, on luy en avoit, on luy en eut, on, r — fats. fo 
« | ta, ftati, fate: Exemple; on men a donne, 


On nous en a, on nous en avoit, on nous en man ftato dato, men's ftata data, mene . ſons 


eut, c. 
On vous en a, on vous en avoit, on ne 


ati dati, ou mans ſono ftate date, 
eut, c. W 1 | 


Il y, Devant les tems du Verbe Avoir, ſui. 


vis d'un Article, d'un Nom, ou d'un Pronom. 
UAND les tems du Verbe avoir, font pre de il y, comme, il y ayoi Si 
Q apres le Verbe il ſuit un Article, ou — — un 1 bang . da 
- tems du Verbe ere & les faire accorder en nombre avec le nom ſuivant, comme 
c5-7effous exprimant, y, paz ci, fi on parle dun lieu proche, & par vi, fi n parle Gun ary 
-# eloigne. 


Paſ 


Fa 


(ma) 


le du Tems, il ne faut rimer y Exemple, il ya un Pk. | 
1; il y a deu mois, | vo eur; 28 7 - nm 

Quand. on parle du lieu, il ne faut point Exe 175 rimer y fi Vadverbe. , eſt dans la 
meme: phruſe, avec le lieu dont on arle; Exam fleurs perſonnes dans I Egliſe ſono 
aal Feen hier, ou in ew e Y, ſont en deux es, il faut 
alors exprimer 2055 Exemple. Tay key ans] Hr yy * ave un Predicateur, Se. ſono flato in 


kloigné. Quand on 


Chie fa, du nella Chieſu, ver un Predicatore Tour nde facilite, lifez 1a Conjugai 
rr, fone renfermbs tous les tens & touresles Res | * 
5 8 o, ou c ſono, . du vi ſono; 
I le, 8 aries, 
II n'y a pas, non c', ou non ci ſono, non ve, ou non ui ſono. 
3 Wyena, non c? ou non n : nonu't? ou non vl ſono. 
ny , II n'y en a pas, cen, ou cone ſons, ven (, ou vene ſono. 
2 In en a pas, aon cen , on em cv ſo; 5 non den d, ou nom ven 
een cen ? ou cene ſono? ven ? ou vente ſono? 


Ny en a til pas? non cen ẽ ꝰ on non cens ſono? | CAU ES 4 


24&AEE&SABSLALLELEAGALLLELAEDLAGLERES EEE 


U y avoit, Cera, ou c erano, vera, ou Terms. 
Il-ny avoit pas, nan c era, ou non Carano, non v era, ou non v erano. 
Y avoit i] Cera? Oucerano? vera? ou verans? 
Ny avoit il pas? non Cora? ou non cerano? nom vera? ou nom verano? 
Imparfait. II y en avoit, cen era, ou cen eruno, den era, ou ven erano. 
| Il n'y en avoit pas non cen era, ou non cen'erano? non ven era, ou non ven erano. 
Yen avoit. il? cen era? ou cen eranoꝰ ven era: ou ven eranoꝰ 
N'y en avoit- il non cen era, ou non con erana. non ven era, ou non ue crano. 
Pas, 
An eee eee eee 
Aygen, c, ou ci furono, vl NR, ou vi furono. | 
Il n'y eut pas, non ci fu, ou non ct furono, non vi fit, ou non i fur ono. 
Yeut-il ? ci ſz? ou ci furono? vf fi#? ou v furono? 
y eut-il pas? non ci fi, ou non ci furono? non wi fu? ou mn vi furono? 
paſſe De- Il y en eut, cene fu, ou cene furono, vene fit, ou vene furono? 


7 * il | ? ou cone furono dens fu: urono? 
ini. Ny en 2 conn fi on e. on ewe {87 on now vane fo 
rono ono? 


ry encut pas non cene fi, ou non * non vene fit, ou non ven fu- 
rome, rono. 
eee 
II y aura, ctſara, ou ci ſaramo, vl ſard, ou vi 8 
Iny aur "mo non ci ſari, ou non ci ſaranno, non vi {ard, 5 ut 
 Y aura-til ci ſara? qu ci ſaramo? 1 . u b. ſeranno 
N'y aura- t il pas? mow cf ſard? ou non er ſaram mon 2 ' ſari? ou non vi ſaran- 
no? no ? 
Futur. 1 y en aura, cene ſara, ou cene ſaramo, vone ſord, ou vene ſaranne. 
Venaurs- c il pas? mon cons ſara? ou non cens now vens ſari? ou non von 
ſaranno? faranno ? 
A ny en aum non n cons non — 


— — 2 — 
Das, " . . , 4 — — — 


Qu u. y ait, 


Subjonctif Quily = 


Ven ait-il, 


che ci 4 of Jani: j 
Sui ay it paw r 


ait, 


Ny ait-il pas? 


Qa il y eut, 


W che non ci foſſe, ou 


Imparfait. Qil yen eut, | 


Qu'il ny en eut che «9 ene falſe, ou folſero, 


Pas, 


AUATADANLUAKAGANAUEDANADUANATANAKANADE 
ci ſarebbe, ou ci ſarebbero. 


II y auroiĩt. 


* auroit-il? 


Vn - # nuroit-il | 
Ny Ausb. pas? 


Tems In- Il y en auroit, 


certain. 


0 en auroit- il ? 


1 


141111 mT ro erty 


I J. Devant les Tems du Verbe Avoir, 
ſuivis d'un Participe. 


II faut ſe ſervir des tems dy Verbe 4 avere, & non pas de ceux Fefſere 


* 


il ny a pas, 

NY a t-il pas? 

Il y avoit, 

Il n'y avoit pas 
Ny avoit-il pas? 


C 142 ) 


yy | 
che cine ſia ou che .cene che ven- ou che vere 
Qu il ny en ait che ee, ou *. 2 fas 


cens fiano, vene 


come 7 * cens ſiano, 


Nn (1 


foſſero.. 


1ano. 


vens ſia, ou vens ſiano. 


ou non ci ano, non vi fia, ou non vi ano. 
FCC TT 


che ci foſſt, ou che ci . 2 Ns 4% falt. on vl foſſere. 


9 wy foſſe, ou che cene fo 7 Er ou bone foffors: 
che m__ 2 ou cho non 


vn vi 


che non, vene fia, ou che non 


of farebbe, en gu v ſarebbero: 


ci ſarebbe? ou ci ſarebbero? vi ſarebbe, ou vi ſarebboro. 
non c farebbe, ou non ct ſa- non vi ' ſatebbe, ou non vi ſo: 


rebbero : 


rebbaro, 


non e ſarebbe? ou non ci ſa- non vi ſarebhe? oa non vi 2 
rebbero? rebbero? 


cene ſarcbbe, ou cene ſareb- wvene ſarebbe, ou vous ſareb- 


bero, bero. 


bero 


ſarebbero, ſarebbero. _ 
72 whe vx ou non cen 5 ou non vene 


of bd. Ils y ont, 
non vi ha. | lle ny ont pas, 
non vi ha? Ny ont ils pas? 
v au,. IIs y avoient, 
non vi aveva, Ils ny avoient pas 
non vi aveva: 1 N'y avoient-ils pas? 


4 


7 hanno. 
nom vi hanno. 
non vi hanno ? 


voi avevano.” 


non vi avevano. 
non vi avevan ? 


rw ſarebbe? ou cene ſareb- - vens ſarebbe? ou vene ſareh- 
Iny en auroit 1 ou non Cone 


b eee ou non Vene 
1 auroit-il 


Des 


Jes 


vent de, in, con, per, non: ſeconde. 
ment i & v AUX Lettres & & 0, v. g. 


. 2 leve beende bunt I de deux 
voix, * elle neſt pas neceſſaire v. g. afts, 2. 

a, C0, c, 65, in, 2 rena, lui, che, 
rede, „verno, 

Ia 8 neope | ve 1 at, 72 
mifre Coniũgaiſon v. g. toccato, tocco, 2. la ca- 
cophonie de plus leurs conſonnes enſemble v.g. 
ſanto, ſan. 

L'Epenthefis donne i, la Lettre , en gbelo, 
gliene, gliels, 8c. 2. i dans les voix; batteſi- 
mo, C fianefome. 

LE Apocope, leve 3, la dernire voyelle 
yd d'une ogy gh pure; v. 84 ciel, F = 

2: La dernire Syllabe de: verſo, 


pon 8 2 21 &c. Naar 3, a 
3 "3 69 


. — e, en dich 1. 2. aux voix, ad, 
14, 94 ſuvies des voielles . ; 


Des Figures te la GRAMMAIRE. 


{A Figuie Boftbefr. Fe . La Grafe, ou „ Diplafaſme redouble Ia con- 
ment une Lettre i aux mots qui deri- ſonne apres les V 


accentuez v. g. do, fo, 
fo, bo: fait; dane, 2 * 
mi, &c. 2. Apres Ra, N v. g. rappor- 
tare, riprovare, c. 
La Dierefs d'une Syllabe en fait deux, v.'g. 
uado, &c. 
ee de deux Syllabes en fait une, 
v. Ee J, con il, col, c. 
Metat ofis, tranſpoſe les Lettres, v. g. 
mangiare, magnare, vengo, vegno. 2. 12 
ou v. . con me, meco, con te, teco, con ſe, 


"L —— change une Lettre 

autre, ras rimedio, pour remedio, Foſti pour 

I raro, * 13 

ces Fl nait 

—_ — — 
e la Cruſca s eſt acquiſe en reduiſant le lan- 


Ent ge Italien ordinaire, dang Idioms Toſcan, 
igurs, 


Raffine, & Parfait. 
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 Difficultez. de la Langue Icalienne. p 
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ES ty SAL On 


remier Canton de Suiſſe, on qui. tient le pre- 
mier FAR entre e 13: Conkle Ne „da Zurig 0 ch'e. il! primo 
| Cantone di Suizzera Ou che tiene il primo Luago tre 1.13.. Conf, at vc 
FOOL N. B. Iy vai, v vado jen viens, ne vengo. * 
a bien qu'il faut ane, jai chaud, bg caldo, j ai froid, bo Freddo, & non je ſyis va 
chaud, ſono caldo, je ſuis froid, ſono freddo, ce qui ne ſe dit que des choſes inanimees, Its 
ainſi done fi on diſoit: Cet homme eſt froid, queſt uomo & freddo, cela ſuppoſeroit qui 
eſt mort. 


Quand on parle d'une Toney, it faut ſe 1 ＋ Verbe ſapere, ſcavoir, non pas du 
ve Potere, pouvoir, comme je ſcai NEE par lar Italiano, non pas poſſo parlur 
Italiano. Scavez-vous parl FX ats voi OY 12 evo parlar Franceſe ? Que 
ft on ne parle pas d'une ſg abs. vous ? pouvez - vous porter cela 


Potete portar queſto? Ae ls manger, rompre, £6. & 
” 

Cependant pour dire en Holle de. Maitre d'armes ne peut pas Scrimer, parce qu'il a mal 
au bras, dites: Quefto ſchermitore an pp. - ve 1 ha male al braccio, Je dis 
donc nom pu, ne peut pas, & non, , Parcequ'il ſcait Tart gyecrimer, & 

ue ce neſt quun accident qui 1 1 10 tes, non la ſcience mais la puiſſance 

'Ecrimer : Que fi vous voulez dire qq be, de fa Profeſſion, alors vous pouvez 
dire, non 54 ſchermire, il ne ſcait pas . 


* Remarques que la Conjonction md, mais, ſe met tot jours au commencement d'une 
phraſe ; comme pour dire, mais je ne puis pas etre ingrat; ni non paſſo efſer ingrato; ( 
brich il ne faut pas vous promener avec les yvrognes, md non biſagna che V. S. camini cong' ſon 
imbriacht. 


* 8 Not 4 


unn (145 | 
| Nota quien Itallen on ne met point d Article devant un jour de la female, que quand on 
parle, d un jour incertain & indetermins. C'eſt-a-dire ag dit ſimplement > helen 12 
ned!, Lundi, ſans Article; ce qui arrive toutes les fois qu on parle de Lundi paſſe, ou de 
Que ſi on parle d'un Lundi plus Eloigne, on doit dire il Lunsdi, le lundi, avec un Ar- 
ticle;; gy 45 * poets Ion parle wry p00 1 qual on fi . 
e chole ; La Fofta Milano parte il mercordi ; ato oft . 
TER Mecrodl & le Semedh z olte pour Milan 


+ Parlant d'une Arme, on ne peut . au ſingulier, mais au pluriel; | 
le Duc de Marlborough a envoye ng pitaines pour voir fi les — — 
core Ia ? 11 Duca di Aer bor h ha inviato uno de ſuoi 1A vedere ſe i In 
ſono ancora 14 ? Mais parlant un ſeul particulier on doit dire J ennemi, #/ amico, & c. 


Vous avez ven une regle folio 15, qui enſeigne qwil ne faut pas exprimer les Articles die 
de la, des, MS fea Verbes act — comme on les exprime quelquefois, ſouyenez-vous de 
121 50 ine 0 4 00 des, aprẽs les Verbes, quand on parl 

| ut exprimer les Articles a, a er on parle d'une partie 2 
Exemple, Donnes-moy du pain, c eſt-· à dire une partie, ou un morceau de pain, polar del 
pane, dc. Si on parle dun, tout, ou d'une chole toute entire, il ne faut pas exprimer les 
Articles du, de 1a, des, exemple: Je connois des hommes, conoſco Lomini, 8&c. yÞ Remar- 
quez qu'il faut auſſi exprimer les Articles du, de, de la, ds, en Italien, quand ces Articles 
peuvent tre tournez par touchant, exemple: Je parle de la France, ou touchant la France, 
parlo della Francis: della guerra, della grammatica, del fpnor conte, 8c. | 

Que ouy; que non; apres les Verbes, ſe doivent exprimer, di ti, dz no, exemple: Je 
WH crais que ouy, credo di 57, je crois que non, credo di ng. 
Da,, devant des noms de nombre, qui ne marquent point de tems, ſe dit fra, exemple: 
ne, 988 7a 3 * 4 6 of wo | 
en Dans, devant des noms de nombre, qui ne marquent point de tems ſe dit in. 2 
re: Dans deux bouteilles, in duo? 1 ple 
e010 En, devant un nom, in. Exemple , en France, in Francia. En, devant un Verbe ne, en 
ati. voulez - vous ? ne volete. - 

Si devant un Verbe, ou Pronom ſe dit ſe, Exemple, fi vous voulez, ſe volete. Si, de- 
ſuis vant un nom, ou les Adverbes, & quand il s exprime en Latin par tdm ou ita, ſe dit en 
ces, Wl Italien con. Si beau, cof bello. | | 
uu Si, devant un tems preſent, quand on parle d'un tems avenir, il faut ſe ſervir du futur 
en Italien, & non pas du preſent, comme font Meſſieurs les Frangois. Exemple: Demain f 
je puis, domani quando potro, ou ſe potrd, & non pas, ſe poſſo. 


= 


du emarquez bien que pour repondre affirmativement à une interrogation negative; ou 
rlar tivement à une interrogation affirmative, nous ne diſons pas re ui, n0, ouy, non, 
Due mais que nous diſons au lieu de 57, 10, perdonatami, ſcuſatemi, J. S. mi perdoni, mi condom, 


la #4 ſcuff, ce qui eſt plus civil. 


On dit en Italien, amo il vino, amo II butiro, jaime le vin, jaime le beurre, & non 
je bois, je mange: Mais dans laction meme on dit, bevo, mangio. De meme pour dire il aime 
la chaſſe, dites, ama la caccia, & non il eſt amateur de la chaſſe, i e amator della cac- 
Cid. 

KRemarquez qu il faut dire le vin ſera-t-il bon? il vino ſard eglt buono, & non les 
vins; car il faut parler tos jours au ſingulier; parce qu il ny a qu une forte de vin dans 
le monde, ſit blanc ſoit rouge, vieux ou nouveau: & que le vin de Zurich, de la Valteline, 
de Moatefaſcone eſt toũ jours Vin quoique de differente qualite. ? 


On ne dit jamais un mio amico, un mien ami, parceque mo, tuo, ſuo, mien, tien, fien, 
ſont des pronoms relatifs, qui ne veulent PR de ſubſtantif, aprts eux ; comme voila vd- 


TW) 
Livre & voici le mien. Ne dites pas non un buon 
CE EN er cad on i RN buoni amici, un de mes 
amis. Remarques neanmoins que lors qu on parle d un certain ami, ceſt-zdire d un 


— YET ne dit jamais un Mercante conoſciuto un Marchand connu, par- 
lant dune perſonne de notre cunnoiſſance, parceque ce mot connu, conoſciuto, marque du il 
eſt en general connu de pluſieurs autres auſſi bien que de nous; mais qu on dit, un Meycante di mia 


conoſcenza, un Marchand de ma eonnoiflance 3 uma Signora di mia conoſcenza, une Demoi- - 


ſelle de ma connoiſſance. 


Aprés tous les tems des Verbes de defir, de commandement & de crainte; on ſe ſert 
Rr: au lien de Iimparfait conjonctif | et au lieu du pluſque parfait conjonctif, on 


ſe ſert du pluſque parfait inſinitif; vorrei ſaper parlare, & non che ſapeſſi parlare, je vou- 


drois avoir eu & non que jaurois eu, vorrei aver avuto, & non ch avere avutos . | 
Remarquez que felicttare, feliciter, s'exprime, quand on parle à un homme qui à deja 
obtenu ce qu il defiroit, mais sil na encore rien obtenu, nous diſons deſiderare, louhaiter : 


comme, vi Falicito del voſtro felice arrivo, je vous Felicite de votre heureuſe arrive: Deſidero, - 


exzyuro d V. S. buen 3aggio, je vous ſouhaite un bon voyage. 


Remarque que tous les Verbes qui ſe conjuguent avec Taide du Verbe gfſere ztre, 
changent au ſupin, — ſe raporte toũ jours au Nominatif, comme un Adjectif; Ee 
ſono andato, eſſa e andata, je ſuis alle, elle eſt alle. WC 

Mais que les Verbes qui ſe conjuguent avec Taide du Verbe avere avoir, ne horny 3 
jamais que quand ils ſont precedes d'un Relatif; ſuivant cette — 2 on dit tot jours Mel- 
chere bd parlato, Melchior a parle, Anna b4 pariato, Anne à parle, Tuomo bi accettato, Ia 
donna -ha accettato, I homme a accepte, la femme a accepts. 

Au lien que quand il y a un Relatif devant le Verbe, le ſupin du meme Verbe ſouffre du 
changement comme un Adjectif; Exemple, il libro che m'avete preſo, le livre que vous 

m'avez pris; la perna che V. S. i hd preſs, la plume que vous m avez priſe. 

Remarquez bien ici ce qui na jamais ete explique, ſgavoir, qu'il faut que le Relatif ſoit 
Accuſatif; car fi le Relatif eſt Nominatif, ou Datif, le ſupin ne change pas; Exemple i libro 
the V. S. ui. ha dato, le livre-que vous m avez donnt: La penna che m avete data, la plume 
que vous m'avez donnee; od vous voyez que le Relatif che, que, qui eſt Accuſatif, ſe raporte 
- ſupin — donne, data, donnee, libri dati, livres donnez, penne date d donate, plumes 

Oc. 


Qne ſi le Relatif neſt pas Accuſatif, le ſupin ne change pas; comme, gi Uſfiziah che ci 
banno dato, (Jaſciato) dell oro, les Officiers * _ (livre) de 157 ; Oh vous voyez 
Jus dato, laſciato, ſont deux ſupins immobiles, parce que le Relatif ci, nous, eſt Datif. Si le 
ubſtantif ef devant le Participe, on les peut accorder enſemble, v. g. le tre traduzzioni cho 
fatte, les trois traductions que j ai faites. Voilà des difficultes qui navoint jamais ęté ex- 
pliquees, c eſt pourquoi j en ai parle un peu au long, pour les faire mieux comprendre. 


Nota qu en comptant Meſſieurs les Francois diſent quinze-cents, Cc. pour exprimer 
cela en Italien il faut dire mille e cinque aſe, the mila e ſet cento, Kc. & ws ah. 


1 Remarquez que ſs, ne ſe met jamais devant un Futur. Quando mio Fratello verri, 
quand mon frere viendra, & jamais ſe mio Ae verra, Dites toũ jours quando, quand, de- 
vant un Futur, & ordinairement ſe, devant les Imparfaits & pluſque Parfaits. Souvenea- vous de 
dire N ſr, quand le ſecond Verbe eſt I Optatif; & quando, lorſque le ſecond Verbe n'eſt 
pas , SER 
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Trait & uſage de tous les tems des 
Perbes, dn Freſent. 


USAGE du. ee, 3h. of abide: 
Comme Jo ſcrivo, jecris. Fo parlo, je parle. Quelquefois I'Italien fe fert du 
Futur au lieu du Preſent: Comme ſe farete bene, us dcquiſterete fama, ſi vous 
faites du bien, vous en acquerrez de la renommee. 

U faut noter, que ſi Italien deffend 4 quelqu un de ne faire, dire, c. il ſe 
ſert de IInfinitif & la particule an: Comme Non far gueſto, ne fais pas cela. 


Nas andar cosi profic, ne va pas ſi vite. 


Notez que cela ne s entend que pour un Singulier; car autrement il fe faut ſervir des per- 
onnes accofitumees de I Imperatif: Comme Non fate queſto, ne faites pas cela. Quelque- 
fois IItalien prend le Preſent pour le Futur; Comme Ne dard quanto mi piace, j en donnerai 
tant que je voudrai. | 


att: , f | 5 De PImparfait. | 
Llmperfait à cela de particulier, que fi 1a particule conditionelle ſs, pr6cede, Ton ſe delt 
ſervir 2 * 2 fe, pr . 


Sub. Comme S'jo auefſ{ Ia fortuna del grand "Aleſſandro, 7 
terei pi Ragni, Si j avois la fortune du ind 7 ae? je — la conquete de 2 


Royaames. 


Du Parfait ſimple Hiſtorique. 


Les deux Langues s accordent en I'vſage de ce Parfait, mais comme tout le monde n entend 
pas la pratique, j en veux donner quelques xegles avec les ng 96 | 
I faut uer, que ledit Parfait doit etre precede d'un Adverbe du tems, & que le dit 
Adverbe ſpecifie un tems doigne & paſſe: Comme I anno paſſato, Tannee paſſee. ſeri, hier. 

La ſettimana 22 La ſemaine paſſee. eri mattina, hier au matin. Jerz ſera, hier 
au ſoir, Feci, je fis. Scrifff, TEcrivis. Studiai, Terudiay. - | 

Item, quand on fait le recit de quelque hiftoire ancienne ſans expreſſion de tems: Comme, 
Aleſſandro nacque Principe fortunato ; Fu fighuolo di Filippa Rd di Macedonia. Dalla ſua 
fanctullezza filinclinato alla virtu, all arm, alla gloria. nſe le vivtorie di ſuo Fadre di- 
cendo, non reftargli pits luogo da guadagnar trionfi. Trouo il ſuo Imperia vacillante; lo con. 
firms e ſoggiop0 tutta Ia Grecia d lui contraria. Paſſo poſcia in Afa, e con una celeriti 
incredibile molti popoli ſottopoſe alla ſua ubbidienza ; frnalments con una ſegnalatiſſima vitto- 
ria, tolſe lo ſcetro a Dario. Fece molte altre preſs; delle quali la ſama ha parlato e ſcritto, 
parleri e ſcriverà ſempre. Alexandre naquit F. heureux, il fut fils de Philippe Roy de Ma- 


cedoine, il fut incline depuis ſon enfance à la Vertu, aux Armes, &3 la Gloire, il pleura les 
Vi&oires de ſon pere, diſant qu elles ne luy laiſſeroient point de lieu & gagner des trophees, il 
trouva ſon Empire chancelant ; il le confirma, & il fubjuguz toute Ia Grece qui luy ẽtoit con- 
traire, il paſſa enſuite en Aſie & avec une rapidite incroyable, il ſodmit pluſteurs Peuples a fon 
Obeiſſance ; enfin par une ViRoire tres ſignalte, il conquit I Empire de Darius, & il fit plu- 
ſieurs autres entrepriſes, dont la Renommee à parle & &crut, & dont elle parlera & Ecrira toũ jours. 
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mo Parfait compoſe.” Potty hi 57 n 
Celui- ey ſe met en uſage quand Ion parle en terme abſolu d'une action faite, ſans expri- 


mer le tems: Comme, | 
22 + ſtato valoroſo, bi combaituto, bi vinto, h guadagnato molt trionfs, molte Jodi 
g Molt O14 mm. ; a a 
Al a Eté vaillant, il a combattu, vaincu, & gagne pluſieurs trophtes, beaucoup de 
Joiange, & beaucoup de Blame. 
Item, quand il exprime les actions faites par les Adverbes du tems preſent: Comme Oggi 
bg fatto, aujourd huy jay fait. Queſta mattina bg defmato, ce matin j ay dine. Queſt a 
bo ftudiato, Cette annee jay Etudic. Y RATS . 


Du Futur. TIS” © 
Le Futur eſt commun avec Vuſage des Francois : Comme Diro, Faro,” Je diray, Je feray, x. 
T Jes Frangols preanent Je Preſent pour-le Futur: — pore 
alla volta di Roma, demain je pars pour Rome. 


De P'Imperatif. 
L'Imperati na autre difficultẽ conſiderable que celle dont j ay parlẽ 
que ſi Ion d a un ſeu], il ſe faut ſervir de I Infinitif & de la — e non: Comme Non 
Parlare, ne parle pas. 


if 
11 


De POptatif & Subjonctif 
Ces deux n ont point di autre difference que I'Adverbe, & la conjuꝑaiſon eſt ſemblable. 
Les Adverbes de POptatif, ſont: 
Iddio voglia che Benche. 
Faccia Iddio che Dieu veũille que. 2 
Piaccia 4. Dio che . : 
| | Datoche. 
 Conciofiacoſachs, comme ainſi ſoit que. Pofto che. 
A,, Tala due Suppeſto che? 
Jo abbia, Taye, c. 
Pour I'Imparfait. de POptatif les Adverbes ſont 
Pa 4 Dien qu 
: Faceſſe Adi, . n 
0 E Oc. 
4 — Kare 1 | 
E'Tmparfait;. 1. Du Sub. a ſes Adverbes comme le Sub. ſcavoĩr- 
Binchs (5 Fo eff, jc, 
Quantunque?hic que-Jeuſle, c 
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Llmparfait. 2. Par le moyen des Adverbes. 


n Volontieri, dare. Cfarei. © . 
Di buona vaglis. Janderoei. | | 
2 Di buon cuore.  <combatterei, 
aha. Di buon' animo. Iſpaſſoꝑgerei. 


O quanto volontieri. mann erei. 


1+ Notez en paſſant, que les deux Imparfaits, de I'Optat. & Sub. ſont fi Etroitement liez en- 
ſemble, que quand ils ſont conditionels, qu ils ſont inſeparables lun de Vautre, tacitement ou 
expreſſement? Comme 5aveſi danari, ogn' uno mi direbbe a Dia parente. | 
| if 04 Au contraire. 
| Ogn'uno mi direbbe 4 Dio parente, g aveſſi danari. 
Par cet exemple ſe voit, que fi Jun commence, Tautre conclud neceſſairement. - 


Des deux pluſque Parfaits, 


Les deus ph Farfaits ont quelque difficults ſelon Tuſage des Francois; letquels fe 
ſervent Rache he ſeul pour en exprimer deux: En tel cas ITalien pln le ſecond pour 
le s & le premier pour le ſecond: Exemple, Marc Antoine eũt gagne la bataille, fi 
5 tre ne left trahy. 1 onio averebbe guadagnato la battaglia, 7 eopatra non 

ay e * FL i 34 4 J F | , " k * 4 
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LAdverbe qu gouverne le Futur du Sub. comme, | o ard ricchezze a amici. 
Quand Faun des richeſſes, ſaunti des amis Quando avro r , 


De IInfinitif. 
Cette partie d'oraiſon a beaucoup de difficultez: Comme Ion verra dans les Obſervations 


ſuivantes. | 

Premitrement il devient Subſtantif, quand il eſt precede d'un Article, ce qui eſt commun 
i.luſage de la langue Frangoiſe: Comme il parlare, lo ſcrivere, I intendere, il mangiare, il 
lere, il dormire, c. Le parler, le manger, le boire, Oc. : 

L'Article precedant Iinfinitif comme cy deſſus, ſe peut acco ner encore avec les prẽ- 
poſitions in, nel, con, ou col, per il, per lo: Par exemple con il parlare, en parlant. Col dire, 
en diſant. Nel caminare, en marchant. Per il combaitere, par le combat. Per Io ſcrivera, 
en ẽcrivant. Nell amare, en aimant. ; | 

Lnknitif pi cede toutes les particules Relatives, leſquelles s'unifſent à luy, & de deux mots 
il nen it qu' un: Comme Ricordarf, fe ſouvenir. Farlo, le faire. armi, menyoier, 
Sc. Co ci deſſus, ou j en ay parle exactement. 

Note en paſſant, que fi Ion commande de ne faire, ou dire, c. Avec la particule negative 
non, les particules Relatives qui peuvent ſigniſier la choſe defendue ſe doivent mettre devant 
IImperatif immẽdiatement: Comme Non io fits, ne le faitez pas: Non lo dite, ne le ditez 
pas. Non li mandate, ne les envoiez pas. Non ven andate, ne vous en allez pas. che non 
a dog liamo, que nous ne nous plaignons pas. Che non ſens vadino, qu ils ne s en aillent pas 
is ſi Ion commande affirmativement d executer, les particules ſe poſtpoſent: Comme 
Ricordatenene, reſſouvenez vous en. Andatevene vis di qua, allez vous en d ici. 
nitifs de la langue Latine portent beaucoup de difficultez pour les conſtruire en 
talien: Pour ce ſujet, je trouve à propos d'en toucher quelque choſe en propoſant qnelques 
Hemples de la dite Langue pour l'inſtruction de ceux qui Jentendent: Exemple. 

Le preſent de [ Hndicatif ſe conſtruit par le moyen de la particule che, & le Subjonctif: 

Come credo te eſſe bonum militem. Jo credo che tu fa buon ſoldato, je crois que tu es bon 
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Etre aimé. 


= 4 
* 


petulans, i ſuol eſſer inſolente, celuyci, a aceoutumẽ d etre infolent. Ego cognoſco te 

erroribus tuis pœnitere, Fo 4 che tu ti penti de tuot errori, Je connois que tu te 

des tes fautes. Credo tua intere 

qu ill t appartient de faire cela. N 3 
Le Gerondif en di, ſe confiruit par le moyen de Ia particule di, & IInfinitif: Comm: 

Tempus eſt ſtudendi, e N 4 ſtudiare, il eſt temps d Etudier. En dum, par le moyen d 

la particule 4 ou ad, & IInfinitif: Comme Ad faciendum, a fare, à faire. 

ad amare, à aimer. . . | 


Le Gerondif en do, reſte commun Amando, amando, aimant.z ou per eſſere amato, pou 


Le Supin en um par le moyen de la particule 4 ou ad, & IInfinitif: Comme Veni te viſit 
tum, Sono venuto à viſitarti, Je ſuis venu pour te viſiter. 
Le Supin en u, avec la prepoſition di, ou da, & I Infinitif: Comme Hzc civitas eſt dign 
 viſuy queſts citts 6 degna defſer viſta, cene ville ef digne Terre vie. Hee res el digen fa 
a coſa et e 


4 e degna deſſer fatta, ou de farſi, cette chole eſt digne d etre faite. wi 4+ 
—_ Participe af 4 conſtruit avec Ia particule che, & la premiere perſonne de I Indicati * 


Comme Ego legens, Jo. cbe leggo, moy qui lis. Ego faciens, Fo che d, mo | 
Se donnant garde de dire, Fo 5 ee, J facente : Mais ſi le Lug denk K. gl. | 
dadjectif; on peut dire C ſere valente, te, amantr, diligente, negligente, Ceſax yaillan 

« btudiant, aimant, diligent, oegligeant. wy | W097 4 


guy 


Dil Pane 


Tonſieur, votre 
ö Serviteur. 
Ie ſuis le vo- 
re. 


omment vous portes 
008? Wy 

\ votre ſervice. 
Et vous Monfieur ? 

ort bien pour vous 
ſervir. 


e ſuis à votre ſervice. 
t moy au vòtre. 

ſe. ſuis bien aiſe de 
vous voir. 

le vous remercie tres 
humblement. 
omment fe rte 
Monſieur votre Frere? 

I! fe porte bien Dieu 
Mercy. 

Da eſt il? 

Il eſt à la Campagne. 

Il eſt en Ville. 
omment ſe porte 
Madame? 


lle ſe porte bien. 
vez vous veu Mon- 
ſieur? 
ſe le vis hier. 
ele vis lautre jour. 


e le vis la ſemaine 
paſſee. 
| lay veu aujourd hu x 
Comment ſe porte-t 
Fort bien. 
Aves vous \&te à la 
Cours 
y tus hier apres diner. 
Connoifſez vous Mon- 
ſieur? 


S Ignor mo la riue- 
riſco. 

Son ſeruo di F. S. 
Come ſid ella? 
Por ſeruirla. 


E lei Signore. | 
2 Imo al ſuo co- 


H gran ufto di ve- 
"= 8 
Le rendo unnliſſime 


Ene þ ta 11 ſuo Signor 
Fratello? 
Sta bene ringraxiato 
Dio. 
Dove ſi troua. 
E in campagna, 
E in citta 
Come fta 4 la Signor Qs, 
Sta bene : 
Ha V. S. veduto 21 
Signore? 
Lo viddi eri. 
Lo viddi I altro giorno. 
Lo viddi la ee 
750 Vata. 
= ho Wwe 2. 
ine ſta 
Aſſai ig 1 
E ftato V. S. alla certe. 
Vi fui Ieri dopopranſo 
Conoſce V. S il Signor | 


le connois fort bien. 


Loconoſco b 
e ne le connois pas. an fe. 


Non lo conaſco. 


e le connois de veüe. Lo conoſco per viſta. 
_ ay connu de repu- * ho conoſtiuts per 
on. ama. 

Jay Yhonneur de le Ho Tonore di conoſcer 
connoitre. bo. 

Quelle heure eſt il? Che ora 8? 

Il eſt une heure. E um ora. 

Je ne ſeay, il me ſem- Non ſo, mi par piu 
ble plus tard. -  tardi. 

D'ou venez vous? Donde vic us V. $? 

Je viens de la Cour. Pengo dalla corte. 


Quelles nouvelles? Che nvove ? 


Je nay pas leu la ga- Non bo letto Ia gaz- 


zette. elta. 
Ou allez vous? Dove vd V. $? 
Ala promenade. A ſpaſſo. 
Faire une viſite. A fare una viſta. 
Aux champs In villa. 
A la Comddie. Alla comedia. 
Chez Monſieur: A caſa del — 
Chez Madame. A caſa della Signor 
Chez moy. Acaſa mia. 
A T Eliſe, All chieſa. 
Icy pres. 2 vicino. 
A la Maiſon, caſa 
Au Marche, voir Mon- Al mercato à veder il 
ſieur. Sis nore. 
2222244 47444442 
Second Dialogue. Dialego Secondo: 


Adame, votre 
Servante. 

Je ſuis la 
vötre. 


Qu eſt ce que fait Ma- Che coſa fa la ſua 
dame ae nx ſoeur? Signora ſorella. 1 
m ne ſe porte pas Non ſta bene. 

ien, 


ners jo la riue 


Jen 


' - * * * — . 
a.» +, LI 3 RY w 4. 


e 


« IF 
9 * 
n 
8 
1 


b PPS "tg; 
telle le li? 


Non Mad. elle eſt bo 

vec. 

ra-t-elle? 

lle a mal I la tete. 

De puis quand? 

De puis hier. 

Ne peut on pas la voir? 

_ as a preſent. 

teur eſt il au lo. 
wm ? 

Il eſt ſorti. 

Ou eſt il alle ? 

Il eſt alle voir un de ſes 
amis. 

Quand reviendra- t-il ? 

U reviendra dans une 
heure. 

Que feres vous apres 
diner? 

Ce qu il vous plaira. 

Voulez vous venir 
avec moy ? 

De tout mon cur. 

Voulez vous jouer aux 
cartes? 

je ne ſgaurois jouer, 
ourquoy ? 

Parce qne je perds toũ- 
jours. 

Voulez vous diner 
avec nous ? 

Je ne ſcaurois jay 


- compagnie à la mai- 


ſon, 
je e vous en prĩe. 

n mattend chez 
nous. 
Je vous prie de me 
pardonner. 
Adieu donc, juſqu' 
apres diner. 


SAA 244 
Troiſiẽme Dialogue 


P74 Italien? 

e le * e un — — 

Comment appellez vo- 
us cela en — ? 
On 1 appelle. 
3 di-t· on en 
Italien? 


Mens aiſpior 
Std ella in lettoꝰ 
Signora nd, ft levata.' 


Che coſa has © F 
Le duols la teſta. 
Da quando in qud. 
Da ler: in qua. 


Si può vederla? | 


Mon adeſſo. 


1 $: ig nare 2 in caſa? 


E uſcito. wn 
Dov't andato ? 
E andaio a vedere un 
ue amico. 
ando ritornerad. 
tornera fra un ora. 


? ver 0? | 
che le piacerd. 
Vuol V. S venir meco! 


* 


Di tutto cuore. 
Vuol giuocare a certe? 


— poſſo giuocare. 
cauſa? 
REY ſempre. 
_ V. S. franſar con 


Non ld bo conuerſ- Je 
azzone a caſa. 


Gliene prego. 


Sono aſpettato a caſa 


noſtra 


La prego a ſcuſarmi. 
Addio dunque, ſindopo 
pranſo. 
£244.44) 
Dialogo Terxo. 
Par a V. S. Itahang? 
olo parlo 
Gone Hane, J. Bj 
qu mn in Italiano? 
Si chiama. 


Come ſi dice in Itali- 


ano? 


(n) 


A : 


.:.ih vou & * Wer 


ler Italien? ltalans. 


Ovuy Monſieur. Ci Signore. 


Comment ele. FE. chiama PJM 
' 08 Arc wax Monſieur 


Combien de tems avez 
vous appris? 

J ay appris un mois, 1 

un an. 

Vous parlez bien. 

Vous vous moquez de 
moy. 

Apprenez vous tous les 
jours? 


Non Monſieur je na 


rens que trois fois 
emaine. 
Combien de tems avez 
vous ete a Rome? 
Jy ai etẽ quattre mots. 


Quel jour vient votre 
maitre ? 

Le Lundy, le Mecredi, 
& le Vendredi? 


V par la bene. 


Se 41 Signor 
Stanglini. 
Quanto tempo hd V. &. 
arato. 
Ho in parato un meſe, 
ſet meß, un anno. 


Ella mi burla. 
ha axagh & ui gi. 


ignornd, nom i 
— valle 1a 


uanto te eftato 
2 S. in 2. 4 


Vi 8 Hato quattro 
In * giorno viine il 
uo Maeftr 0s 
lunedi, il mercord;, 
ed il Venerdi. 


MA wield ci Ac av 


— 


Ja fen, 


. „ wh 


ere 


Le matin, ou le ſoir? La mattina o la ſera. + 
Il vient le matin, Vienela mattina. e 
A quelle heure? A che ora. | 
A dix heures. Alle diect. j 
* lui donnez Quanto gli dd F. S. V 
vous 
e lui donne. 7o gli do. V 
nel livre liſez your? be librolegpe PV. S. 11 
Je lis une Grammaire, 0 uns Gramm je 
uon a mis au jour tica, ch eftata meſs 7 
epuis peu. in ee da da poco u x 
Ou demeures vous? ov 1 fa VS di caſa 1 
Dans la riie de &c. Nella ftrada di c. Je 
En quel endroit? In che farte. A 
Chez qui? In caſa di chi. Br 
el age avez vous? uanti-anni ha V. S. le 
ay quinze ans. 0 quindici anni. 1 
omment vous appel- Come ſi chiama V. S. 
lez vous? 2 
1 mappelle. fo mi chiamo. | 
er vous bien ? Legge V. $ bene. C 
58 tropp 


Je vous prie de lire une 
ligne ou deux 


Je noſerois lire devant Non 2 3 ( 
vous, in ſua preſenza. M 
| Quan, G 


9 yy ] ert 
Lo prop 6, > wg 


41444744 


Quatrieme Dialogue 


trez Monſieur. 
Vous etes venu 
trop tòt. 
Etes vous pret ? 
Non pas encore. 
Atte ndez un peu, s il 
vous plait. 
Quel tems fait il? 
Il fait beau tems. 
ay Ete empeche. 
ay ſouvent compag- 
We... 
e nay point de tems. 
e napprendrai jamais 
la langue Italienne. 
Je nay point de me- 
moire, 


bY Ia tete dure. 
edites vous Mr? 


7 la verite. 


ous apprenez fort 
bien. 
e ne ſcaurois parler. 
entends mieux, que 
je ne parle. | 
Vous parlez auſh bien 
ue moy, 23 
'ous me flattez. 
Il eſt impoſſible. 
Je vous. prie de ne 
vons moquer pas de 
moy. 
Quand reviendrez 
n 
Je zeviendrai apres de- 
n 
Bon ſoir Monſieur. 
Je vous ſouhaite le bon 
ſoir. 


e NAA As. 


1 


Cinquieme Dialo-— 


gue. 
UE demandez 


vous Monſteur? 
Monſieur eſt-il au lo- 
is? 


day Monſieur, il y eſt, 


We. 
$2 


53) 


3:00 BR Eſt il leve? 
SEK SH2 2,11 y a deja une heure. 
Eſt il empechẽ? 
Dialogo Quarto. Je le croy, je men vais 
voir. 
EN V. S. Qui eſt avec luy? 
E venuta V. $ 5 ya 2 
troppo per tem uis je luy parler 
E V5. all — Bien t6t, sil vous 
Non ancora. plait d'attendre, 


Aſpetti un poco per L 


razia. p 
e tempo fa? 
Fa bel — . 
Sono ftato impedito. 
Ho ſpeſſo converſa- 
ions. 
Non hg punto di tempo 
Non imparerò mai 
lingua Italiana. 
Non ho punto di me- 
Moria. 
V il capo duro. 
Che coſa dice V. S? 
Jo dico la verita. 
i impara molto bens. 


Non poſſo parlare. 
Intendo meglio, che 
non parlo. 


Ella parla cosi bene di 
Me. 

V. S. mi lufnga. 

E impoſſibile. 

La prego a non bur- 
larmi. 


Quando ritornerà V.? 
Ritorners poſdomani . 


 Buona ſera a7. F. 


Le do la buona notte. 
3 LENSLMS 
| Dialogo Quinto. 
CH E domanda F. Sb 
11 Signore è in caſa? 


S Signore, ct. 


i compagnie eſt par- 
tlie. 

Monſieur eſt dans ſa 
chambre. 

Montrez moy fa cham- 
bre. 

Vous m'obligez trop. 


Eſt ce la fa chambre? 
Ouy Monſieur. 
Monſieur pardonnez 
moy, $1 vous plait. 
Que ſouhaitez vous ? 
Je viens vous aſſeurer 
de mes reſpeQs. 

Vous plait il de vous 
aſſeoir? 

Monſieur vous baiſe 
les mains. 

Comment ſe porte il? 
Fort bien Dieu mercy. 


Demeurez vous chez 
luy? 
Ouy Monſieur, 
Depuis quand ? 
Depuis un mois 
Dequel pais «tes vous? 
Je fals e Paris. 
Avez vous été long 
tems en Italie? 
* ay etc un an. 
ous parlez bien Ita- 

lien pour le tems. 
e Tentends, mais je 
ne parle pas. 
Que vous ſemble de 
notre pais? 
Ceſt le plus beau pais 
du monde. 
Jay été a Paris c eſt 

une belle Ville. 
Y avez vous ete long» 
tems? 
Deux ans. 


E levatod 

E digi un ora. 

Std agli occupato? 

Lo credo, adeſſo vedrs. 


Cht e con Jui? 

Ce gente. 

Poſs io parlargli? 

Fra un fpochetto, ſe fi 
compiace d afpettare. 

E. partita Ia compag- 
Na. ; 


Signore ſta in came- 
ra ſua. 

Minſegni la ſua ca- 
mera. 


V. S. mi fa trop pa gra- 
214 


E quella la ſua camera? 

Si Signore. 

V. S. mi perdoni di 
grata. 

Che coſa comanda? 

Vengo per riverirla. 


Hiace 4 FV. S. d acco- 
modarſfs, 

II Signore le bacia le 
mani. WP. 

Come ſtd di ſalute ? 

Jai bene Dio ringra- 
⁊zato. 


Sta F. &. in caſa ſua? 


Si Padrone. 
Da quando in qua? 
Da un meſe in qua. 
Di che paeſe eV. S: 
Sono di Parigi. 
E ftata V. S. longo tem- 
o in Italia? 
z ſono ſtato un anno. 
Lei parla molto bens 
Italiano per il tempo. 
Lintendo, ma non par- 
Fl 


0. 

Che le pore del noftro 

lr bel paeſe del 
il piu bel paeſe 
— 


mondo. 
Sono flato 4 Parigi & 
una hellu Citta. 
Vi e ftato V. S. longo 
tempo? 
Due anni. 

Vous 


9 
— —— re 


1 


Vous partez comme 
vn Re | 
cle un peu pour 
Ne entendre. 
Dites a Monſieur que 
Jiray demain le voir, 
& luy offrir mes ſer- 
vices. 
hd manquemi pas. 
vay prendre congẽ 
de vous, pour ne vous, 
pas incommoder da- 
vantage. 


ASS 2 84 
Sixieme Dialogue. 


AVEZ vous des 
chambres ð lower ? 
Ouy Monſieur. 
Combien en avez yous ? 
— = _ deux. 
nt e un etage? 
Ouy Monſieur. 
Montrez les moy. 
Vous plait il d entrer? 


Suivez moy, sil vous 
— 
Combien prenez vous 


ſemaine ? 

Vin t livres des deux. 

Ceſt bien cher.. 

Jen puis trouver 4 
mei march 

C'eſt beaucoup dar- 
gent. 

je vous en donnerai 
ſeize. 

Je ne ſgaurois en pren- 
dre moins. 

Nous accorderon snous 

Ouy ſi vous voulez. 

Ne prendrez vous pas 
moins? 

Non Monſieur, quand 
vous ſeriez mon Fre- 
re. 

Et bien je vous don- 
neral ce que vous me 
demandez. 

Od font vos hardes? 

les envoyerai quertr, 
nvoyez moy chercher 

un Barbier · 


( 154) 


Lei parla com un 
bs we ps 
o parlo un 
Fee mtendere. ai 
Dite al Signore che do- 
mani ſard a 1 
ed offerirgli la mia 
ſervitu. 
Non manc herd. 
Jo voglio licenziarmi 
da lei, per non inco- 
mod arla maggior- 


mente. 


S AAA 


Dialogo Sefto. 


uren 
ny 
Si Signore. 


trure. 
Si comp iaccia di fægui- 
tarun. 
anto pigliate per 
ettimana? 
Inti lire di tutte due. 
E aſſai cara. 
Ne poſſo trovare a 
mp hor mercato. 
E molto denaro. 
Vene daro ſedici. 
Non poſſo pigliarne 
meno. 
Ci accorderemo noi? 
Si Signore, ſe vuole. 
1 pię har me- 
0 


Signorno, quando foſſe 


un mio Fatello. 


E ben, vi dard 
che ons 3 


Dove ſono le ſue robbe? 

Manderg a pip harle. 

Mandate a cercarmi 
un barbiere. 


En connoiſſez vous 


uelqu un? 
Vos lits ſont il bons * 
Voyez les. 
Vous faut il payer par 
avance? ' 
Non, au bout de la 
—.— 
e vous payerai quand 
— vm 
Monſieur on vous de- 
mande. 
—.— 
eſt un 8. 
Demandez "a ſon 


nom. 
eſt Monſieur: 
Faitez le entrer, 


S4 AAA 
Septieme Dialogue. 


A* vous de bons 
chevaux? 

Pour aller oh ? 

Pour aller a Rome. 

Ouy Monſieur, nous 
en avons de fort bons. 

Od ſont ils? 

Je vous les montrerai 
tout a l'heure. 
— vous en faut 

il? 8 


I m en faut quatre: 


Ouy donnez men un. 

Combien de tems ferez 
vous en yotre voyage? 

Huit jours. 

Combien prenez vous 
par jour $ 

Je prens pour Tordi- 
naire. 

Combien faut il au 

aide? | 


I lui faut. 
Je ferai comme les au · 


tres. a 
Quand vous les faut 
il? 
Demain au matin. 


A quellekeure ? 


Voulez vous un guide ? 


1 qualche 
Ivoſtri letti ſono buomi 
Ea, 2 

iſogna e a 
— 4 Pagare 


vorrete. ; 
V. & e domandato. 


A 224 


Dialogo Settimo. 


Avi buon cu. 
valli ? 


Fer ander dove. 

Per andare a Roma: 

S $7 „ n abbjame 
dei buontfſim 


Vuole ancora una gui 

. Lu. 

St datmens una. 

Quanto tempo ſt ard in 

2 ſuo viaggio 
tto giorni. 

Quanto pig late fer 
giorno? 

Jo figlio per ordina- 
710, | 


aguida ? 
Biſopna dargli. 
Fard come gli altri. 


Per quando li biſogna- 
no? 


Per domani matting. 
Ache ora? 


A dix 


Ils ſexont prẽts. 
Vous faut Il payer icy? 


C'eſt tout un. 

Monſieur donnez moy 
des Erres, 

Combien demandez 
vous? | 

Ceque vons voudrez- 


Tenez voila deux ecus. 
Combien de milles y a- 
 t-il dicy a Rome ? 
Il yen a cinquante. 
Eft ce une Ville? 
Fort belle. 
Donne nous de 
nes ſelles. | 
Vous en aurez des 
meilleures. 
Voulez vous voir le 
ide? | 
II ſera aſſez tems de- 
main matin. 


Swasss wass 
Huitiẽme Dialogue 


6 Mine, ou «tes 
na. vou? 
6 Me voici, Madame. 
- Voulez vous venir 
avec moy? 
ui "os allez — fi matin? 
e vais prendre un peu 
| dairdans le jardin. 
bn Je ne ſuis pas encore 
? levee. 
Hitez vous de vous le- 
per Ver. 
ſuis fort endormie. 
La. e ne ſcaurois me lever. 
I eſt rot. . 
Tre Pourquoy mavez vous 
eveillee ? 
Allons, Allons, debout 
Prene donc un peu de 
patience. 
- Voulez vous entrer? 
La porte eſt elle ouver- 
2 te? 
Ma ſervante vous F'ou- 
1X vrira. 


(62350 


fe eek, , 
anno i. 
Fa a biſagno fagarvi 


ueſt e tutt una coſa. 
Stenore un dia Ia ca- 
arra. 


uanto domandate? 


12 


Quante miglia vi ſo- 
no di qui « Roma? 

Vene ſono cinquanta, 

E bella quella Citta: 

Belli ſima. 

Dateci buone ſells. 


V. S. A auer delle mi. 
liori. 


Nat V. S. veder la 
utda? 
E ſara tempo a baſ- 


tanza domani matti 
Nas 


&&1 4452S 
Dialogo Ottavo. 


Hora dove ſate? 


Son qui Signora. 
Vuo mc 
Dove vd cod per tempo? 


Vado à pigliare un po- 
co d aria nel giardino 


Non ſono ancora leva- 
ta. 


Si levi freſto. 


Ho gran ſonno. 

Non poſſo levarnn. 

E troppo di buon' ara. 

Perche m hd V. S. ſus- 

lata? 

$2 ſu, þ lem. 

Abbia dungque un poco 
di pazienza. 

Vuol ella entrare ? 

La porta è ella aperta? 

La mia ſerua lie- 
l aprira. ſe VU 2 


]Y at-il long tems que 


vous ctes levee? 

Je viens de me lever. 
Je ſuis prẽte. 

Avez vous la clef du 
jardin? 


Je lay dans ma poche. 


Je ne ſcaurois marcher 

| Bo, mal au pied. 
enez donc vite. 

Vous etes bien preſſce. 

Je ſuis bien aiſe d etre 

levee. 

Voila mon frere. 

Mon frere que faites 

vous ſi matin? 

— ma leon. 
oulez vous venir 

avec nous? | 

Os eſt ce que vous al- 

lez? 

Dans nötre jardin. 

Je ſuis occupe, je ne 

ſcaurois aller avec 

Vous. 

Retournons nous en a 

la maiſon. 

Allons dejeuner. 


Que voulez vous 
manger ? 

Je ne ſęaurois manger 
au martin, 

SXLASZNEAR 
NeufviemeDialogue 
Onſieur parlez Ita- 


lien avec moy. 


[Jen ſuis tres content. 


Avez vous pris legon 

aujourd huy? 

Ne la ſgavez vous pas? 

Non, je ſuis ſorti au- 

jourd huy de bon ma- 
tin. 

Ou etes vous alle 

Chez Monſieur le Che- 
valier. 

Apprend il auſſi IIta- 
Re? 


Il commenca hier, 


E gee tambo he lei d 
levata? yo 


Ali ſonlevata adeſſ1, 
75 all ordine. 
la chiave del giar- 
dino? 
Jo Tho nella mia ſac. 
coccia. 
Non poſſo caminare, hd 
_ al piedi. 
enga reſto. 
V. S. hd pc. — 
Ho caro d eſſar levata. 


Ecco mio fratello. 

Che coſa fa V. S. con 
buon ora ? 

Studio la mia lezzione. 

Vuol V. &. venir con- 
noi? 

Dove vanno le Signo- 
rie loro: 

Nel noſtro giardino 

Sto occupato, non pof< 
ſo vemr con loro. 


Non fo o mangtar co 


it dt ora. 


SWGAEAU AWA 
Dialogo Nino: 
Ari V. S. ttalians 


* F a 
e ſono contentiſimo. 
Hi preſo lezz10ne og. 


17 
Non laſaV.S? _ 
Signor no, ſonouſate 
12 muttina aſſai per 
tempo. ö 


ahere. 


ara ancor lui I Ita- 
ems 


| Compneid Teri. 


Monſieur votre Frere 
apprend il auffi? 

Il y a long tems. 

Parle- t- il bien? 

Son Maitre dit qu' ouy. 


Quand l'avez vous 
veu? 

5 le vis hier. 

Voulez vous aller au 
Cours? 

Ouy, sil vous plait 

Neſt il pas tems d'y 
aller? 

Non pas encore, atten- 
dons encore un peu. 

Jattendray tant que 
vous voudrez. 
e ne ſcaurois y aller. 
ourquoy, Monſieur? 


Voila mon Maitre. 

Vous apprendrez une 
autrefois. . 

Je ne veux pas perdre 


mon tems. 


S&S A “A&A 
Dixieme Dialogue. 


D. moy mes 

habits. 
e me voudrois lever. 
ay aſſez dormi. 
e me couchai hier au 
ſoir fort tard. 
e me ſuis 
de bon matin. 

Je ne me porte pas 
bien. 

Jay un peu demal ala 
tète. 

Demeurez au lit. 

Ne vous levez pas. 

Ne vous habillez pas. 

Appretez mon habit. 

Allez querir du bois. 

Prenez un fagot. 

II fait trop de fumee. 

Donnez moy ma che- 
miſe. 

Chauffez la premiẽ- 
rement. 

Od ſont mes bas, & 
mes ſoulicrs? 


Eveillé 


Timpara ancora il ſuo 
Signor Fratello? 


Eid molto tempo. 


Parla egli bene 

Il ſuo Maeſtro dice 
di 3 

* 154 V. K. e- 

uto? | 

Lo viddi leri. 

Vuol V. S. andare al 
corſo? 

$2, ſele piace. 

Non e tempo d andar- 
ci. 

Non ancora, aſpettia- 
mo ancora un poco. 

Aſpetterò quanto piace 
4 V. S. 

8 non poſſo andarci. 
er ques cagione Sig- 
nore 


Ecco la il mio Maeſtro. 

V. S. imparera un at- 
tra volta. 

Non voglio perdere il 
tempo. 


2 
Dialogo Deci mo. 
DAtemi da veſtir- 
D — a veſttr 


Fo mi vorrei levare. 

Ho dormito a baſtanza. 

Andai al letto leri ſera 
molto tard:. 

Mi ſono ſuepliato di 
buon ora. 


Jo non ſto trop po bene. 
Ho un poco di dolor di 


teſta. 
State in letto. 
Non vi levate. 
Non vi veſtite. 
Preparate| no veſtito. 
Andate per delle lemna. 
Pigliate una faſcina. 
Fa trop po fumo. 
Datemi la mia camiſ- 

cia. 


Scaldatela prima. 


Dove ſono le nne cal- 
rette, e le nie ſcarpe ? 


Voicy tour. 
Tay tout accommode, 


Peignez un peu ma 
erruque. 
Elle neſt pas friſce. 
Faitez un peu les bou- 
cles den bas. 
Mettez y dela 
Donnez moy 
our me laver. 
lle eſt un peu trouble. 
Prenez mon Epee, & 
venez avec moy. 


S SAA 
Onzieme Dialogue. 


U eſt mon valet? 
Il eſt en bas. 
Demandez luy, s il eſt 
alle querir mes let- 
tres? 
5 crois que non. 
ites lut qu il aille a 


udre. 
e Leau 


3 

ny a point de lettres 
pour vous. 

Je ſouhaitois d'en avoir 


ue nouvelle. 
ous plait il de lire 
la gazette? 
Jen ferois bien aiſe ſi 
vous laviez. 


Ass moy de me la 


faire voir. 

Il n'y a preſques rien 
de nouveau. 

Qui eſt ce qui vous 
Fenvoye? 

C'eſt un de mes amis. 

Je voudrois en avoir 
une auſſi. 


ö Je payeray ce qu il fau- 
dra. 


Je la demanderay pour 
vous auſſi 
Vous m obligerez beau- 


coup. 


au ſoir. 


Ne loubliez pas. 
Je m en ſouviendrai. 
' 


pour apprendre quel- 


Je lui ecrirai- demain 


Ecc'ogni enſa. 
Ho aggiuftato og ni co- 
a. 


ettinate un poco la 
mia perucca. 
Ella non è ricciata. 
Fate un poco le anella 
da baſſo. | 
Mettetect della polvere. 
Datemi dell acqua fer 
Iavarm. 
Ele un poco torbida. 
Pig hate la mis ſpada' 


e venite meco. 


&&&I&S2& 
Dialogo Undecimo. 


Doe Imio ſervo? 
E a baſſo. 
Domandategli, e an- 
dato per le mis let. 
tere? 
0 credo di nd. 


gh, che vada 
adeſſo. 
Non ci ſono letters per 


voi. 
Jo defideravo d aver- 
ne per ſentir qualche 
MvVOuR. | 
Volete voi lepper la 
azzetta? 
averei caro fe voi 
I aveſte. 
Favoritemi di farme- 
la vedere. 
Non ci + quaſi mente 
di nuovo. 
Che vela manda? 


E un amico mio. 
Ne vorrei aver un 
ancor jo. 


Jo pagberò quello che 
bifogneya. © 

La chiederd anco per 
vo. 

Voi mobligherete af. 
at. 


Non vene ſcerdate. 1 
Jo mene ricorderè. 


e vous en donne ma 
arole. . 

Vous Taurez la fe- 
maine qui vient. 


SSS 
Douzieme Dialogue 


. V querir un jeu 

de cartes. 

Prenez des jettons pour 
A quel jeu jouerons 
nous ? | 

A tout ce qu'il vous 
plaira. 

Faiſons une partie au 

Je ne ſcais pas trop 
bien jouer, 

Il eſt aiſe, 

Il n'eſt pas malaiſe, - 

je jouerai contre vous. 

fles les cartes. 


e les ay aſſez méltes. 


Donnez à cet heure. 

Coupez premierement. 
Jay un mechant jeu. 

Arefaire gil vous plait? 

| ne puis pas. | 

Vous avez un bon jeu. 

C'eſt à vous à ecarter, 

Vous avez la main. 

| Tay perduẽ double. 
ay trois As, trois Rois, 
trois Reynes, & trois 
Valets 

Tay une — | 

ous nez le point. 

2 eſt . 

Jbüez. 

le - joiie, coeur, picque 
trefle, carreau. 

Vous avez gagne. 

Vous @tes heureux à ce 
Jeu. 


Jay perdu. 
je ſuis fort malheureux 
a ce jeu. 


vous dois un jeu 


Voi FT averete la ſetti- 
mana profſima. 


3&S&&S2;S2 
Dialogo Duodecimo. 


Ndate per un maz- 
20 di carte. 


. — dei ſegni per je 


egnare. 
A che giuoco faremo 
noi? ö 
A tutto cio che vi 
iacerd ; 
aciamo una partita a 
icchetto. 


on ci [0 far troppo. 


5 facile. 
on e diſicile. 
Js controvoi. 
eſcblate le carte. 
fo le ho meſcolate a 
baſtanza. 
Date adeſſo.” 
7705 prima. 
0 bo un catti vo giuoco. 
A monte 7. e le prace. 
o non poſſo. | 
oi avete un buon 
iuoco. 18 
occ a voi a ſcartare. 
Voi avete la mano. 
o Tho per ſo marcio. 
o ho tre aſt, tre Re, 
tre Regine, e tre Fan- 
© head, 
7 ho une quarta. 


i vincets il punto. 


Tutto queſt e buons, 


Giuocate. 

Jo Giuoco cuori, pꝛcche, 
ori, quadri. | 
Voi avete vinto. k 

Sete Fortunato, E 1 
dice ' buono a'"queſto 
£1U0C0. 

Ho perſo. e 

Sono sfortunato, ' mi 
difdice molto a queſ- 


to 3 an 
Vi devo una partila. 


= 


(157) 


Vens dd parole. © \) 


* 
7 4 


Joions la revenche; 


S2YSS2?$% 
TreiziemeDialogue 
Ee vous Frangois 


Monſieur ? 

Oui Monſiear pour 
vous ſervir. 

& vous rens graces. 

e quel pais etes vous ? 
e ſuis de Paris. 
ou venez vous pre- 

ſentement ? 

7 viens d Allemagne. 
ous avez fait appa- 
rement un u 
voyage. 

Jay deja voyage trois 
ans de ſuite. 


Vous parlez bon Alle- 
—. 


Combien y a- t. il que 
vous ętes en Italie? 
Il n'y a pas long tems. 


Avez vous appris I Ita. 


lien? 

Non pas encore Mon. 
ſieur. 

De quel cote «tes vous 
venu icy? | 

Du cote de Venize. 


Par oh continuerez 
vous votre route ? 

Je veux aller voir le 
reſte de la Lombar- 
n Wb. 

Quel chemin prendr 
vous? | 

Jay envie daller a Li- 


| gourne. 


e m'y.embarquerai ſur | 
—— . 
Vous irez de la a Gé- 


Giuochiamone un altra 


per lo ſconto. 
a AAN 
Dialogo Decime Terxo. 
E V. S. Franceſe? 
8 I per ſervir- 
Le rendo grazie. 
Di qual paeſe eV. S 


Son dt urigi. 


Di dove viene P. S; 


adeſſo? 
Vengo d Alemagna. 


V. S. ba fatto appar- 
rentemente un bel 


10. 


Ma ; 
Ho A git viaggiats- 


tre anni di ſæguito. 


Lei parla ben Tedoſco. 


anto t e che 
N. S. e 10 Bals: | 
Non e gran tempo. 

Ha PF. £& imparato 
Italiano? 

Non ancora. 


Da qual parte e ve- 
nuto qua V. S? 

Dalla parte di Vene- 
ia. 

Per dove ſepvitera PV. 
S. il ſuo cammo? 

Voglio andare à vede- 
re il reſto della Lone 
bardia. be | ; 

1 Pio lier 

Ne 

Ho vogha d andare 2 
Livorno. 

Quivi jo mn imbarche- 
10 ſopra um Vaſcello. 

V. S. andera di Ii a 


Genova." 


De Genes vous vous Di Genova , ortera 


rendrez à Milan. 
quelque peu de tems. 


des affuires? 


2 Milano. 


Ty demeurerai meme Fo vi flard anche qual- 


che poco di tempo. 


Vous y avez peut ètre Ci bd V. S. forſe ne. 


Ceſt 


2 


r — — 


* 3 


 Ceſt ce qui m'oblige 


de m'yarieter. 


Il faut que j y.attende 
auſſi des lettres de 


mon pais. 


Od irez vous apres? 

Jirai faire un tour 
par la Lombardie, & 

| j prendrai enſuite 

route de Turin. 

Je paſſerai les Alpes & 
je me rendrai a Lion, 
oa je ferai quelque 
ſejour. 

Pendant que vous etes 


_ icy, fi je puis vous 


rendre quelque ſervice 


je vous prie de me 


commander. | 

Je vous remercie treſ- 
humblement. 

Je vous offre de mon 
core en meme tems 
tout ce que je poutrai 
faire, pour vous ſer- 
vir en France, lorſ- 

a jy ſerai, 

ous ẽtes trop oblige- 
ant Monſieur, je vous 
remercie & je vous ſou- 
haite un bon voyage. 


SA 4444. 
Quatorzieme Dia- 


logue. 


Ous plait il de 

mettre pied a terre? 

Je le voudiois bien 

pourveu que vous euſ 

ſies une bonne cham- 
bre à me donner. 

e vous mettez pas en 


— de cela. 

aura- t- il du vin à la 
glace? 

Oui Monſieur, tant 

Cl il vous plaira. 
a-t-il des ẽtrangers? 

Oui Monſieur il y en a 
un, 

Dod eſt il? 

Ceſt un Gentilhomme 


de votre pais. 


Biſogna che quivi aſ- 
7 


(138) 
genes quel chem ob- * ſon nam? 


ga trattenermict. 


etti ancor lettere del 
mo _ 
Dov' anderaV.S. dopo? 
Andero a fare un gi- 
ro per Lombargia e 
pighero di poi il ca- 
mino di Tur ino. 
Paſſero | Alpi e mi pore 
ters 4 Lions dove vi 
faro qualche ſoggier- 
no. 


Mentre abe V S + qui, 


| 2 poſſo ſervinla in 


co ſa la 
——2 


Le rendo umi liſime 


graxis. 
Le offeriſco nell iſtaſſo 
tempo tutto cio che 


potro fare del canto 
mio per ſervirla in 


Francia, quando vi 
ſaro. 

V. & troppo corteſe, 
la ringraz10, e le au- 
guro un buon viqg- 
io. | 


2 874388344 


Dialogo Decimo Quar- 
to. 


Del FV. S. ſmontare ? 
Averei caro, furche 


aveſte una buona ca- 
mera da darn. 


Non , pigli V. F. 
| tidro 15 to. foſ 
Ci ſara . 
ciato? 
Si Signore, quanto 
Gee, 

i ſono fore ſtiari: 
S Padrone, cen'e uno. 


Di dove e? 


E un Gentil voma del 


{ll s'en va à Rome, le Sene ud 4 Roma, 
colo che vien 4 aff 


— — 


on Monſieur, c'eſt 
un jeune homme de 
fort. bonne mine, de 


| — taille, & qui a 


cheveux blonds, il 
eſt habille 2 la Fran» 

Foiſe. | 

Oa va-t-il? 


voila qu'il deſcend, 

Ceſt un de mes amis. 

Monſieur votre tres 

humble ſerviteur. 

Ah! Monſieur, com- 

ment vous porter 

vous, que faitez vous 

2 Sienne? 

Je men vais à Rome 
pour donner ordre à 
des affaires, qui me 
regardent. | 

Jay bien de la joye 
davoir rencontre un 
ami comme vous. 

Ceſt moy qui en ay 
un extreme plaiſir. 

Nous nous pourrons 
tenir compagnie. 

Oui Monſieur, g il vous 
lait de me faire cet 
onneur. 

Avez vous demande 4 
diner ? 4 

Non Monſieur parce 
quil ny a gueres que 
je ſuis arrive. 

Que vous plait il de 
manger Meſſheurs? 

Tout ce que vous vou- 
drez pourveuque vous 
nous faſſiez faire bon- 
ne chere. 

Il y aura tout ce que 
vous ſouhaitez, 

Donnez nous un bon 
potage. 

Appretez donc 3 di- 
ner, mais le plus t6t 
que vous pourrez. 

Voila qui eſt fait Meſ- 
ſieurs tout eſt pret, 
vous Navez qu à vous 


mettre à table. 


- 


paeſe di P. . 


Sapete il ſuo noms? 
1 

0 0 
ſtatura grande 2b 
capelli biondi, e voſti- 
to alla Franceſe. 


Dove vi” 


E un mio amico. 


V. F. 
Come ftd V. S. che coſa 
fa a Siena ? | 


Mene vado a Roma 
per dar ſefto ad alcu- 
ni mtereſſt, che m ap- 

artegono. 

lo gran guſto d aver 
iucontrato un amico 
come lei. 

Aus jo ne provo un 
eftremso contento. 

Ci potremo far com- 


u0 arriuato. 
Che roſa vog liono man- 
gar lor Signori? 
utto cid che vorrete, 
furche ci trattiate 
bene. 


CG ſard tutto cid che 
deſidercr anno. 

Dateci una buona 
mineſtra. 

Alleftite donque da 
pranzare, ma piul ſpe- 
ditamente che potete. 

Ecco Fatto Signert, tut- 
te in ordine, non 
hanno cha metter/ a 
tavola. 


Aver 


ſpe 
atete. 
tut 

non 


Avez 


Avez vous mis le vin 


à la glace? 


Oui Monſieur il y a 


deja une demi-heure 
allons Meſheurs, on 
a ſervi. | 
If ne faut donc point 
perdre de tems, met. 
tons nous a table. 


ELHINSGHS?ES, 
Quinzieme Dia . 


logue. 


OU venez vous 
preſentement ? 

Je vous le donne à de- 
viner. 

Avez vous été paſſer 
ce ſoir au jeu? 

Non Monſieur, j ay 
«te a la Comddie. 

Iy ay ete auſſi, 

Mais je ne vous ay 
point veu. 

Od &tiez vous ? | 

Jetois ſur Vamphith&- 

— 
e croyois que vous 
ctiez dans les loges. 
Qu'en dites vous ? 

Le Theatre eſt il grand? 
La dẽcoration en eſt 
belle. 
Il y a de beaux chan- 

gements. 

Les Acteurs joient aſſez 
bien. 8 

Celuy qui fait la par- 
tie du Prince, me 
plait beaueoup. 

Il recite à merveill 

Ce ſont de jeunes gens, 
qui ont-de = ; 

Que vous ſemble-t=il 
du Prologue? 

la muſique eſt bonne. 
ly a de beaux airs. 

| les trouve auſſi fort 
a mon gre. ö 

Qui eſt ce qui La com- 
poſee. 

Leſt celuy qui joiioit 
du e | 


( 159) 


Aveto me ſſo il vino in 

"Ne 0 Bc) 
1 51 W 4; 
Meas ora, fu via 4 ge 
nor, 1% portato in 
tavola 


Non biſopna dungque 


perder temfo, metti- 
amoci a tavola. 


S 3244 342 
Dialogo Decimo Quin- 


to. 


Dora viens P. S. 
adeſſo? 


Lindoini V. S. 


E flato V. S. a paſſar 
la-ſera al giuoco ? 
Sgnor no, ſono ſtato al- 
a Comedia. 
9 ftato ancor jo. 
non lh veduto. 


Dor era lei? | 
Jo ero ſulpalco in 
faccia al teatro. 


Credevo che foſſe nei 


ee ah 0 ftanzin. 
e coſa ne dice? 
Teatro e grands. 


Le ſcene ſono belle. 


Ci ſono belle mutazi- 
On. 

1 comici recitano Hai 
bene 


Recita a maravighs. 
Sono grovent, C 


22 | 
coſa ls pare del 


2 | 

a mufica't buona. 

Ci ſono belle ariette. 

Le trovo ancor jo mol- 
to a mio guſto 


3 
Chi Pha compoſt? 


E quello che ſonava il 
cimbelo, 11 


La Symphonie ne me La Zenfonia non m; © 


[ oit PAS» 
y avoit Uin- 
ſtruments ra 


Irez vous demain au 
ſoir, voir Iautre que 
Fon joue ? 

Peut etre qu'ouy, peut 
etre que non. 

Allez y, vous ne vous 
en repentirez pas. 

Vous ſerez bien aiſe 
de la yoir, 

Allons y enſemble. 

Jen ſuis content, fi 
vous voulez, 

Aurez vous des billets? 

Jen aurai pour le 
moins trois. 

Je ſerai icy à quatre 
heure, en vous at- 
tendant. 

Jy viendrai, a nous 

| revoir. 


S2 8848 
Seixieme Dialogue. 
L y a long tems, 


que je nay eu l hon- 
Jen de "_ voir. 
en ſuis fache, fi j ay 
perdu Foccafion de 
vous rendre mes ſervi- 
ces. 
Ou avez vous ete? 


Jay &te aux champs. 


Combien de jours ? 
| ne ſcay en veritẽ. 
y a deja huit jours, 
* je ſuis en Ville. 
eur votre frere y 
eſt il auſſi? 
Oui, Monſieur il eſt 
revenu avec moi. 
Je vous prie de l aſſu- 
rer de mes: reſpects. 
Faites moi la grace de 
lui faire mes amitiés, 
obligez moi de le ſa- 
luer de ma part. 
Je ne manquerai pas 


| 


de lui temoigner la 


8 N 
erano porbi inſtru- 


ments. 


Anderd domani ſera 


7 2 laltra, chez 


A 
Forſe dt 11, Forſe di 
20. 


& vada, non ſene 


JO 

S. avera di 
vederla. Late 
Andiamoci in fieme. 


Ne ſon contento, fe lei 


co vuole. 


Avera lei dei bolletini? 


N avero per il meno 


tre. 
Saro qui alle quattro 
ad aſtettarla. 


& verro, a rivederci, - 


SKA NA 


Dialygo Decimo Seſto. 
E Molto tempo, che © 


nom ho avuto To- 
2 — 
ene diſpiace, ſe bs 
per ſo FA 4 di 
ſerorla, 


Dov't ffato V. $? 
Sono flato in campag- 
na. 
on [0 in veriti. _ 
Sono digit otto giorni, 
che ſono in Gta 
1 ſfuo Signor Fratello 
ci e ancora? | 
Si Signore, è ritornato 
meco. 
La prego di riveririo 
a mio nome 
Mt faccis gratia di 
ſalutarlo caramente, 
; mi favoriſca ſalutar. 
lo da mia parte. 
Non mancherò da- 
cenargh il favore che 
faveur 


. "ry 


faveur que vous luy 

faites. 

Os eſt il a preſent? | 

Il ſera peut etre au lo- 
gis. | 
Comment ſe porte-t-1]? 

II ſe porte fort bien. 

Ded vient quil neſt 
pas ſorti ce matin ? 

Keil quelque choſe 
a faire? 

Il fera peut etre à 
Theure qu'il eſt a la 
Cour. 

Vous y trouverez fi 
vous y allez. 

Je n ay pas le tems U'y 
aller. f 

Je vous prie de lui 
dire que je voudrois 
bien lui parler. 

Je ny manquerai pas. 

Qu'iil mattende apres 
diner chez vous. 

Iy irai auſſi tor que je 
pourrai. 

Jay beſoin de lui. 
faut que je lui de- 
mande un plaiſir. 

Je ſcay qu'il ſera bien 
aiſe de vous le faire. 


23,g&2C&SS 
Dix 


& Septieme 
Dialogue. 


MOntrez nous quel- 
- que belle <coffe 

noire. | 

Pour en faire un ha- 
bit 3 ce Monſieur, 

En voila de la plus 
belle 

Celle cy ne me plait 


pas. 
Ceſt celle, que lon 
porte en hyver. 
Elle neſt pas aſſez 
forte. 
Voicy une autre piẽce. 
Celle cy eſt meilleure 
e l autre. 
II la faut voir au jour. 


Dove fa adeſo? 
25 in caſa. 


( 160') | 


En veritè men avez 


glife. 


Come fi trova di ſalu- 
te? 
Sta beniſſimo. 

Donde viene che non 
e uſcito ſta —— 
Ha egli qualche coſa 

da rg? 


Sara forſe adeſſo alla 
Corte, 


Celo trovera ſe vi va. 


Non bd adeſſo il tem- 
fo d andarvi. 


La prego di dirgli che 


vorrei parlaręli. 


Non manthero. 8 

e maſpetts dopo 

. ast di Fs. 
 verro ſubito che po- 

Ho hes 4 

biſogno di lui. 

Bi ſogna che gli doman- 
un piacere. 

So chaura guſto di 
farghela. 


SS As 


Dialogo decimo Setti- 
mo. 


Oſtrateci Iche 
NA ary — 


Per far. un abjto . 4 


queſto Signore. 
Eccone della pin bella. 


Queſta non mi piacc. 


E | As che fi porta 
d Inuerno. 
Non e forte a baſtan- 

za 


Eccone un'altra pezza. 
Qveſt e migliore dell 
altra. 

Biſagna vederla al 


Uni,. 


Non 


* 


vous pas de meilleure. 
onſieur, & je 


vous promeis, que 
vous nen trouverez 


wi d'auſſi bonne ail- 

eurs. 

Combien la vendez 
vous laune? 

je la vends £9c. 
itez nous le dernier 

prix. 

Il n'y a pas beau- 
coup à rabattre. 

Elle eſt bien chere. 

e vous en donnerai. 

e ne ſcaurois Monſieur 


tage. 
Vous m'en donnerez. 
Coupez en dix aunes 
& demi. 


Ceſt aſſez. 

SR. 
Dix & huitieme 
Dialogue. 


Onſieur je m'en 
{ vais prendre CON- 


ge de vous. | 
Pourquoy voulez vous 
vous en aller? 
Parceque le tems de 
diner s approche 

e pouvez vous pas 
diner avec nous ? 
Je vous remercie Mon- 
ſieur, je ne ſgaurois 
demeurer aujourd huy. 
Quelles affaires, avez 
— * 

e nai pa ucou 
Taffaire, mais i] — 
que j aille diner chez 
nous, parceque lon 
mattendroit. 
Jenvoyerai mon lac- 
quais dire qu on ne 
vous attende pas. 
Vous vayez quel'on va 
ſervir, mettons nous 
a table 


Voila votre place, 


elle me coũte davan- p 


In verita' non -Havats 
voi di meglio? | 
Sie nor ud, eld promet. 


to che non ne troverd 
cosi buon in altre 


Quanto la wendete 1! 
raccio ? S 

La vendo, &c. 

Diteci Pultimo Presa 


Non c troppo da 1s. 
vare. 

E'molto cara. 

Vene dard. &c. 

Non poſſo Signore, mi 
coſta davantagg io. 


F. §. mene dar 4 7 
Tag liatene dieci brac- 
cia e merso. 


Queſto baſta. 
422443 
Dialogo decimo Otta- 


9. 

ho licensiarni 
da P. S. 

Perche vuol . S. an. 
, darſene? '* ; ; 
Perche pra il 
tempo di pranſare. 
Now Jes S. definar 

con noi? ä 
La ringrazio, 


PHoſſo reſtar\ agi. 
Che negozio bd V. S? 


Non ho molto da fare, 
ma biſogna che vads 
a 2 0 a caſa, per- 
che ſarei aſpettato. 


Manders il mio li 
che a dire, che non 
Faſpettino, 

Lei vede cb adeſſo por 
tano in tavola, mei 


non 


tiamoci à tavola. 


Quello e il ſuo luogo. 


Aime 


1 


Aimez vous la viande ? Le piace la carne ? 


(1 
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Il n'y a peut etre rien} Non c forſe niento 


e Jaime beaucoup. Mi piace aſſai. qui ſoit à votre gre. cbe fia di ſuo guſto. 
de ce ? gueſt a & meme ſay. mange x: bd many 1ata molto. 
N. en votre gre, Ne tagh a ſuo guſto. aucoup. 4 +4; 
Auſfi bien que de ce Si come di quaſt ar- [DEjeunez vous le ma- Fd V. S. colazione la 
M 121 N25 Cp tin? mattinaꝰ 

Vous avez un bon Cui- Lai bi un buon cuoco. Non Monſieur, cen eſt ig nor 10, _ op ſo- 
„ SEN. 7 ma coutume de to di far colazione. 
Il fait bien ſon devoir. Fd beus le parti ſue. nere 143 $75 | 


Dorinez à boire à Date à bere al Signore. 
Monſieur. : 8 

Godtez ce vin. ProviV. S queſto vino. 

Si vous le trouvez trop Se le pare —— age 
fort, "il ya du vin ardo, ci & del vin 
blanc. bianco. 

Pourquoy y mettez Perche ci mette tant 
vous tant d eau?) * acqua? \ + 

je ne ſęaurois boire Non poſſo bere ſenz 
ſans eau. acqua. | 
Je bois à vötre ſante, Bevo alla ſua ſalute, 
& à vos inclinations: alle ſue Inclinazioni. 
e ſuis votre ſerviteur. Son ſervo di V. S. 
emen vais vous faire Adeſſo le farò rap ions 
raiſon. 62457 8 

Il me ſemble que ce 
vin neſt pas mauvais. 
je le trouveexcellent. 

onnez une aſſiette 


Mi par che queſto vi- 
no non fia cattivo. 
Jo lo trovo ſquiſito. 
ate un tondino netto 


Pour moy je ne ſęau- Fer me non poſſo quaß 
rois preſque m en em Fur di mens. 

er. | 
ous voyez Monſieur Lei v24e, non id ciri- 
je ne fais pas de facon monie cn lei, tratto 
avec vous, jen ule con tutta la libertd 
avec toute la libertẽ del mondo. . 
du Monde. mY . | 
Je vous ſuis infiniment Le ſono infinitaments 
oblige. . oblipato. 
Vous auriez fait meil- Sarebbe ſtata trattata 
leure chere chez vous. meg to à caſa ſua. 
Vous m'zyez fait trop V.S wha fatto trop- 
d honneur Monſieur. ponore. © | 
Jeſpere que vous me Sperv che V. S. mi fart 
ferez la grace dy de- grazia di reſtarci 
meurer plus ſouvent piu ſpeſſo in auve- 
3 lavenir. _ 7 
Je vous remercie tres Le rendo umiliſſime 


al Signore. 
Lei mangia molto poco. 


nette 3 Monſieur. 
Vous mangez fort peu. 


| humblement. grazie. 


23 Me... conan 


kB ts DAM As ea te, 


Recueil des Adverbes,. Prepoſitions, Con. 
jonctions & Interjections, par ordre Alphabetique. 
| e ave bes Pete deeeseg Ieh ani i od Mis abs 
TT — ä — 12 of hangers by il eſt dedans; je retourna p 
On trouvera apres les Prepoſitions-les-cas qu elles regiſſent. 
= Bondamment, abbondantemente. Adroitement, avec e. 


8 F 85 A bon droit, con ragione, meri- Affectueuſement, affettuoſamente. 


tamente. Tres-Affectueuſement, affcttuofſſimamente. 
A bonne heure, d buon ora. Ain que, accioche, affinche. : 
TE A bout, à̃ capo. Affreuſement, orribilmente, ſpaventevolments 


C 


A bride. abbatue, 3 briglia A genoux, in ginocchione. 


iolta. ! gorge deployee, alla ſmaſcellata. 
bſolument, a ſalutamente. „ | Agreablement, Jepgiadraments, tiacevolments. 

Abſurdement, 2/ſurdamente. l coquin, ab furfante. 32 
Abuſivement, abufvamente.. oO KX 4 digiuno. 
5 2 4 3 „ 22 

chaudes larmes, d dirotte lagriaesy. rs, altr 
A cette heure, adeſſo, ora, 3 n n 
Accidentalement, accidentalments. uiii ſoit-il, cos} fa. 
A — — a patti. ”. + Mfſement, agevolmente. 
A condition que, con patto che. Aua brune, allo ſcuro. 
A contre-coeur, mal volontieri. A la fin, alla fine, in ſumma 
A cote,. da parte, da banda, Ala foule, in calca. - 
Actuellement, attualmente. Ala hate, in fretta. 
A deſſein, a poſta, eſ preſſamente. A laide, ajuto. | 
A Dieu, 4 Dio. Ala legere, inconſideratamente. 
Admirablement, ammirabilmente. . A la longue, 4 longo andare. 246 
Alroitement, accortamente. A lamiable, amichevolmente, amorevolmentt. 
Adzoitement avec ſageſſe, deſramente. . Ala merci, 4 diſcrezions., © 


Al 


ff 
% 
? , 


53 n . ! 7 

cart in aden e 8 L 

in quanto, per dati 
inconſder ata 


den in in viſta, 7 75 1 call. 
kemi, N 6 3230770] | 
"A io d'intorno; alintorn, Genie, 4 
A Lépreuve, 4 prove. 

ny [ITY 


344 
2 


pT P pr 
1 


Lt 


igel e 
A * 3 | 
Alors, all 
Alternativene 1 ods 
A main droite, # man dritte. 
Jus A main gauche, d man mance. 
* Amerement, amarumente. 
* A merveille, bravo, bravo, 4 e 
Amiablertient, amorevolmente. 
A midi, 6 πõrub̃ mne gn 
8 | bd) 
— ent, — A2 ec) 
mplement, ampianente. = 
RE anticaments. | 
Annuellement, agu ann, 
n 4 arentemients.. | 
A part, 4 natament tc: | Wit og 1 85 
TP e 
peine, 4 pena, appena 
5 Ned Tl poco appreſſo, quaſi: 
i iedi. 
io nds, 2 pit mad, ſcale, 2 


Ayres 


A preſent, adeſſo, ora. 

- propos, 4 propoſito. x 
quelle fin? a * | | 
uoy bon? à qual fine. 

A Joey bon ardentemente. 

A rebours, al contrario, alla roverſciai 

A reculon, in dietro. | 

A regret, mal volcntieri. 

Arriere, dietro, Gen» Q Datif. 


11. 


( 163) 


Aſe 1 55 le col, a fiacca co „ , 


Avec v6tre permiſſion, can 


1 
Arrogammenr, arrogantements: | 


Aſſeurement, ficuro 

Allez, 4 ba — u- 
Aliduemem, afſiduamente. 

A tatons, 4 tentons. 

A tems, à tempo. 

Atort, 4 torta, ſemsa r zone. 
A toute bride, a briglia ciolka, a tutta corſa} 
A toute tte, A tutto potero, à tutto tran ſto. 
Atrocement, atrocemente. | 

Avant, avanti, prim?, Genitif, 

Avant que, ima di. 

Avant-hier, Taltro leri, Iæri Ilaltro. 
Avanture, — . — #raſs 

Avantageu ment! unten amtonte. 

A bout, in capo, Datif. 5 

Au clair de la lane, d lumo di luna. 

Au eommencement, al principio. 

Au contraire, al contrario. 

Au cots, vicino, d lato, Genitif, 
Aucunement, i in alcuna maniera« 
Audacieuſement, audace ment.. 
Au deci, di E. Anf Ablatif. 

Au de⸗la, di | 

Au dedans, di dentro, ores af dentro. 

Au dehors, di fuori, al di fuori. 

Au mm, a alla l. 

Au de 9 

Au deffous, ſottae 
Au droit, 11% 1h boa, verſo, Accuſa 
Avec, ** = yp _ 

Avec lui, con c | 
Avec eux, conlors; con * loro. 
Avec le tems, col — 

Avec Monſieur, col 


—_ 


Avec tout cel; con tutto cid. 
Aveuglement, ciecamente. 
Au feu, al fuoco. 
Au fond, 8. 
Au hazard, alla venture! 

Avidement, ingordamente, avidaments, 
Ad jourd hui, oggt. _ 

Au lieu, in vece, Genitif. 

Au E de, in ee. | 

Au lieu que, dove 145 
Au milieu, in mezzo, Genitif, & DatiF 
Au moins, al meno, al manco, 
Auparavant, prima, Genitif. 
Auparavant que, prima di. 

al platst, quanto prima. 


[4 
| 
| 
| 
: 
% 
8 
* 


A 


Au plus vite, qu r e 

** abril, vicino. Genirif, & . 
ail, q 

Au regret, con dolore, dm piace. 5A 

Aureſte, in ſomma. al 

Auſli, anche, ance, ancora, exiandio. | 

Auſſi, ſi, cosi. | c 


Auſh, tant, tanto, cosi. . ko. m9 


Auſſi grand que, grands gusto. 1 


Auſſi tot, ſubito. | | 
Auſfi-tdr que, ſubito oh M 91h) 
Au ſurplus nel reſto. ED oy 


| Autant, tant. N 


Autant de, tanto, tanta, tanti, tante: 1 

Autant que, quanto. tf. 
Autour, intorno. Datif, S Si 4 5 
Autrefois, altre wolte, altre fate. gr TL ol 
Autrement, altramente, fed. * 5 0d A. 
Autre party a e — T 
Aux armes, all armi. 


— * 


: * * 
B a ON \ DS tie? 
IT AG SK) > WORE? > 5.04 Inge © & ti 


— * A Fug id ul 


Beaucoup de, wielto, ENS Bol; mls: : 


Beaucoup phus, via pin, molto * 


Beaucoup moins, via n-. 
Bellement, piano; adagio. 
Benignement, benignament. 
Reſiialement, beſtialments)\ '\, 165, 
"ago HIM Qty, oy 
Bien que, benche. „ed At 
Bien, _ beaucoup; ,b 
Bien de, molto, molta, molti, molte. 
Bien tor, preſto. | 
Bien vite, molto refto. ESI! 231 
Bien plus vite, v7 pin preſto. 2 
Bon jour, buon di, buon giorno- | 
Bonnement alla hunn. 
Bon ſoir, buona 1 
Bruſquement, alla ffordita, provpiteſanene 
Br aralement, beftralmente.. 


Cc 


| C or ſu, via. 


Ca donc, via dun 
Canoniquement, can — 
Car, pcrebe. 
Caſvellement, coſuamente. 
Ceans, qui, qui dentro, in queſta . 
Ce matin, fla matt ina. 5 
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.Confuſement, confuſamente. 


Ce ſoir, fs ſera. A. ; 
Cependant, fra tanto, i in tanto; 
Cependant que, menire. 
Certainement f{@urdgmente, ae. 
Certes, certo, per carta, N ; ? ak. | 
=. —_ bafta. | ; 
E ue, par gueſt. . ” 
Ceſt-2-dire 0 4 ee 
C'eſt pourguoy, por queſto, pero. 
Chaque jour, ogni di, ni giorno. 
mens er caritd, on itativam 
Chaudement; ah, ; 
Cher, caro. Fs 
Cherement, molto caro. 
Choy in naſa, d caſa, apreſſo, Get Dat, 
Xcuſ- 
Chez le, dal, dalla, in caſa del, ou dallo. 
Chez Ia, dalla, in caſa,,0 a coſa della. y 
Chez les, dai, dagli, in caſa de 22, ou e 
Chez luy, in caſa ſua. 3 
Chez nous, da Roz, in caſa noftre. _ 
Chez vous, in caſa voſtra, da voi. 
Chichement, ſcarſamente, avaramente. 
Chretiennement, criſtianamente. _,, 
Ci, cy, qui, Cy git, qui giacdcTPx. 
ivilement, civilments, can Creanza, .  _ 
Clairement, chi aramente, ebiard. hs 
Combien ? quanto. ITY a 
Combien de? quanto, ani, quanth, 2 
Combien de ou ? quante volte: v5 Ne 
Combien y a-t-il? — er. 23. + 
Comme, come, f come. ve 
Comme fi, ua he. A He km Io 
Comme ainfi ſoit que, emu, re 
Comme quoy ? come. Fo 
Comment ? come. | 
Commodement, . . , 
Conformement, conforme. | 


* 


Conjointement, unitamente. at os 
Conſcientienſement, conſeienziaſameiits; * 
Conſecutivement, con n e by 
Conſequemment, entemente.. 
Conſiderablement, con ae of 
Conſtamment, con?atemente. 
Continuellement, di continuo. 

Contre, contra, contro, Genitif, & Accuſatif, 
Convenablement, convenevolments. RY 
Copieuſement, copioſamente.: . | 
Cordialement, cordralmente, - . 
Corporellement, NES f 5 
Oorrectement, correttamente. | | 
A ce coup, 4 queſta volta. 

Tout d'un coup, di Proms lancio. 


eee —— 


rere 


EEE 


© 


2 n 
Criminellement, criminal monte 
Cruellement, crudelmente. *f 
Cruement, ſeveramente, eee 
Curieuſement, curioſamente. 

-devant, fs er Fadietro. 

y aprẽs, d pot, da qui innanxi. 
8425 

y deſſus , yu! 
Cy deſſous, 72 gu =: 
D 


Dd ſubito: 
Dailleurs, d'altra parte. 
iran pericabſament, con teri: 
C040. 8 
Dans, in. | 
D ans deux jours, 4 duoi giorni. 
Dans deux bouteilles, in due fiaſchi. 
Dans: nel, nello, voyez la 12. page des Arti- 
cles. 
Dans le fiecle ou nous fommes, og gid?. 
D'avantage, davantagpo, di piu. 
D autant plus neceſſaire, quanto pin i necoſſario. 
Nautant moins, tanto meno. | 
D'autant plus que, quanto Piu. 
Dautant que, wperoche. 
De bonne foy, a fe, afe. 
De bonne heure, per tempo. 
De bon matin, per tempo - | 
De dix ans, di qui 4 diect anni. 
De beaucoup, di gran longa. 
Debordẽment, ſregolatamente. 
Debout debout, Bra. 
De ca, di qud. Aar 
D:dans, dentro, in. Accuſatif, 
De crainte que per tema che. 
De fond en comble, fn dai fondaments, 
Dehors, Fuori, Fuora. Genitif. 5 f 
D heure en heure, dora in ora. | | 
Deja, gra, di gid. * 
De-l3, di la, Ablatif. quindi. 
De Lautre cbt, dall altra parte. 
Delicieuſement, del:ztoſamente. 
De long- tems, di molto tempo, di longo pads 
Demain, domani, dimant. 
Demain matin, domattina. | 
De meme que, com'anche. 
De part & autre, d una e dall altra parte. 
De plain ſau”, di ſalto. 
De ; Plus, 4 in altre, di gin. | 
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De plus de, di Lr. di. 


7 Depuis quand, 2s che toxypa mpo 


Durement, duramenta. 


D 


bark, dopo, 


Depuis hier, da 


EE ine 


Depuis ce tems-là, dg ini in qua, da quel 


tempo. 
Depuis qun, ds che. 
De quelle fagon? di che ſorte, 


Derechef, di nuovo. 
Dernicrement, ultimamente. 
Derriere, dietro. 

En derriere, in dtetro.. - 
Des 2 preſent, in * | 
Des-lors, ſubito che, che, | 

Des que, ſubito che. 
Deſormais, ormai, d'or innanxi. 

De ſatte. que, di maniera ch. 
Deſſous, ſo / tto, Genitif, Accuſatif; 
Deſſus, /opra, Accuſatif. 


De ſuite, di ſaguito, di flo. 
De tems en tems, di quando, in qu 
—_— innanxi, avanti, e — Ke 
at 
Devant, auparavant, „ la: nom: 
Devant hier, 7altro leri. f e 
Devotement, divotamente. 
Dici, di qui. 
Difficilement, diſteilmente. 
Diſtinctement, diſtintamente. 
Diverſement, diverſamentc. 121 ; 
Divinemen:, diuinamento. 5. 
Doctement, dottamente . 
Donc, adunque, dunqus. 
Doreſenavant, d'or innanꝛi, per 7 auvenire, 
A dos dane, a ſchiena d aſino: | 
Dod, donde, onde. > 
Doublement, 2 falſamente, 2 
Dougement, ada B Poco d p wg 21 
Bone vient, da c be pro — 0 
D'oũtre, en outre, da parte, à PR | 
Droitement, drittamente. I 
Du moins, al meno. 


E 


Pi FirRivement, effettrvamente. 
Effeminement, effemnmataments, ' x 
Eficacement, eficacemente. 1 2 
Efforcement, sfprzataimente. 
Efrontemenr, sfacc:atamente. 
Effroiablement, /paventevolmente, 
Egalement, ugvalmente, o egvalmente? . 
Elegamment, 


| 
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Elegamment, elegantements\ - 


Elequemment, eloquentemente. 


Eminemment, enmentey:ente, 
En, devant un Nom, in. 
En, devant un Verbe, ue. 
En cas que, caſo che. 
En ce cas, in quel caſo. : 
ancora, anco, eziandio. 
Encore, bien que, benche, 
Encore moins, nd. 
Encore que, benche. - OY 
En depit de moi, 4 diſpetto mio. 
En depit de vous, d drſpetto-veſtro. 
Enfin, in ſomma, 
3 — 
emble, i | 
Enſorte, ; guiſe, 4 manera, di mode che. 
Enſorte que, di maniera obe. 
Enſuite, depo, doppo. | 
En ſurſaut, al: ifo, all impenſata. 
En ſuſpens, ſoſpeſ0. 
En tant que, in quante. | 
A double entente, d doppio ſenſo. 
Entierement, interamente, affatto. 
A Tentour, zntorno. - \ 
En trahiſon, 4 tradimento. 


Entre, fra, ird, Accuſ. in #1ezz0. Datif, Accul. 


En vain, in darno, in vano. 

Envers, verſo, Genitit. 

Environ, intorno, circa. 
Eperduement, capreccioſamente. 
Epouvantablement, ſpaventevolmente. 
Equitablement, 2 

Et, 6, ed. 


Etrangement, 

Etroitement, ffrettamente. 
Evangeliquement, evangelicamente.; 
Exactement, efſattamenta. 
Excel ac | 
Excepte, eccetto, fuiorc ho. 
Exceſſivement, ecceſ 
Exorbitamment, eſorbitantamente. 

Expres, a poſta, d bello ſtudio, efÞreſſaments. 


(5 


ement, eftremamente, ou ſonnnamente. 


F 


Abuleufement, favoloſaments. 
F Facilement, — agevolmente, 


Facondement, el, 

Fair a fait, ſeconds che. 
Familicrement, femig liaremo ite 
Fantaſquement, fantaſticamo ite, 


F 
Faute de quoi, per mancamento di gueſs; 
Fecondement, 8 | 7 
Fermement, conflantamente. 
-Fertilement, fert:Imente.. 
Fervemment, ferventements. 
Fi, pub, via via, obibo. 
F:dellement, Fedelmenta. . 
Fierement, fieremente, acerbameme. 


Figurement, f guratamente. 
Fil 


a fil, alla afilata, di mano in mans. 
Fixement, f/amente. x 
Foiblement, debolmente. 


- Follement, pazzaments, 


Fort, molto. 

Fortement, forte ente. 

Fortuitement, 4 caſe. 

Far ma foy, per . 

Franchement, frencamente, liberamenit. 

Fraichement, freſcamente. | 

— 7 7 ps 
ructueu t Fruttvoſamonta. 

Furicuſement, furiofaments, con furi 


G 


G Galamment, com bo{yarbo, palantamente. 
Generalement, 4. 
Genereuſement, generoſaments. 
Gentillement, con gentelezaa,. gentilnente. 
Glorieuſement, gloriofamente. zt 
Gracieuſement, grauaſamonir. 
corre — * a 5 
tis, gratis, a ein ug 4 Forma) 
Groſſement, 7 nv alla greſſa. 
Gueres, poco. i 
Gueres de, poco, poca, pochi, poco. 


N 


Al a5. 
Ha! ha! ob ab. 

Habilement, preſtamento, dottamante. 
Halte, alto. 1 
Hardiment, arditamente, audacemente. 
Hautement, altamente. 
Hay! eh, abi. 
He! 55 eb. 
Helas ! obimè, abimè, abi laſſa. 
Heureuſement, felicemente. 
Hier, lert. 
Hier ou matin, Jeri mattins, 
Hier au ſcir, ler: ſera. 


H 
Ho! ob, oh Ia. 


Honnetement, oneffamente. 
Honorallement, onorevolmente, com onore. 
Honteuſement, vergognoſamente . 
Hormis, fuori, in fuori, eccatto, in poi. 
Horriblement, orribilmente. 
Hors, fuori, fuora, Genitif. 

Hors de meſure, fuor di nſura. 
Humainement, umanamente. 
Humblement, umnilmente. 


Pa, mai, giamai. 


A jamais, ſampre mai, per ſempre, in eterno. 

XL n 
Ignominieuſement, con ignaminia. 
Ignoramment, ig norantemente. 
llicitement, tlecttamente. 
Il y a long-tems, & un fezz0, un pazzo FA. 
Immediatement, immadiatamem a. 
Immoderẽment, inmmmadaratamente. 
Immodeſtement, zvamodeftamente. - 
Immortellement, 1197ortalnente... 
Imparfaitement, imfarfettaments. 
Impertinemmeat, impertinentemante. 
Imprudemment, i2prudentemente. 
Impudemment, zn:ptdentemente. 
Impudiquement, 2 
Impunement, Facciatamente. 
Incertainement, incertamantæ. 


Inceſfamment, ſenza fine, di continvo 


Incivilement, incivil ments. 
Incluſivement, incluſrvamente. 
Incommodement, ſconmmodamente: 
Incomparablement, zncomparabilmente:. 
Inconfiderement, ers 
Inconſtamment, inconflantemente. 
Incontinent, ſubito. 
Incorruptiblement, zncorrottaments. 
Indifferemment, 1nd:fferentements. 
Indignement, indegnamenta. 
Indirectement, indirettaments. 
Indiſcrettement, indiſcretaments. 
Indubitablement, ſexza dubio. 
Induſtrieuſement, 1mduftrioſamente,. 
Infailliblement, alibil mente. 
Infidelement, im delamente. 
Infiniment, ininitamen ta. 
Infructueuſement, infruttvoſamente. 


Ingenuement, liberamente, ſonz# maliaia 
Ingratement, ingratamente. | 
ment, IMTWEHTER 
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Inutilement, zutihnente. 


Malgre moy, wa/gr4do mio- 


; F 
* 


Injurieuſement, ingiurioſamente; 
Injuſtement, ingiuftamente, 
122 ment, znnocentements, 
nopinement, znopinatamente. 
Inſenſiblement, inſenfbilmente. 
Inſolemment, :n{olentemente. © 
Inſtamment, infantemente, 
Interieurement, interior mente. 
Inviolablement, inviolabilmante. 
Inviſiblement, inviſbilmanto. 
oint que, oltre che. 
oliment, gentilmente. 
oy euſement, allegramente. | 
rreparablement, :rreparabilments. - 
udicieuſement, con gindizio, 
uridiquement, giuridicaments. 
(ques, ſon, fin, ini, infin, Datit, 
uſques, à ce que, in 4 tanto che, 
uſques od? per ſin dove, findove.- - 
uſtement, 4 punts, con ragione. 


L. 


LV Id, la-bas, J giz, 12 haut, Is fd: 
Lichement, vilmente. 55 
Largement, largamente, alla larga. 
Laſcivement, laſcivamente. 
Lentement, lentamenta. 
Legerement, legpiermente. 
Legitimement, /ogtimaments; 
Liberalement, hberalments. 
Librement, Iiberamento. 
Licencieuſement, /icenziofamente.- / 
Loin, lontano, longi. 1 
Long-tems, un pezao. | 
Il y 2 long-tems, d un pexnd; 
13 11 "I 

rs que, quando. es lor ñ que, ſubito che} - 
Luxurieuſement,. 1 | * 


M 


Aanifiquiment, dagen fcamnents? 
M Ma 2 veuſement; — min — 


— md. 
$ encore, m Pure. 5 
—— + qual GAY la voglia. 

gre, mn contra . 
Malgre luy, 2. ſuo, 55 


* «© = 4 » 


I 
45 
,» 


1 


— — — — 


Mliſericordieuſement, miſericordioſamente. 
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M 


Malgré vous, malgrado voſtro: "I 


Malheur a, guai d. 
Malheureulement, infelicemente. 
Malicieuſement, malizioſamente. 
Malignement, malignamente. 
Manuellement, manualmente. 
Maternellement, maternamente: 
Mecchamment, malamente. ' 
Meilleur, meghore. - 

Meme, anche, ancors. 
Memement, medeſimamente, anche. 
Memorablement, memorabilmente. 
Mentalement, mentalmente. 
Merveilleuſement, meraviglioſamente. 
Mieux, megl:o. N | 
Mignardement, vezzoſamente. 
Miraculeuſement, »racoloſamente. 
Miſerablement, w2rſerabilmente. 
Moyennement, mediante. 
Modeſtement, modeftamente. 

Moindre, mzmore. . 

Moins, meno, manco. 

Mondainement, mondanamente. 
Monſtrucuſement, oſtruoſamento. 
Moralement, moral mente. 

Mortellement, ortaliente. 


MAdturellement, natura lmente. 


Ne, uon, & nd. ne, Conjonction, ne. 


Neantmoins, nondimeno, nulladimeno. 
Neceſlairement, neceſſariamente. 
Negligemment, uggligentemente. 


Nettement, liberamente 
Ni, ne, non Monſieur, Signor no. 


Non plus que, cosi poco, come. 
Nonobſtant, non — £ 
Nonobſtant que, non oft ante che. 
Nouvellement, nuovamente. 
Nuitement, di notte temfo. 
Nullement, in neſſuna manera. 


O 


! ob! oh la! 
Obligeamment, corteſemente. 
Obſcurement, cſcuramente. 
Odſtinement, oftznatamente. 
Occultement, occultamente. 
Officieuſement corteſemente. 
On, «7, On, le, la, les, 1. 


1 


0 


On ne, & on ne le, non i. ba 


- Opinitrement, oftinatamente. 
2 Or ſus, or 7 7. 


Ordinairement, ordinariamente. 
Oh, Adverbe, dove, ove. | 
Ou, Conjonction, d, overo. 
Outre, oltre. 


Ouvertement, ſcopertamente. 8 
Soy, #, Ouy Monteur, Sig nor 7; 


P 


PAiliblement, pacificamente. . 


Paix, paix, zitto, zitto. 


Par, per, da. 


Par avanture, per caſo, à caſo. 
Parce que, perche. 
Far de-la, di 14, in la, per quella via: 


Pareſſeuſement, pigramente. 


Par exemple, verb: graxia. 
Parfaitement, perfettamente. 
Par faute, per mancanza. 

_ fois, 322 _ volte. 

ar icy, di qua in qua, 

Pa —_— fra. 
Particulicrement, farticolarmente; 
Paſſablement, mediocremente. 
Patiemment, pazzentemente. 
Pauvrement, poveramente. 
Pendant, per, in tanto. 

Pendant que, mentre. 
Pernicieuſement pernizioſamente. 
Pele-mele, confuſamente. 
Perpetuellement, eternamente. 
Pertinemment, pertinentemente. 
Peu, poco, A peu-pres, qua. 
Peu à peu, 4 poco d poco. 

Tant ſoit peu, ogni poco. 

* etre, forſe. 

s, pire, peggio, iore. 
3 . 
Plaiſamment, piacevolmente. 

Plus, fy Au plus, al piu. 

Plus de, maggiore, piu di. 

Non plus, manco. | 

Plator, piu preſto. 

De point en point, punto per punto. 
Politiquement, poltticamente. 
Pompeuſement, pompoſamente. 
Pontificalement, pontifical mente. 


Pour, fer. Pour ce jourd huy, agg idi] 


Pour moy, per me. 


Pour moy, pour ce qui eſt de moy, in q 


Nat. 
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p 


Pour ce qui eſt . bn quant d. 

Pourquoy? | | 

Pourtant, pero, g oeeid, fer tanto. 

Pourveu que, purche, montre che. 

Prẽcipitamment, frecipitoſaments,” © 

Premierement » primigraments. 
preſſo, vino, Genitif, Dutt RUS 

Preſentement, a 

Preſomptueuſement, Preſontuoſamente. 


Preſqu aſi. 

pom ns, + ſotto proteſts.” 
Precicaſement: prezioſamente. 
Principalemerts Pri 


2 — * 
Proche, vicino Genitif, Pat 
Fabeln, e iofamente. & 
— en F damente. 

om efto. 
— ey prudentements. 
Publiquement; publicamente. 
. — | | 
— 2 N 


; oo | 
* 1 * N 
* i4 % 


Uand, 
om: . 
See g ſs? 


uant tempo. ; | 
or melt fs vl 2 2 volta. hb 
— part, in . te i oy 
Quitte, Pace. vt Wet. | as he 
„„ 
Quoyque, benche: © 
Quoy quil en ſoit, Greer. fun, 

me. ij vog ha, in ag 


R 


Reken radicalmente. 
Raiſonnablement, ragionevolmente. 
Rarement, di rado, raramente. 
— roquemen t ſeambievolmente. 
ement, re 0 EPS 
R 8 
Higleuſement, relig ioſamente. 
Ne ument, riſolutamente. 
Reſpectivement, riſpettivamente. & 
Au reſte, in ſomma. 
Richement, riccamente. 
Ridiculement, ridicoloſamenes. 
Rien, niente, "nulla. 


Rigoureuſemgnt, rigoroſamento. 


* 
LOI — 


R 


Robuſtement, pap liar daments; 
— Steins 


ent, ſeveramente, aſprements. 
«th 
Sem ement, e 
inement, ſanamento. 
Saintement, ſantamente. 
2 ſalutar ments. 
— camente. 
Sans ceſſe, mpre, altro. 
Sans deſſds delle dus, fora 
Satiriquement, ſattricamente, 
Scandaleufement; ſcandaloſaments. . 
Scrupuleuſement, ſeropoloſamente. 
ement;"ſeccamente. ' | | 
Sccondement, [econdariamente. © © | | 
Secretement, ſegretamente. | 
Seditieuſement, ſedizioſamente. | wa 
Selon, ſeconds. - eee 
— — ſimilmente. e Of eg 


Seafitlem ement, ſenfbilmente. 

SeparEment, ſeparatamente. 

Serieuſement, 2 

Severement, everamente. © 

Seulement, /olamente, ſoto. 

Si, devant un Verbe ſe," | ? | 

— . Verbe, . | 
non, ſe - 

Si LN di maniera che, di modo che. 

Simplement, ſemlicements. | 

Sincerement, finceramente. ' * 

Singulierement, ſentence, <=. fs 

Sobrement, ſobyiamente.: . 

Soigneuſement, fobecitaments. -- POE pip UE 

Soit que, ftante che. 

Solemnellement, ſolenne ments. 

Solidement, ſolidamente. F 

Solitairement, ſolitariamente. 

Somptueuſement, ſontuoſamente. | 

Sottement, ſcioccamente. | 

Soudainement D | 


Fay 


* 
5 
— —_——  — — — 


, ao: 3 ” TEK 
Fourdement, Ae 027 wot 


Sous, 1 —_ 
Souvent, ſpeſſo, ſovente. 


| Souverainement, ſour anaments. 


Spirituellement, ſpiritualmente. 
Sp — 7 plendidaments. 
— ftupidamente. 
Subitement, [ubitaments. 
Subſtantiellement, ſoffanzialmente: 
Y Sabtilement, 


% 


8 


Subtilement, ſottelanente... 

Succeſſivement, — - 

Suſfiſamment, 4 baſkanza, 

Superbement, ſuperVamente. 

Su ey To perftizioſamente. 
0 


8 ſez qu che, dato che. 
* 72. Et. — wel; ola. — 
— Joſs pol ns Jura * | 
= * 
jj by, mu tacttamente.. 
Tandis que, entre. 
Tant, tanto. * 
Tant de, tanta, tanta, tanti, tante. 
Tant ſoit peu, ag ni puco obe 
Tant que, quanto, rag ch 
page Fun, taatdt: Fautre, ora. — ora 
tro. 


Tard, tardi, Sur le tard, ſu tardi. 
Tellement, talmente, di modo, ab. 
Tellement que, di maniera che. 
Temerairement, temerariamente. 
Tendrement, teneraments. 
Terriblement, ternhilmente. 
Tiedement, tepidamente. 
— Aut fdr. 

ot 0, Auffi t uhita, — 
Tovehan — in 2 


Tb a-fait, 


Toutefois, tutta 1 via, nnn 


Tragiquement, eee 


k ( | a 
— * * 
o 1. 


., V 


Tranquillement, | 4 
a, de py — up! 

$ exprime m wg. 
Tres-bon, bueniſſfmno. * 


Triſtement, , 


Trop, — 
— n 
Vainement, vanamente. 
Venerablement,. u iments. 
V ents | 3 
Vers, verſo, Genitif, & Accuſatif, alla volta, 
Vertueuſement, a y 15; 


Veu que, ftante che, —— — | 
Vigilamment, vigilantement unde cf 8 

oreuſement — 
Vilainement, ſporcaments, | 
. 2 
Virilemen 


Vis-à vis, diris e Bae 


Viſiblement, vi 
Vite, prefto, preflamente. 
Uninimement, unanim 


Uniquement, unicaments. 
Univerſellement, unwerſalnente. . .. 
Voila, ecco, Voicy, eccogar.. 

Le voila, eccolo, le voicy, eccolo 2 
Volontairement, u 

Volontiers, volonticrrr. 975 
Tres volontiers, molto volontieri.” 
Canes —— | 


1 — — 


— 


1 
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HISTORIE TTES 


"Droervſſa antes. 


Ly 


SAADANULUALGA WADA 
Ly audit A Zom du temps de 


2 uk — Tom Grec, qui de 
temps àau lor mpereur — | 
le matin du Palais, alloit au devant de 

lai, & lai r 2 
7 . mais quoi que I 

5 5 t pour le Potte * 
ne lui donnoit jamais rien; au contraire, vou- 
lant un jour ſe mocquer de lui & le congẽdier, þ 
lorſqu il le vit venir pour preſenter ſes vers, 
y lui preſenta. enGrec | perator 
de ſa compoſition, & Ecrite de * main; 
Le Poete R 3 > 
en la lint, par ſon viſage, & — IT 


qu elle lui plaifoit beaucoup; 


3238 bourſe, 5 1a hant dug 
i donna quelques t, Prenez — 
argent, Ceſar, je vous ＋1— non ſelon va- 


7 haute fortune, mais ſelon mon pouvoir, & 
fi jen avois davantage, ma liberalite ſeroit 
lus grande. Tout le monde ſe mit à rire, 
3 lui-meme plus que Jes autres, & 
lui fit donner dix mille livres. 


SAA 4844 


Eneque avoit codtume de dire, le Taureau ſe 
— 2 le ventre dans un pre, une foret ſuffit 
pour nourrir pluſieurs Elephans : mais I Hom- 
me par ſon Ambition, & par ſon Avidits, ne 
peut ſe raſſaſier avec toute la terre & toute la 
mer enſemble. 


See eee 
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17 
ISTORIET TE 
Piacevoli. 


— AGUA 
1 N tempo d Ottaviano Imperatore, 
#73 Cade 


5 


Roma — 9 certo ny Gres f 
le mattine, 


8 6 4 7 77 55 incontro pre- 
n Lingus 
eca z 4 6 bo prends 5 * 


voleva Hy == > bel di colui J non g 


4 mai ni ami volendelo un 
are, e torſe 15 — avanti, 1 — 


ſe per T ue v wo deg me _ 2 
ma fi ue Fake „. G. in Greco, F * 


- crit di propria mano 5 il Lacke preſolo oo 
E 77 92 Pas T4 molto ; 995 nito di leggerlo, 
S 4555 che v1 dong, non ſecon- 
levatef wrtverſalyente, e | bnporatore riden- 
AAA NAA ama 


compoſto, e 

ute, cammmco 4 legperlo, 6 leggendelo a 

1 r a .volto, con. parole, £ ef. 

a, d accoftatofi ad 

Inge i Jold;, dicendo, 

do la fortuna voſtra; ma ſecondo il poter mio, 

e 110 waveſſi piu, id vene darei; or il riſo 

iu depl: altri, . fecs dar ſubito cento 
mila ſqtera j. 

Eneca ſaleva dire, i! Toro fi ampis il uentre 

by m — icciol prato; una ſelva baſta a paſ= 


cer molti Elf anti; ma l uam Per Ja ſus Ame 


bizione, ed Aviditd, non ud ſaxiar ne 
cola terra tutta, ne co! mare 
Y 2 Un 


8 
b 
: 
x 
: 


—BA nne _ 
n * * EY "I, > _ 
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UN Homme qui ne 8$*toit jamais marik, 


perſuadoit au Philoſophe Epictete de 
endre une femme, lui faiſant voir par plu- 
eure raiſ6ng, que cela ꝭtoit bienſtant, que 
cela ẽtoit juſte & neceſſaire aux Philoſophes : 
donne moi donc une de tes filles, lui repondit 
Epifete. 


DSE&EESEIOSSDRKEESE 


Ob tant en compagnie, & ſe taiſant ſe- 

lon ſa cofitume, il y eut un preſomptu- 
eux qui lui dit, qu'il ſe taiſoit, parce qu'il etolt 
fou; Solon ſans s Emouvoir, lui repondit ſa- 
gement, qu'il ne s toit jamais trouve de fou, 
qui pit ſe taire. | 0 


s 7030/2000 202d E280 20020000020 
N demandoit a Hriſtote ce que gagnoient 
les menteurs à debiter leurs menſonges. 

I! repondit, qu'il ne leur en revenoit autre 

choſe, que, de n etre point crũs, quand meme 

ils diſdient la. verite. . "oak tae , 


20 202020;30 3) 20 00/0 20/20 
Geſilaus diſoit, qu il ne blimoit point ceux, 

qui etoint trompes par leurs amis; mais 

qu il etoit fort en colẽre contre N N laiſ- 
ſoient tromper par leurs Ennemis. Car, aj>d- 
toit-1], je me fierai toujours à mes Amis, & je 
ne me fierai jamais à mes Ennemis; ſe ſervant 


Ty 
* . 
. 


de ce Proverbe. 


e Dieu me garde, parmi mes Amis, 
Je me garderai bien parmi mes Ennemis. 


TUEEELLESSINESEISES 
JN Aftrologue regardant le Ciel-tomba 


dans un foſſe;; ſa femme le voyant lui 
dit, tu le merites bien, comment- veu x-tu voir 
&: connoitre ce qui eſt dans le Ciel, puis que 
tune vois point ce qui eſt à tes pieds ? | 


— 
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SANA 

0, che un f era ammogllato mai, perſva- 
VIS con calore — 4 2 - 
lie; moſtrandogh con raggione, cid convenire, 


% f 3 
EL e . 


AAA, 


Olone eſſendo in compagnia, e tacendo ſe- 

condo 11 ſuo coſtume, ut f un preſontu- 
oſo, che gli . diſſe, non parlaua, perch era 
pazzo ; à chi Solone, ſenza punto alterar, 
ri ſpoſe ſaggiamente, dicendo, che non | tro: 
by. mai matto, che poteſſe ſtar cheto, _ 


009029202070 2000 979070/20 
Riftotile domandato quel the guadagnaſ- 
ſero i bugiardi d the le ys — 22 


zogne. Riſpoſe, non altro, s non quando di- 
cona ii vero, non vengon credutt,- © 


4 


29320; D235) 08? 282% 
D Ageſilao, che non biafmava quei, + 

- qual: eruno ingannati dagli amici; mi 
| riprendeva grandamente quelli, che fi laſci- 
| avano mpgannare dd nemici, e pero diſſe, deg- 
li amici, jo mi fiderts ſempre, md deg [ininnss 
non mat, e ſoggiunſe quel provenbio. 


Tra gli amicizmi guardi dio, 
Che da nemici, mi guarderd ben jo. 


SääsHaasza sans 
TY Aſtrologo contemplands, e guardande 


il Cielo. nel montre, che caminava, cadde 
in una foſſa; e vedendo la moglie, li diſſe 
tu-lo merit: bene, perche vuoi ſapere, e veder 


quel ch e in Cielo; ſe non vedi, e non ſai 
quel che tis ai innanzi d. piedi.. 


; Baton 


Hſſoriettet. 
411444 AAR 


on diſoĩt que non ſeulement on ne doit 
jamais parler des ſes Ennemis, mais en- 
core qu on Hit les chaſſer de ſa Memoire, de 
la meme maniere que la Nature rejette tout 
ce qui lui eſt contraire. | 


2484414444338 


O N demandoit à Democrite, qui @toit ce- 
lui qu'il croyoit riche ? II iẽpondit que 
cetoit S a i ſouhaitoit peu: Et Socrate 
interrogẽ ſur la meme choſe, dit que c toit 
celui qui ſe contente de peu. Epictete dit, 
que celui 13 eſt fort riche, qui ſe contente de 
ce qu il a; & il adjoũte, qu il vaut mieux vivre 


en Joye avec un petit bien, que miſerablement | 


avec un plus gra 
SAA AAA KNA 
Cree diſvit, quil y a douze abus dans 
e monde, qui étoient, un Sage ſans 
Aion, un Vieillard ſans Religion, un 
jeune Hamme ſans obeiſſance, un Riche ſans 
faire FTaumne, un Pauvre orgueilleus, une 
Femme ſans honneur, un Seigneur ſans vertus, 
un. Chretien ſans charite, un méchant Roi, 
7 Populace ſans diſcipline, & une Nation fans 
ix. . 


TLASSSSEUSESIENSSSES 
mon fut fi avare, ſelon le temoignage 
de Lucille que revant la nuit qu'il avoit 
depenſẽ quelque argent, il en eũt tant de dou- 
leur, qu'il s ẽtrangla; Dinarque Philon fut 
auſſi tellemene avare, qu'il quitta le deſſein de 
ſe pendre, pour ne pas. depenſer deux liards 
3 acheter une corde, cherchant la mort à 
meilleur marchẽ; Hermocrate devint fi fou 
par ſon extreme avarice, qu en mourant, il ſe 
conſtitua lui meme heritier de tous ſes biens, 
Toa le Philoſophe Bias, a pris ſujet de dire 
tres ſagement, que 1avarice eſt la Reine de la 
folie, & de la malice. des hommes. 


| Iſtoriette. 


0 
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AEGLNELEATEAEGHEREE 


Dev Platone, non ſolo non deve parlarſi 
de ſuoi nemici; mi f devono ributtar li 
dal Memoria, come fa la Natura, che ſcac- 
cia da ſe il ſuo contrario. ' 51 hg 
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Dounanda: 0 Demoerito che ffimaſſæ eli rio- 
co? Riſpoſe, chi hd poca jms Ss A 80 
crate chiaſto del medeſimo, diſſe, chi fi contenta 
del poco. Epitetto diſſe, richiſſimo eſſere, chi 
ha tanto, che fi contenti, e Joggiunſe, che val 
meglio vivere allegramente col poco, che mi ſ- 
raments col molto, 5 
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TYiceva, Cipriano, eſſer molti gli abuſ, che 
22 al mondo, cioe, 2 
opere, il vecchio ſenza Religions, giovene 
enz' ubbidienza, ricco ſenza far limaſna, po- 
vero ſuparbo; donna ſenz' onore, Signor ſenza 


ſenza diſciplina, o popolo ſenza Loggi. 


SESAIUSSESSESSESSES 
HFrnone fi tanto avaro, ſecondo atteſta 
Lucillo, che ſognando d avere ſpeſi certi 
danari, fi ftrangolo per ecceſſtvo dolore ; Di- 
narco PFilone ſu milmente cosi avaro, ch of- 
ſenddft eght diſperato per certa perdita ricenu- 
ta, laſer d'rmpiccarſi_ per non ſpendere* fer 
quatrim in una corda, cercando la morte-a 
wiglior mercato; Hermoerate / per eftrama 
avarizia eccompagnato da tama paxxia, che 
morendo laſcid erede di tutti ĩ ſuai bent 
metteſiino ; onde ſapgtamente diſſe Biante. Fi- 
loſofo, che I avarizia fia la Metropol: della 
pazzia, e della malvagita degli uouumi. 
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virtu Chriſtiano contenzioſo, Re imquo, plebe 
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Hiſtorettes, 


Dieu de quatre choſes ; la premiere, de ce 
qu'il etoig 4 — & non emme ; la ſc- 
conde de ce qu'il etoit Grec, & non pas Bar- 
bare; la troifieme, de ce qu il avoit vecu du 
tems de Socrate; la quatrieme, de ce qu il 
mouroit avec le jugement ſain: heureux 811 
avoit pd en compter une cinguieme, qui elt 
S 2000/73/02 2200020 
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er un miro que 
* beaux & bien-faits, | ils priſſent garde 
de ne rien faire qui fut indigne de cette beau- 
te; & qu au contraire, s ils Etoient laids & dif- 
formes, ils tichafſent-d'effacer les defauts du 
Corps par les vertus de I Eſprit. 
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E vieux Caton diſoit, que les fols, appor- 
tent plus dutilite aux fages ; que les .- 

ges nen apportent aux fols ; 7 les ſa- 
ges qui voyent les fautes & les ſottiſes des fols, 
y font reflexion & en deviennent par la ſuite 
plus precautiones & plus prudents ; mais les fols 
qui voyent les belles actions & les manitres 
honnetes des ſages, ny font aucune reflexion; 
c'eſt pourquoi ils nen tirent aueune utilitẽ. 
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LE meme Cation diſoit, que trois choſes 
ſeulement pouvoient lui etre arrivdes dans 
la vie. dont il eat pf ſe repentir ; a premie» 
re sil avoit —＋. ſon ſecret à des femmes; 
la deuxiẽme s il avoit ẽtẽ par eau en quelque 


endroit, od il auroit pi aller par terre; & la 


troiſiẽme, fi par ſa negligence, il avoit laiſſẽ 
paſſer un jour ſans en tirer quelque profit, 


debe 003000! 0 be ebe 50. 
dit que Platon en maurant remerdia | Je 


fpotuto numerare anco la -quints 0i06 d ofer 


1214 1 


ess sse s ess sage 
nl feds i giovani & contamp lar 
nello 
oft, 6 


io, accid uadandosi ham diſ- 
N N guardeſſero di far 
coſe indogne quella £1418, & 7 bro 
mal fatti, e brutti cercaſſero di ſuplire, e 
compenſare i difetti del corpo golla viru dell 
anno. N 
SANA AN 
Atone 27 vecchio diceva, che i parzi por. 
Fgano piu wuttlitd d . ch 3 ſauj non 
e ai pana, perche i ſavj, wedends 
22 e le pazzis de matti, ef gear oe e 
ne divengono 1 cauti, piu prudent: ; 
ma i Jy _— le belle 4 ed i modi 
oneſti de ſavj, non vi pongon ments, e perd 
non ng tragono utilità alcuna. | 
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1 L medæſmo Catone diceva che tre coſe gli 

fotevano eſſere accadute in vita ſua, delle 
quali foſſe per pentirſene ; la 22 Saveſſe 
con * a donne ; la ſeconda, ſe 


Feſſe andato per acqua in qualche luogo, ove 
averebbe potuto Py xa fer terra; e la terra, 


| 


ſe per nag ligenza aveſſe laſciato paſſar qualcbe 
giorno, senza tirarne alcunfrutto. 


LE 


' 
' 
| 
$ 
; 
. 


” — \ — 


rnq 5 wds 4» ®11t _ O00” 


Ws 175 'Y 


Sian 14 Etant inter „ Ia» 
15 Pos, ces deux choſegjgtoit le plus a 
r&gondit, 


> 5D Y* .S/ 


—_ 


— 


— 


A 


hots ans | — | PN C 


| eee, 


—_— 
adjoute, que dans la jeunefle n — 4 
e us 


Domandate Simonide Poeta; 


dus coſe folſe da deſuderar 2 2 mn 
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Du Verbe Andare, aller 

Du Verbe Dare, donner 
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Du Verbe Fare, faire 
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